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AZ ÉSZAKI POLUSIG. 

iókai : Az éHzükÍ polutJig. - A ki a szivét. 





ELŐSZÓ. 

AZ OTTFELEDETT MATRÓZ. 

Valamelyikén ama nevezetes banketteknek, melyek hir
heclett északi utazóink tiszteletére a kettős monarchia két 
fővárosában adattak, egyike a megtisztelt hajósoknak, a 
kebleket megnyitó szőlőnedv befolyása alatt sub rosa 
őszintén megvallá, hogy ők bizony egy pajtást ott felej
tettek a Tegetbo:ffon. Egy Pietro Galiba. nevü dalmatiai 
születésií. magyar :fiut. 

A dolog úgy történt, hogy a matróz fagydaganatban 
szenveclő kezeit és lábait oly nagy mértékben betalálta 
dörzsölni ch-. Kepes hazánkfia fagy balzsamával, hogy attól 
nemcsak a kezei és lá,bai, de ő saját maga is elaludt. 

Szerencsétlensógére még a hajózászlótartónak nem volt 
gyertyája, mikor az útrakelenelők neveit összeírta s téve
désből Pietro Galiba neve kimaradt a l~j stromból s midőn 
másnap reggel felohasták a névsort, egy ((itt vagyokn-kal 
kevesebb hangzott a rendesnél. 

Csak később, mikor már öt nap mulva reggeledni kez
dett, jött rá a hajóskapitány, hogy egy embernek hiányozni 
l1ell. A mit igy számitattak ki. 

Voltal{ egy meter bosszúságú füstölt kolbászok, a mik 
akként osztattak fel, bogy minden ember harapott belőlük 
egy darabot. Huszonöt emberre voltak számítva. Egy em
ber szájába négy ezentiméter kolbásznál több be nem fér, 
és így épen ki kellett ütni az egy méternek. Azonban a 
csónakrakelés óta a lmpitány úgy tapasztalá, hogy négy 
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ezentiméter kolbász mindig fönmarad. E négy ezenti
méter Jwlbásznyi plus kiclerítette az egy embernyi minust. 

Visszatérni az otthagyottért egészen hiábavftló munka 
lett volna, mil1tán az alatt ennek okvetlenül meg kellett 
már halnia éhen és szomjan: semmi ét- és it-szer a hajón 
nem ha.gyatván. 

Ekként maradt le a vonatról a jámbor Pietro Galiba, a. 
mi megtörtént már elég emberen, a ki vasuton, gőzhajón 
utazott s elaludta az időt. 

lttbon azt monclták rá, hogy megbalt s a feleségének 
penziót adtak, a mivel az nagyon meg volt elégedve. 



A KITALÁLHATATLAN IRAT. 

Mint nagyon tisztelt barátom, dr. Kepes törzsorvos 
egyik érdekes felolvasásában bizonyítja, a vacliudak azon 
utazási szenvedélylyel megáldott madarak, melyek a vilá
gon mind.enfelé eltekintenek, úgy hogy nem ritkán talál
kozhatni ugyanazon vadluclakkal a jeges tenger partjain, 
melyeket a Balaton mellől valami koczapuskás elriasztott. 
Eljárnak azok még Amerikába is, túlrepülve lúdbátorsággal 
az északi poluson. 

Ezelőtt míntegy hat héttel Quebek tartományban egy 
vacliudat lőtt meg egy buconier, ki, a mínt azt koppasztani 
kezdé, bámulattal tapasztalá, hogy a lucl farka tollainak 
mínclegyikére rá volt huzva egy másik tollnak levágott 
Ül'es hengere s mi.kor egy ilyen tollburkot lebuzott a má
sik tollról, abból egy vékony összegöngyölt hártya bujt elő, 
a minek valami sajátszeni barna piszkos színe volt. 

A hucaniel' felvitte a luclat Quebekhe s megajándékozta 
vele dr. Smollist, a birheclett természetbuvárt. 

Dr. Smollis mincljárt tudta, hogy mivel van dolga. Ez a 
vacliúd egy galambposta. Helyesebben lúclposta. És azok a 
piszkosnak látszó összegöngyölődött hártyácskák ott a két 
tollüreg közé szorítva, nem egyebek, mint vékony collo
cliumlapok, a mik photograpbia segélyével megkicsinyített 
iratok másolatát viselik. 

A tudós természetbnvárnak semmí sem volt könnyebb, 
mint ezen collocliumlapokat egy kétezerszer nagyító nap
mícroscop segéÍyével egy szemközt álló fehér lepedől'e le
másoltatni, mely eljárás után azoknak betüszerinti tar
talma olvashatóan kitünt. 
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Nagy volt azonban a tudós professor kétségbeesése, mi
clön az olvasott sorokban semmiféle ismeretes nemzet 
idiomájára rá nem talált. 

A kezelő sor így szólt : 
'' Garbalirbibarba Perbetü·bi j ér bég arbalarbattirbi nar

baplorboj ar ba.)) 
Ez csak indus nyelven lehet irva ! ilyen hosszú szava

kat csak Keletindiában eresztenek. 
Dr. Smollis nagy fáradtsággallemásoltatá egymás után 

a kitalálhatatlan nyelvü jegyzeteket s megküldé azokat a 
calcuttai tudóstársaságnak s a mex.ikói és rio-janeirói nyel
vészeti társulatoknak. Azok nem tudtak velük elbánni s 
áthelyezték a jedeloi és pekingi akaclémiákboz. Azok is 
beletör ték a késüket s egyik sanserit nyelvnek, másik 
ladino j argonnak nyilvánítá a megfej thetetlen t. A szent
pétervári aka.démia a bisbariba nyelvet vélte benne fel
ismerni s utasítá a helsingfjördi akaclémiához, onnan a 
finn rokonság révén átszármn,ztak a budapesti magyar 
tuclóstársasághoz, a hol ott hevertek három esztendeig. 
(Igaz, hogy csak három hete, hogy odajutottak, de a 
három hét ala.tt hevertek három esztendőre va.lót.) Végre 
megoldás végett a nyelvta.ni osztálylyal közöltet vén, a mi 
kezünkbe jutottak s a 11 Hon)) szerkesztőségében közszem
lére kitétettek. 

A Hon szerkesztősége, mint tudva van, az univer salis 
karaván-szerailja az <cambulans-szcrkesztőségeknek>). Egy 
szegletben szövik az Igazmondót, amott irják az Üstököst, 
A Bolond Miska, ha a pusztából megérkezik, itt pakolja 
ki a málbáit. Ha a Figyelőnek sietős czikke van, itt üja 
meg. Néha Vadnay is megir itt egy ujdonságot. Ha Gyulai 
el akar késni a Buclapesti Szemlével, idejön disputálni ; a 
Magyar Polgárnak itt üják a pesti dolgokat, Egyessy itt 
stenographiázza a gyors hireit, a Vasárnapi Uj ság fele itt 
terem. Egy szóval, itt vagyunk mindig sokan. És a kik 
vagyunk, mind értünk valamihez. 

Hegedüs tud angolul, Száthmáry Gy. francziául, Törs 
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lengyelül, György Aladár olaszul, Bakesi székelyül, Mol
dován olábul, Mudrony ért a cbiffrekbez, Freeakai a kot
tákat ismeri, Beksies tud spanyolul, Visy görögül, Erödy 
mester a török és perzsa nyelvekben, Szatmáry K. érti az 
ékirást, J ak ab Elek az ódon írásmódot, magam meg tudok 
a fehér sorok között olvasni, de ezt a rejtelmes nyelvet 
egyikünk sem birta megérteni. 

Szarencsére van egy életrevaló ember a szerkesztösé
günkben, a kit úgy hívunk, hogy «A Sándor,, . Legszük
ségesebb tagja az ujságcsináló irodának : a ki a legtöbb 
kéziratot szalgáltatja lapunkhoz. Amíg ö meg nem érke
zik, addig hozzá n em foghatunk a szerkesztéshez. 

Egyszóval életrevaló ember cc A Sándo n. (Csak olyan 
sok pénzt ne kérne gyertyára, fára!) 

A míg ott veszödünk a megoldbatatlan rejtélylyel, ö 
belepillant s eineveti magát. 

- Enyje urak! Hisz ez madárnyelven van irva! Úgy 
kell olvasni, hogy «Galiba Peti j ég alatti naplój a ,,. 

Ime ! felfedeztük! A mi a világ minden tudós akadé
miájának nem sikerült. 

De már most, ba mi fedeztük fel a rejtélyt, nem is ad
juk azt ki kezünkből ; hanem az egész jégalatti naplóját a 
Tegethoffon ottfelecU tengerésznek magunk fogjuk közölni 
az Üstökös basábj ain. 1< 

A JEGESMEDVÉK RA.REYJE. 

Mikor fölébredtem, egyesegyedül találtam magamat a 
hajón. 

Kiabáltam társaim után, a doktor után, a kapitány 
után : semmi viszhang. 

Engem ittfelej tettek. 
Összejárta.m a hajó egész üregét kétségbeesetten. Sehol 

* Idegen nyelvre fordítás jogát fentartjuk magunknak. 



egy halapás kétszersült nem maradt bátra, sem egy do
boz gulyásbus conserve ; de bár egy palaczk tokajit felej
tettek volna itten abból a JálicsfélébőL Az a kettős vesze
delem állt előttem, hogy ha nem eszem, meghalok ében s 
ha tokajit nem iszom rá, skorbutot kapoli:. 

Még azonfölül a puskákat is úgy elvitték magukkal, 
hogy nekem egyet sem hagytak, a mivel maga,mat a vadak 
ellen védelmezzem s a nrivel magamnak valami pecsenyét 
lőjek. Ágyuval csak nem lőbetek medvét. 

Az ágyuról egy mentő gonelolatom támadt. Az ágyukat 
csak itt hagyták! Megyek s kisütögetern öket egyenkint. 
Talán nem mentek el nagyon messze. Itt e helyen az 
ágyulövés napijáratra elhallik. Tn.lán megneszelik a segély
lövéseimet s visszatérnek értem. 

Ezzel a szándékkal léptem át a tüzér-kamarába. 
Ott várt rám a legnagyobb ijedelem. 
A mint kinyitám az aj tót, egyszerre nekem rohan egy 

óriási medve. 
Az ágyuablakon bújt be bizonyosan. 
És én ráismertem a j egesmecl vére. 
Anyameelve volt, tegnapelőtt lőttem el a kis fiát s 

ugyanakkor, a midőn a maczkót eiej té a golyó, az égő 

fojtás az anyja hátára esett s ldperzselt egy foltot a hun
dájábóL Erről a perzselésfoltról ismertem rá. 

És én megettem ennek az asszonyságnak a fiát. Most 
ez fog megenni engem. 

Védtelen voltam. Rémültömben átrohantam a chemi
cáliák és naturáliák kabinetébe s annak az ajtaját berete
szeltem. 

Csakbogy ez vajnri gyönge ellenállásra számított alm
dály. 

A medve puszta tenyerével képes lesz a deszkából egy 
táblá t beütni s azon bejön. 

Veszve vagyok. Nem tehetek semmit a védelmemre. 
Legalább megkönnyítern magamnak a rám váró legiszo
nyúbb kínhalált . Hogyan ? Hát azzal a szerrel, a mivel a 
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doktorok azokták a kínos operatiók alatt a patienst el
altatni. Chloroformot szívok be. Az van itt egy nagy 
üveggel. 

Már tele volt a· szivacs a kezemben a veszedelmes alta
tóval, midőn a jegesmedve betörve az ajtó felső tábláját 
azon bedugta rettenetes fejét, borzasztó fogait felém vi~ 
csorgatva. 

- Ejh! gondolám akko1· magamban, mért szívja~ én 
fel ezt a hangyhalvagot? szídd fel te medve ! 

S ezzel odacsaptam a pofájához a szivacsot. 
A jegesmedve abban a perczben elbódult s ott maradt 

a.z ajtónyílásban kétrét hajolva. Feje és első lábai benn 
voltak a szobában. Tökéletesen elaludt s hogy édes álmai 
lehettek, azt arczának mosolygó kifejezéséből s ta.Jpainak 
czirógatásra idomult mozdulataiból kivebettem. 

- Lásd, mondám neki, én most neked levághatnám a 
nyakadat, lehnzbatnám a bőrödet s a husoddal beérhet
ném két hónapig. De én azt nem teszem opportunitási 
szempontokbóL Magyar vagyok: hozzá szaktam a ki
békülósbez. Itt rekedtem (pedig nem is Árpád apám ho
zott ide), már most honfitársak lettii.nk: együtt kelllak
nunk a Ferencz-J ózs0f földön . Ha én téged most meg
ennélek, ellenem jönne az egész atya:fiságod; nagy mino
ritásban vagyok: ők megennének engem. Lépji.i.nk alkura. 
Te ne bánts engem. Én nem bántalak téged. Aztán keres
sünk egy harmadikat, a kiYel jól lakjunl> mind a ketten. 

A híres lószelidítő H.areynek Yolt egy titka, a mely 
most már nem titok. A legvadabb loYat tíz percz alatt 
engedelmes, szelíd báránynyá alakította át s az egész 
mestersége abból állt, hogy cbloroformot szivatott fel 
vele. Ettől az állat elbódult s mire felocsnclott, egészen át 
Yolt változya s azontul, amint megszelídítője ruháin vagy 
kezén megérezte a hangyhalYa.g szagát, hagyott magával 
mindent tenni. 

Ez Yolt a világhh·ü Rarey titka. 
Most én azt medvén kisérlettem meg. 
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Hanem annyi elővigyázattal mégis voltam, hogy a ká
bultsá.g ideje alatt a két első lábára két hatalmas matróz 
téli keztyüt huztam fel, a mi körmeinek gyakorlatba véte
lét lehetetlenné tette. 

Kisérletem tökéletesen sikerült. 
A mint a chloroformozott jegesmedve kábultából fel

ocsudott, nem volt az a fenevad többé, a ki az elébb. 
Elkezdett gyöngéelen nyihogni, mint az ajtón bekérezkedö 
kutya s mikor közel mentem hozzá, szépen megn)7alta a 
kezemet, a tenyerével pacscsat adott, mint a kis kutya s 
az orrát oda dörzsölte a térclemhez. 

Én ezen még csak nem is csodálkoztam. Ha lehetett a 
r ettenetes vadkanból szelid disznót idomítani, miért ne 
lehetne a vad medvéből szelid medvét ? Már látom előre, 
hogy fog e vívmá.nyom tért foglalni az egész világon ? Hogy 
fognak nyáj számra legelni ezek a szép medvék az erdö
ben s ügetni hazafelé a faluba a medvepásztor dob és 
tilinkó szava mellett. Nyáron gyapjut fog róluk nyírni 
a gazda, télen kukoriczára fogják, kihizlaJj:í.k. Milyen per
manens rovat lesz a Pester Lloydban: einscburige 
Barenwolle : steigend; Barenfett : starke Nachfrage; -
Barenhaute: in ministeriellen Bnreaus seiJr gesucht ! -
Aztán kocsi elejébe is ]ebet őket majd fogni. Az lesz az 
igazi földes úr, a lá majd ilyen négyes fehér medvefogat
tal rukkol be a ka.rczagi vásárra ! A gazdasszonyok pedig 
medvetejet fognak fejni. 

Megfejni a mech·ét ? És miért ne ? Ha öseinl< ihattak 
lótejet! Hát aztán a szamár valami szép állat ? Még is meg
iszszák a tejét. Genovévának a fiá.t, iJeclig princz volt, egy 
szarvas dajkálta az erdőben s Ugolinot, mikor éh-halálra 
voltítél ve, alattomban amenyecske leánya táplálta tej ével, 
le is festette azt Rafael. Hát engem mért ne táplálhatna, 
a j égsivatagl:ian éhhalálra elhagyottat egy anyamedve ! 

Megpróbáltam és sikerült. Csak az a kár, hogy nem 
látta ezt a j elenetet Rafael, hogy minclj árt lephotographiáz
hatta volna ! 
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:Most már tehát a fehér-medve még fiának is fogadott ; 
annyira megszelielült Rarey mester titkos rendszerétől. 

Ez azonban csak egy medve. De hát a többi ? Künn a 
hajó körül már hangzik rettentő orclításuk. Percz mulva 
ellep ik a h~j ó t, fenn vannak a födélzetén s dörömhöznek 
a csapóaj tókon. Az én szelíd fehér-medvém remeg. Resz
ket az én életemér t. 

- Ne félj Bábi! (Ezt a nevet adtam neki.) Én beszélni 
fogol; a te hazáelfiaivaL 

Bábi érzékeny szemmeJ tekin te fel rám, mintha szána
lwznék raj tam . 

Oh , tudom én annak a módját. Minden embert meg 
lehet vesztegetni , még a fehér medvét is. 

A természeti ritkaságak kabilletjében ott álltak sorba 
rakva széles szájú üvegekben azok a mindenféle ritkasá
gak és csodák, a miket tudósaink az európai muzeumok 
számára spirituaba tettek, aztán itt hagytak, még a sokat 
ernJegelett rózsaszinü tengeri kutyát is. 
AJ~olmt én beleraktam két báti kosárba s a két kosarat 

a Bábi hátára nyergeltem. Magam pedig felvettem egy 
fehér-meelve bundát (si fueris Romre, romano vivito 
more), azt befecskedeztem l<öröskörül chloroformmal. 
A mellett orromat, számat átkötöttem eczetbe mártott 
kendővel, n ehogy a chloroformtól magam is megszelidül
jek s ekként Bábit bocsátván elő, felnyi tám a föclélzet1·e 
vezető ajtót. 

Akként okoskocltam, hogy a medvék rögtön neki fognak 
esni a báti kosaraknak s akkor megtuclom, hogy melyik 
közülök a király ? Az fogja elvenni a legnagyobb cseme
gét: a spirituszba tet t rózsaszín il fókát. Akkor aztán csak 
annak a barátságát kell megnyernem. 

A hogy psychologice hiszámítottam, úgy lett. A lépcsőn 
felkapaszkodó Bábi kosarai egy percz alatt ki voltak 
i.lritve. Egy hatalmas, nyolczadfélláb magas medve-óriás 
volt az első, a ki a küldött ajándékokból a medverészt 
magához ragadta, a többieli valószinüleg miniszterei vol-
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tak; azok is kikeresték a javát; a legaprób bak, holmi 
spirituszba tett egerek, már csak a velük jött kék rókák
nak jutottak. Nehány fehérmedve protestált nagy böm
bölve s a karfákra és árboczolua mászott, képezvén az 
ellenzéket. Ezek csak a fejeikhez vagdalt üres üvegeket 
kapták. 

Mikor aztán el volt költve minden csemege s kiszür
csölve minden spi.ritusz : akkor a medveóriás elkezdett 
lassú mormogás bangján beszélgetni az én megszeliditett 
medvémmel ; a ki viszont félreértbetlen gyöngédséggel 
nyalogatá meg a medve fejedelem pofáját s a fogaival 
gyöngéden beleharapdált a nyaka szőrébe. 

Ez a medvenagymogul felesége ! 
Hüb! Lánczos milliom! A fehérmedvék királynéja 

maga volt az, a kitől én - tejet kölcsönöztem ! 

AZ ÉJSARK ÉLÉSTÁRHÁZA. 

A medvefőnök előtt, úgy látszik, nagyon gyanusak a 
téli keztyük, a mik Bábi első lábaira Yo] tak buzva. Ezekre 
margott legjobban. Bábi elővette az engesztelés minden 
asszonyi praktikáját, végre midőn semmi sem használt : 
odafutott bozzárn s fejével intett, hogy jőjjek elő a 
lyukból. 

Csak akkor léptem ki a födéJzetre. Biztosan éreztem 
magamat a chloroformozott bundában. 

Minden oldalról rohantak rám a fenevadak, ele a mint 
közel értek hozzám, egyszerre elbódultan dülöngéltek erre 
arra s nem bántottak. 

A medveberezeg elszörnyedve udvarának e szolgalelkü
ségén, saját legmagasabb fogaival indult nekem, hogy 
összetépjen, hanem aztán ő is úgy tántoroelott hanyatt, 
hogy ha bitvese ka1jai föl nem fogják, a födélzetl·e esik. 
Egy tekercs hajókötél feküdt az árbocz mellett, arra 
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hanyatlott, mint egy trónusra s fejét aztán Bábi ölébe 
nyugtatta. 

Én pedig hirtelen elöránték bundám zsebéből egy tilin
kót s jól tudva, hogy ennek a hangját szokták a medvék 
megérteni, rál\ezdtem egy keserves nótára. A tilinkó
hangra a megjámborult medvék kezeltek ébredezni, a 
fejedelem, a kinek én Marczipán nevet adtam, eleinte 
csak lábait rángatta, majd a füleivel billegett a nóta után, 
végre felugrott a helyéből s maga kezelé el a tánczot, két 
lábon állva s a tenyereit lelógatva, míg utóbb, a pélelán 
felbuzdulva, egész udvara belevegyült a polkába s tánczol
tak mil1daddig, a míg csak én fujtam. Akkor odajöttek 
hozzám gTatulálni mindannyian s csóválták volna a far
kukat, ha lett volna. A medvefőnök épen oly kegyes volt, 
hogy megölelt ; csakúgy ropogtak bele az oldalbordáim 
(már akkol' elpárolgott a chloroform a bundámról) s oda 
ültetett a kötéltrónra maga és Bábi közé. 

De nem a gl'atulatiólua s kitüntetésebe volt én nekem 
szükségem, hanem egy nagyon pl'aktikus eszme létesítésén 
töl'tem ugyanakkor a fej emet. 

(Az anyám olasz volt: inn~n van a véremben a speku
láczió !) 

Igy okoskodtam. Ez az ezer meg eze1· fehér-medve itt a 
jégsark alatt csak nem élhet a levegőből l Olyan állat 
pedig, a mivel az éhséget elve1je, ide csak ritkán vetődik . 

Az esztendőnek három hónapján át ugyan van szüretje ; 
akkor a czethalászok itt hagyják számára a fogott czet
halaknak minden husát, a mi csak medvének való. De mit 
esznek a többi kilencz hónap alatt ? 

Kell, h ogy a mindemől gondoskodó tel'mészet állitott 
fel légyen a számukl-a egy-egy kifogyhatatlan tárházat: 
egy-egy nagyszel'li jégbarlangot, a hol az özönvízelötti 
állatok vannak eltéve jég közé bőröstöl, húsostól, mind e 
mai napig épen megtartva. Van rá élő példa : a szent
pétervári természettani muzeum nagy mammuthcsont
váza. Annak a gazdáját ép bussal megtartva lelték meg-
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épen a fehér-medvék - a sibériai jégbarlangok egyiké
ben s felét meg is ették, mire az emberi szem ráakadt s a 
mammutb-bus még akkor is friss volt. 

Tehát én oda spekuláltam, hogy ba én ezeket a fehér
medvéket úgy megszeliditbetném, hogy ezek elvezetnének 
engem ahhoz a jégbarlangboz, a honnan ök és őseik élcle
géltek eddig, keservesen kapa.1·va fel a jeget az eltemetett 
búskincsek fölül, hát majd csinálnék én nekik csákány és 
puskapor segélyével olyan nagyszerű államkölcsönt, hogy 
mindennap karácsonjuh lenne től e s még nekem is ma
radna öreg napjaimra. Az éhhalál minden félelme meg
szünne az egész F erencz-József földön örök időkre (nem 
úgy, mint azon a másikon a Duna-Tisza között), ba ez az 
özönvízidei busbánya embernek föllenne fedezve. 

Ide el fognak engem vezetni az én medvéim. 
Sőt talán el is visznek ! 
Hátba behagyj ák magulmt fogatui egy szánkába, mint 

kutyák s repülün k a kamatbiztosításta.Jan vasuton a gőz
vonat sebességével ! 

E terv kiviteléhez is egész cliplomatice fogtam hozzá. 
Mert az embem ek, mikor medvékkel van dolga, minclig 
azon legyen a fö:figyelme, hogy nzt hitesse el velük, mi
szerint minden indítvány a közjóllét előmozdítására s a 
fejedelem tekintélyének megszilá.rclitására, nem peclig az 
indítványozó személyes érdekeinel' el őmozdítására czéloz
tatik. 

Most tehát legelső feladatom volt azt a nagy szánkót 
melylyel sarkutazóinl;; hatvannapos nagy expeclitiójukat 
megtették, megrakni mindennemü szükségletekkel , a mik 
vállalatomhoz előreláthatólag megkivántat tak. A hajóról 
kitelt minden. Volt ugyan egy kis bajom új szövetségeseim 
kiváncsiságával, kik minden előttük ismeretlen tárgyhoz 
bozzányultak. Marczipán berezeg a repetitionstheodolithot 
minden áron fel akarta törni a fogával, azt gondolta: dió ; 
hanem aztán, mikor a nagy teleskopiumot elöhoztam, 
akkor kotróelott mellölem mindenki. Marczipán herezeg 
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maga is felszaladt ijedtében az árboczra. De Bábi nem 
futott utána: a téli keztyüktől nem tudott fára mászni. 
Mikor minclen fel volt málházva, következett már az elő
fogat-kérdés. 

Mint tudva van, a Tegetthoff egy óriási nagy jégtorlat 
tetején áll megfenekelve; a torlat vetekedik a Szentgel
lérttel. A hajó orrával felfelé emelve, födélzetével egy 
pianum inclinatumot képez, egy nemét a pirutsádnak, 
melyen alá szánl\ázni nagyon könnyű . A hajóról a jég
hegy aljáig .ismét hasonló csuszkapálya van már készítve 
serpentina alakban, a min szintén magától megy le a 
szánka, csak az onában l\ ell ülni valakinek, a ki lelógatott 
lábaival a j ármt:lvet kormányozza. 

Ismervén a medvéknek a majmokkal közös kiváncsisági 
és utánzási ösztönét, bizonyos voltam felőle, hogy a mint 
én megl,ezdem a szánka-csuszást a hajóról, egyszen·e ott 
teremnek az én polgártársaim s teleülik az én szánkámat. 
A mi úgy is lett. A hajó aljához leérve, már az első ka· 
nyaroclónál tele volt a szánkám. Serenissime odaült a 
bátarn mögé s a vállann·a tette a fejét. Bábi pedig való
ban sikoltozott örömében, milwr a szánka repült a csuszka
pályán. 

Hanem ez egyszer aztán véget ért s a szánka nem akart 
magától tovább menni. Serenissime azt bitte, hogy a rajta 
ülő polgártársak akadályozzák a haladást. N eb án y leg
kegyelmesebb pofon nagyon hamar letisztítá őket a szán
káróL 

Minclig azt tannltam, bogy semmi sem oly hálaelatos 
munka, mint olyankor, amikor a fejedelem megharagszik 
valakire és azt ü'ti, mellé állni és segíteni a verésben. 
Megfigyeltem, melyi l' medve kapott pofont Marczipántól, 
azt fülön csiptem, a csizmaszárból előrántottam a kOl·bá
csot, jól rá vertem. Mikor aztán nagyon meg volt 
bunyászkodva, aldwr nyakába akasztottam a bámot, a mit 
a vontató kutyálmál szoktunk használni s odakötöttem a 
szánkához. Ekként sikerült hat gyönyörű medve-mént be-
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fognom a szánkába, mire mu.gam a szán elejébe ugrottam, 
kieresztettem az ostort, nagyot durrantottam vele s azzal 
neki immoelott a hatos fogat s vitt bennünket a j égsíkon 
tova, mint a szélvész. Serenissime orelitott örömében s 
Bábi végig felri.1clt a szánkában, kényesen szükölve. Öt ide
gessé tette e gyors szánkázás. 

A többi medvekíséret pedig, ki elől, ki hátul nyargalt a 
szánkamellett - banelérium gyanánt. 

Számításom igen természetes volt. A medvék egyene
sen haza fognak velem szánkázni. Mert valahol csak lak
nak. Az a lakhely bizonyosan egyike azon j égbarlangok
nak, amiket már emliteni szerenesés voltam. 

Óránkint húsz angol mértföldnyi sebességgel közelitet
tünk a Zichy·előfok felé. Ezt igen jó előj elnek vettem. 
A Ferencz József föld kincsei e szerint a magyar területre 
esnek. 
Gyönyörű északfénynél érkeztünk meg a reziclencziába. 

Innen még jókora kaptatón kellett felvontatuunk a meg
terhelt szánkót s monclhatom, hogy ez alkalommal az 
általam inaugurált előfogat rendkívül hasznavehetőnek 
bizonyította be magát. Ezen a j églej tőn csupán az ő kör
meikkel lehetett felkapaszkodni; minden más vonó
marha nyakát törte volna raj ta. 

A hegyoldalban tátongot t egy félkerek lyuk, alig ember 
magasságnyi s nem nagyobb, mint hogy épen a szánka 
beférhessen rajta. A hozzá felvezető tört út igazolá sejtel
memet, hogy ez az egész medve-nemzetség tany:í.j a itt. 
S egy tekintet az onnan alávonuló hegyszakadékba meg
győzött a felől, hogy a mit kerestem, azt megtaláltam. 
Az a völgy tele volt már a barlangból kihuxczolt ősállat
csontokkal, a mik közt fölismertem az ősbölény és ásatag 
iramszarvas vázait. 

De mielőtt e barlangba belépnénk, álljunk meg elébb 
és fejtsük meg, hogy jöhetett ide ez a jégbarlang ez ős
állatokkal együtt. 

Tény ugyan, hogy mammuthokat találnak a jeges ten· 
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ger jégtorlaszai között, de miután az ős elefánt forró ég
alj lakója, a ki bambusznál kisebb füvet nem legelész, itt 
pedig jég van és fű nincs : tehát kérdés, hogyan ment ~e a 
ro.ammuth a jégbe? vagy hogy ment rá a jég a mam
rnuthra? 

Ezt a nehéz kérdést én ekként oldottam meg: 
A plyocene korszakában a föld felszíne még igen erős 

emelkedésnek és szállásnak volt kitéve. Hisz mécr az 
b 

újabb időkben is tapasztaltunk ilyen hullámzást a föld 
szilárcl kérgén a puzzuolai J u pi ter Serapi:,; templománál, 
mely egyszer ölnyire alámerült a tengerbe, másszor ismét 
l\étszer olyan magasra emeliwelett ki belőle : az oszlopaiba 
befurakodott mocliolák, ph olas kagylók s egyéb lithophagok 
bizonyítJák, hogy milyen mélyen járt a tenger alatt. 

Tehát egy ilyen fölclliéreghullámzásnál a horpaelás szin
helyéről a megrémült fölcllakók siettek az emelkedőben 
levő földrészre menekülni. Az állati ösztön a rémekkel 
teljes ég alól a ba.rlangok sötétjébe vezette őket. 

A barlangban mármost tehát benn volnánk. De hogy 
jön a nyakukra a jég? 

Következik az is. 
A földkéreg hullámzásával együtt járt annak több he

lyütt megrepeclezése s rétegenkint fölválása. A mély repe
elésekből a földl\ebel tüze rontott elő, míg ugyanakkor a 
horpaelásokra ömlő tengerözön betölté a repedéseket. 
Ebből a víznek rögtöni tömeges elpárolgása szá.rmazott. 
Az pedig természeti ani szabály, hogy milwr egy csepp
folyós test hirtelen párává alakul át, sok meleget leköt, 
hieleget támaszt. A ki erről meg akar győződni, nézzen 
meg egy mesterséges jéggyárat, hogy készítik a jeget 
fütött kemenczével? 

'rebát e gyors elpárolgás á.ltal támadt rögtön a jég. 
Az emelkedésben levő földkéreg felfoszlott rétegei alatt 
megfagyott az oda betódul t víz. 

Mikor azutá.n rövid idő mtu.va ugyanazon fölelkéreg
háborgás miatt az elébb fölemelt réteg hirtelen alásülyedt, 

.Tóltni: 1\ 1. Úszn ki pol us ig. - A ki o. sziw!t. 



rn (;gtolt a barlang eh'Yszerre vízz~l s az oda.menekült élö
lf:nyf:l< boloful adtak. 

Úgy, dc a földréteg alá betódult víz már jéggé volt 
fagyva s mint tudjuk, a j ég, pondus speci:ficuma miatt 
nern engeel i magát a viz fenekére lenyomatni. Az tehát 
lci omcltc a há.tán az egész fölötte levő földrészt s lett ab
ból egy úszó sziget, melynek tutaja jég. 

Nf{tr most tudjul< azt, hogy a tengernek van egy áram
lata elél től észalmak. Ez az áramlat abban az időben még 
erősebb volt s tény az, hogy a Floricla -szigetek támadása, 
mikct a korn,llok épitenek n agy lassa.n, térítette el utóbb 
némileg a Golfstrcamet. 

Ez az ámmlat vette fel az uszó szigetet s vitte azután 
egész odáig, a hol az északi jeges tenger torlaszai között 
elvégre fönnakadt. Így j öt tek ki a mammuthok barlan
gostóL 

N ek em már akkor meggyőzőelésem volt, hogy ez a mi 
szárazföldünk itten jég bátán áll s a jégen alól van még 
a tenger. Mely sejtelmem később fényesen iga.zolva lett az 
események által. 

A barlang benyilása előtt egy vén medve állt ől't, köze
ledtünlU'e jelt adott a barlangba, melynek azután irtóztató 
ordítás lett a l\övetkezménye; künn és benn. Egy cso
port fiatal medve úrfi rohant elő legelébb is az oduból, 
kik a szánrólleugráló fejedelmi párban, úgy látszik, hogy 
családfejökl-e ismertek s hengerbuczkál\at bánytak örö
mükben. 

Én egyedül maradtam most a szánon s kezeltem aggódni 
vakmerő vállatom kimenetelén. Ez a barla.ng tele van 
olyan meclvével, a kik még n incsenek megszeliclítve. A be
fogott hat medve pedig nyargalvást visz a barlang szájá
nak s én nem tudom, hogyan l\ell nekik megállást paran
csolni ! Nincs is az orrukba karika buzva. 

Egy igen tennészetes gonelolat kisegített a bajból. Hir
telen elővettem Drummond-féle könenylámpásomat ; egy 
c~avar elfordításával meggyujtottam azt, úgy, hogy a mint 
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n. barlangba bevágtattunk, ez teljes viHarofény-ragyogás 
me.!let t történt m eg. 

A siker bámulatos volt. A rögtön támadó fényre nem 
c~ak az én bn.t befogott medvém esett egyszerre guggoló 
helyzetbe, ele a benn levők is ijedten elhallgattak s csuszó 
mászó tömegeik igyekeztek meglapulva árnyékos helyre 
vonulni. 

De még magamat is egészen elvarázsolt ez a látvány. 
Egy óriási dóm tárult fel előttem: magasabb Szent

Péter templomú.nál, melynek falai, oszlopai, boltozata, 
talapj a jég. A könenylámpa fényében ezüstbőllátszik az 
egész építve lenni s az árnyék benne smaragd s ultra
ma.rin. Fantastikus torzalakú jégtömegek csüngnek alá a 
szédületes padmalyból s szeszélyes alakú ívboltok egész 
portikusán látni végig egy barlangoldalba. i\ierész karzatok 
fut.nak körül a magasba, csipkés párkányokl<al s a bar
lang közepét ketté választó szédületes örvényen egy ör
dögbíd von ul át, kristálytiszta j égtömegből, míg a hátsó 
falról, mintha egy irtóztató fehér kárpit csüggne alá, mely 
egy tiM.ni orgonát takar el. Azt a csepegő jég csapjai al
kották, ele fenyőszálnyi j égesapolL S a barlang legmé
lyén: az ember azt képzeli, hogy az a templom oltárrésze, 
áll egy óriá.si r émkép : egy bálvány, egy csontváz: egy 
illó őselefánt simúra tisztított ivarfehér csontváza. 

Erről csak a h üst tudták letisztogatni a medvék ; csont
jait nem birták szétczepelni. 

S fölötte a fényes padmalyhoz odafagyva, lfl.tszik függni, 
m int egy rettentő domborrni-í: egy húsz öles plesiosaurus, 
egy p!Ínczélos krokodil, bosszú, hattyu nyal\a, százfogú 
állkapczával, gyihlis farkkal ; a jég be vonta az egészet 
ezüsttel, úgy függ ott a falon, mint egy alászálló Leviatbán. 

Nem csodálom , hogy e látványtól magok a medvék is 
meg voltak lepetve. A csodálatos, a nagyszerú még az 
állatra is sz elídítőleg hat. Ök itt eddig csak sötétben dol
goztak ; csak szaglás után ismerték barlangjuk kincseit. 

S mily végtelen kincsek voltak azok ! 
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Köröskörül minden falból, az átlátszó jégen keresztül 
az özönvízelőtti világ csodaállatainak körrajzai tüntek 
elő. Állatok, melyek még osztályozva nincsenek. Néme
lyiknek csak szörnyfeje látszik meg, a többi részét a jég 
nem engedi látni. 

S ezeknek a húsa még mind megehető. Húszezer év 
óta vannak a jégben eltartvfl.. 

Meg sem igen látszik, a mit fl. medvék elpusztítottak a 
megmérbetlen éléstárházbóL Szegényeknek nfl.gyon meg 
kell szolgálniok minden falatot. A nyelvükkel nyalják le 
a jeget az eltemetett mar talékróL Rettenetes robot l 
A szerecsen rabszolgák munkáj a ehhez J;:épes dáridó ! -
Én meghoztam számukra a szabadságot. 

Épen abban fáradtak, hogy egy kö,·ér mastodon tetemét 
olvaszszák ki a tömör jégszikli ból. Keserves szolgálat. 
Szerencsémre még épen nem jutottal;: hozzá. Mer t az nagy 
külömbség. Még a házi állat is haragszik és megbarapja 
a legjobb emberét is. ha evésközben háborítja; de ellen
ben megszelidül a leggonoszabb feneYad is, ha azt lcítja, 
hogy enni adnak neki . 

Én legelébb is szánkámat az á.ltal biztosítottam netaláni 
megtámadások ellen, hogy egy háromlábú vn.s serpenyőbe 
szenet téve, tüzet szítottam s azt a málhák tetejébe tet· 
tem. A tűz tiszteletteljes távolban tartotta a polgártársa
kat. Akkor aztán fogtum a csákáuyt és a feszítő rudat, a 
lámpát a hátamra akasztottam s nekiálltam a roastaclon 
kiszabadításának Alkn.lmas eszközeim segélyével könnyü 
munka volt rám nézve akkora, rést vágni a j égen, hogy a 
mastodon egyik czombja kiszabadult. 

Húszezer esztendős sonka! 
Tudván, hogy az elefántfélének legízletesebb falatja a 

talp, azt legelébb is lefűrészeltem róla: a talp maga volt 
huszonöt font. Azután taglóval levágtam róla a félczom
bot. Még egészen piros volt a húsa. 

Az egész medvenemzetség ez alatt ájtatos félelemmel 
ülte körül tetteim szinhelyét, amphitheatralis félkört ké-
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pezve körülem s csak a sz~ját nyalogatta éhtiirelmetlen
ségében. 

Már pedig szépen várniok keUett. A hol nyugtalanko
dást tapasztaltam, elég volt a lámp~snak egy odairányo
zása. A concentrált vakító fénytől a legmérgesebb fenevad 
is meghunyászkodott. 

Legelső volt a medvenagymogulpárnak kiadni a maga 
civillist~j át. E z a mastoclon talp. Elébb megkóstoltam 
magam. Az ize nem lett volna rossz ; hanem rágni kel
lett, mint a kantsukot. Ugy láttam, hogy nem fogok kö
zös konyhát tartn.ni a polgártársairumaL 

Azután kifl"ír észeltP.m annyi elarabot a húsból, a hányan 
voltak a. megrareyzott medvéírn ; legelébb is azokat elé
gítettem ki. Legnagyobb darabokat kaptak az előfogat 
egyéniségei. Azokat le kellett. magam iránt köteleznem. 
Könnyü volt őket a többiek közill kiismernem arról a hal
zsírhagyta örvről, a mi a hám után maradt a nyakulwn. 

A többi aztán a publicumé. Az igazgató-ta.nácsot kielé
gítve, flZ osztaléket ott hagytam a részvényeseknek : azok 
rögtön neki is estek s addig ott nem hagyták, a míg a 
csontot nem érték. 

Én azalatt háborítatlanul nézhettem saját vállalatom 
után. Tervern rögtön kész volt. 
Vakmerőségemnek sikerült idáig mentö ötletekkel ki

vtigni m agamat a kényes helyzetből; de huzamosb ideig 
nem államim ki, hogy egy ilyen civilizálatlan félbarbar 
medvenép megbizhatlan barátságára legyek utalva. El
végre is valamelyik elszánja magát s lebuzza a fejemről 
a bőrt. A kosztot sem állom ki. 

Az én ter vero ez volt. 
A barlang közepén tátong egy mély örvény, zegzugoR 

J. éasziklák merednek ki belöle; épen olyan, mint egy . o 
óriási kaszabörtön. 

Egy hosszú, ivbehajló jégtömeg fekszik híd gyanánt az 
örvény felett. 

Én e hídr a von tattam fel szánomat. 
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Hozt~m magammal egy önemelő gépet a hajór ól, ha
sonlót azokhoz, a minőkkel nagy városokban a kőműve
sek szokták magukat relcsavargatni a.z utczáról az eme
letbe. Ezt a híd közepén egy levert vasrúdhoz megerősí
térn s azzal az ereszkeelő géppel, és annyi málhával, a 
mennyit még az megbirt, lebocsátkeztam a mélység 

fenekére. 
Első gondom volt egy jó védett helyet keresni ki állandó 

tanyáuL 
Megj egyzendő, hogy itt e jégbarlangban épen nem volt 

olyan hideg, mint a 'l'egethoff szobáiban. A Tegetlwffon 
fűtetlen szobában 28 fok hideg volt, a szabadban 32. 
A barlangban a hévmérő má.r csak 12 fok hideget muta
tott, s ez egész 8 fokig alászállt, a mint a barlang fene
kén észleltem; a mi nagyon meglepett, minthogy a meleg 
fölfelé törekszik s itt mégis megfordítva; áll az okára 
rájöttern később. 

Most tehát legelébb j ól elkellett helyezkednem. 
, Két egymásra dűlő jéglap mintegy természetes alcovent 
képezett számomra, melybe minclen készletemet elhelyez
hetém. A míg ezeket egyenkin t le nem horclt::tm magam
mal, addig tovább körül sem tel\in.tettem a jégbarlang 
alsó osztályában. 

Tizenötször kellett a ker ekes gépet fel és lehajtanom, 
míg szánkáro tartalmát mind raktáraroba lehorclhattam. 

Akkor aztán elmondhattam, hogy az egész üzletern 
jégre van építve. 

S mi volt ez az üzlet ? 
Legelőször is, a mi legszükségesebb volt rám nézve : 

gulyáshús conserv-készítés. 
Elhoztam magammaJ azt a papinféle párábanfőző kat

lant, melyben még a csont is kocsonyává fő össze. Ezt a 
katlant, minthogy lábakon áll, akárhova felállíthatom a 
jégalapon, s fűtbetern minden veszedelem nélkül. 

De hol veszem hozzá a fütőszert? 
Annak vagyok csak leginkább bővében ! Az a kevés kő -
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szén és fa, a mit magammal hoztam, csak alágyujtani 
való. A fi:itöszer lesz maga az ásatag hús. Hogy ez milyen 
tüzelő szerszám, azt már az angolok is tudják, a kik 
Egyptomban a gőzkazánok alá mumiákkal fütenek. A leg
finomabb és megemészthetöbb részét az ösviláai húsnak 

o 
megfözöm; a szivósabbal tüzelek. 

Mikor ezzel készen voltam, akkor aztán lámpárnat mel
lemre akasztva, elindultam húsbányámban körültekinteni. 

Valóban húsbánya volt az. 
A b::trlang fenekét sík jégtalaj képezte. Olyan volt az, 

mint egy óriási tánczterem, egyetlen tiikörlappal padló 
helyett. 

S az átlátszó tükörlapon át lámpáro fénye egy egész 
beláthatatlan muzeumot világított be. Az ösvilági állatok, 
miket a betóduló víz a barlang mélyébe sodort alá, egy
másra halmozva feküdtek ott rendezetlen gomolyban. 
Szörnyetegek labyrinthja! Idomtalan lomha tömegek, 
madárnak kezdett, krokodilnak végzett korcsszülöttei a 
természetnek, vastagbőrű, pikkelyes gyürüpánczélos cso
dák, óriások, négyszáz mázsányi testtel, hét öles agyarak
kal , iszonyú szarvakkal, és közöttük az állatvilág rejté
lyes kétn,lakúi, a kik repiUtek és másztak, madarak vol
tak és négy lábuk volt, vagy szőrt viseltek, ele szárnyaik 
voltak hozzá. Kigyó-alakú szörnyek, homlokukon szar
vakkal, előrészükön patkóidomú lábakkal ; teknöczök, 
miknek hosszú farkaik, békák, miknek fogas állkapczáik 
vannak. 

De nem a ritkaságok gyűjteménye érdekelt itt enge
met; hanem a nagyszerű vadpiacz, a miben csak válo
gatni kellett. 

A nagy vadaknak békét hagytam, azt már tudtam, hogy 
a dinotherium meg az anoploterium húsa csak a medve 
fogának való. Ez utóbbinak legfelj ebb ha egy malaczára 
akadok azzal teszek kísérletet. Az is lesz akkora szopós 

' korában, mint mai világban egy kinőtt vadkan. A legkar-
csubb állatot kerestem ki : egy ösvilági szarvast. Löport 



és Bikfordgyutacsokat basználtam a jég szétvettetésébez, 
s a mint az ősszarvashoz odajutottam, taglóval kivágtam 
a szü.gyéből egy darabot. Az éhség szorgalmazott. 

Visszatérőben pedig mégis meg kellett állanom egy 
új abb felfedezés miatt. A jég a.latt egy gyönyör tí. példány 
pterodactylust pillantottam meg. Alal<ja ugyan nem igen 
megnyerő. Feje madárfej, ele csőrében krokoclil fogakkal ; 
nyaka gémnyak, teste szörtelen, mint a yorksbirei disznóé, 
négy lába madárkarmokka.l ellátva s denevérszárnyak
ka.l összekötve. Repülö szörny. Ez az ösállatok között az 
egyedüli faj , melynek zsü·ja van. A nélkül pedig nincs fze 
a sültnek. Kiástam a jég alól. LegfeljiU feküdt, kövérsége 
fentartotta. A tapintása elárulta báj termő minöségét. Bőre 

vékony volt, mint a pergamen, s a késnek is engedett. 
Hátán valóságos szalonna volt; megkóstoltam, kissé ha
sonlított az ize valamihez a. halzsír és a "'las saj t között; 
talán a főzésnél majd elveszti a szagát. 

Siettem 'leleményemmel vissza a katlanomboz. Az ös
szarvas szügyének egyes darabjait felhasogattam fütőszer
nek; a világosabb színü belsejéből koczkáka.t aprítottam 
s közéjük szelelelve a pterodactylus szalonnáját, lezártam 
a papinféle fazékba. 

A bús tüzelőszernek csakugyan pompásan bev ál t; de 
annál kevésbbé vált ue gulyásbúsnak. 

A mint felnyitottam a papin-fazék födelét, majd leütött 
a lá hamról a fertelmes pézsmaszag. Ez az őspecsenye 

pézsmaszagú. De még milyen émelyítő, undorító szagú! 
Megkisértettem egy falatot lenyelni belőle, az orromat be
fogva. De ez a lenyelt falat még azután is protestált a 
gyomromban a bekebleztetés ellen. Másodili falatra nem 
voltam képes rászánni magamat. Ugy voltam vele, mint 
a tengervízzel a hajótöröttek : inkább meghalnak szomjan, 
mintsem abból igyanak. 

Már bizonyos, hogy va.lamennyi emlős állatnak az ős 
világból mincl pézsmaszagú húsa van. Nem eheti azt meg 
más, mint a jegesmedve. 
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Keressünk a ~uzeumunkban madarat. 
Az ugyan az özönvízelőtti korszakban nagyon kevés 

volt ; de a mi volt, az aztán megérdemelte, hogy madár
nak nevezzék. 

I-Ia. egy dinomist találhatnél<, az nekem épen elég lenne 
egy esztemlő~·e. A lon.d~ni sebészeti muzeumban van egy
nek a csontvaza, a m1 tizennyolcz láb magas. 

Sokáig kóboroltarn a j églapon alá s fel, minden ered
mény nélkül s már azt kezdtem hinni, hogy a nagy világ
bontó kataklizma alatt madárfélét nem hajtott a rémület 
a barlangba, midőn egy véletlen fölfedezés az ellenkezö
ről győzött meg. 

Amit a jéglap alatt meg}Jillantottam, az egy tojás volt. 
De minő tojás ! 
Akkora, mint egy nagy dísztök. Hatszorta nagyobb a 

struczcz tojásánál, hegyén rőtbarna s tompa fele lapja 
zölddel márványozott. 

Ez nagyobb volt még a párizsi muzeumban levő epior
nis tojásúnál is; pedig abba hatszáz közönséges tyuktojás 
tartama fér bele. 

H ogyan nem törött össze ez a tojás itt a jég között, 
holott azt a vizár messziröl hozta ide? 

Erre a kérdésre megfelelt a tojás maga, a mint a jég alul 
kiástam. Csak a bn.ltafokkal birtam feltörni a béját, mely 
nég)- millimeternyi vastngságú volt, s még hozzá ruganyos. 

Tartalma egészen szilárd tömeg volt, mint a sajt. Meg
izlelém. Ez az egy nem volt rossz. Érett sajt íze volt, egy 
lüs egérszaggal vegyítve. Ez még nem nagy hiba. Tudjuk, 
hogy a chinaiak egyik kedvencz csemegéje az olyan tojás, 
mely három esztendeig volt a földbe elásva s azalatt va
lami sajttömeggé idomult át. Ezt Chinában csak a gazda
gok ehetik. Tehát delicatesse. Vigasztaljuk magunkat ez
zel a népismei adattal. 

Ez a táplálék hónapokig eltart nekem. 
Azonban ba a tojása ide jöhetett, akko1· a madár maga 

is itt lehet. Tovább fürkésztem. 



Egyszer eszembe jutott, hogy a barlang hátterét képező 
óriási j égcsap orgon:1hoz közeledjem, s a mint annak át
látszó pillérei közé vüágítottam lámpásommal, e ra.gyogó 
szikrázó tömeg között lá~szott egyenesen állva, mint egy 
királyi kisértet, a << dinornis•' · 

Kinyujtott fejével telj es három öl mn.gn.s madár. 
A vizözön elől egy ma.gasabb bércztalapra menekült 

föl, kurta szárnyaival, öles ló.bszáraíval, s aztán ott várta 
be, helyéből meg nem mozdulva, míg a jégcsapok körös
körül betakarták. 

Gyönyörö állat volt. Hó.rom ujju lábának szárai ember
ezam b vasta.gságuak, egész teste arasznyi hosszú fekete 
sertével bevonva, mely kemény és vastn.g, mint n. socb-ony, 
míg .nyakát és fejét fehér borosta bozontositja. Csőre 
fölött magas búskinövés, mely koponyájáig felhuzóclik, 
mint egy sisaktaréj . 

A mi pedig rám nézve legércleklőbb, az öt lá.b széles
ségű mell. Micsocla «cheva.lier de poula.rdokat" lehet eb
ből szabni. 

Csakbogy nagyon nehéz volt hozzájutni. 
Ezt a j égorgona építményét csak csínján lehet m egbon

tani. Olyan ez, mintba egy gótb építészetü münster tornya 
hegyével le volna építve, úgy hogy a csücskéi érik a talaj t, 
s a tn.lapzata van odafenn. Itt ugyan vigyázni kell, hogy 
egy oszlopot úgy mozdítson ki az ember, hogy aztán az 
egész épület a nyakába szakadjon. Akkol' aztán szépen 
várhatnék újabb tízezer esztendeig, míg valaki engem is 
fölfedez a jég alatt. 

Teh:i.t itt a lőport nem vehettem segélyül ; csákánynyal, 
vésővel kellett hozzá fognom, hogy a jégoszlopok között 
akkora rést nyissak, a mekkora elég lesz, h ogy a clinornis 
szügyéből kóstolába ki lehessen vágni egy darabot. Elébb 
meg ke:llett tudnom, hogy ebető-e? mielőtt az egész tetem 
kiszabadítására elvesztegetném az erőmet. A csákányüté
sek, mikor azt a TOppant jégoszlopzatot érték, olyan ban
got adtak, mintha a moskvai Weliki Iván harangot ütö-
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getné valaki s e borzasztóan ünnepélyes carillon-játékot 
amint a jégsziklák visszazengték, ügy éreztem magamat, 
mintha a hang összeszorítaná agyamat s szívdobogásomat 
siettetné. Hogy elhallgatott II!inden állati ordítás oda
fenn. A medvék mincl kiszaladtak a barlangból. 

V égre hozzájutottam a cl inornis szügyéhez. A Ms nem 
volt oly szálkás, mint az ősemlősöké; de barna és por
hanyó. Egy elarab hússal és a dinomis-tojással siettem 
vissza konyhámhoz. 

A papinfazekat kimostam (vizet csináltam j égből), a di
n01·nis húsát bele aprítottam s most m::ír a szarvashús 
szeleteit csak tüzelőnek használtam hozzá. 

Mikor felnyitottam a fazék födelét, aggodalommal szi
matoltam a belőle kij öv ő ill 2.. tot. Pompás étvágyingerlő 
szag Yolt az. Semmi pézsmaszag, semmi assa foetida, 
semmi arnm-crinidum büz, - haut gout : valódi gulyás
hús illat. 

Előveszem kana.lamat s nagy delektálással kóstoltam 
bele. 

S aztán felugrottam és elkezdtem tánczolni és rázkodni 
minden tagjaimban, mintha egyszerre shakerquakker lett 
volna belőlem. Olyan volt az a lenyelt falat, mintha lichen 
izlandicumban lett volna kifőzve s aztán chininnel meg
sózva. 

Ez már jó szagú volna, de keserü! 
Ebből sem csinálhatok gulyáshüs conservet. Legalább 

magamnak nem. Nem marad más nyereményem eddigi 
fölfeclezéseimből, mint a dinorni-stojás és a pteroclactylus 
szalonna. Annak is megkisértérn a húsát megfőzni: csak 
a czombjai voltak használhatók, más része nyersen is 
valami émelyítő békabüzt árul el; de a használható része 
is nagyon czethalhús ízii; erre csak eszkimógyomor vál
lalkoznék. 

No ha ilyen volt az özönvízelőtti állatvilág, akkor az 
embereknek csakugyan nagy okuk volt vegetárianusoknak 
lenni: ha ugyan voltak már akkor emberek. 
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Legutolsó kísérletem volt az ursus peleussal. A plan
tigradák húsát s különösen a talpát odafenn is inyenez
ségnek tartják. Egy óriás medYetalp vándorolt a papinfa
zékba. Az meg egészen kocsonyává főtt benne. De leg
alább nem volt sem émelyítő, sem undorító. Ezt bn.tran 
elrakhattam a velem hozott üres bádogclobozokba, miket 
aztán beforrasztottam ónnal. 

De hát mi okom volt nekem erre a nagy előgonclosko

dásra? Mit törekedern én ezt az én cadaveremet évek 
sorára ellátni, épségben megtartani : itt az örök tél hazá-. 
jában, eltemetve egy jégbarlang fenekére, körülvéve polá
ris fenevadaktól ? Mit reménylettem még? Mi ösztön dol
gozott bennem ? 

Hát a hajótöröttek ösztöne. Azt reméltem, hogy talán 
az eltávozottak szerencsésen hazaérkeznek. Talcin megin
dul egyszer majd egy új abb éjszaksarki expeditió. Talán az 
felfogja találni az elhagyott Tegettboffot. Talán a felfede
zök meglelik azt a palaczkot, melybe levelemet beduga
szoltam nehány sorral megírva, hogy itt vagyok, hogy n em 
vesztem el. Talán ki is menekülhetek innen s visszajutha
tok a hajóra. Talán hírt allhatok magamról. Talán - ki 
tudja mi minclen történhetik talán ? 

Én élni akartam. 

A KIB.ÁLYT J\'EM SZABAD MEGENNI. 

Csak későn vettem észre, hogy pokoli kotyvasztásaim
mal micsoda nagy bajt csináltam én odafenn a felvi
lágban ? 

A medvének valamennyi vadállat között a legerősebb 
szimatja van. O, a ki mérföldnyi távolból megérzi, ba a 
czethalászok zsákmányt ejtettek s a húsát otthagyták a 
jég közt, valódi önkí-vületbe kellett hogy jöjjön, mikor én 
ott a.lant a jégörvényben sütöttem, föztem, és még milyen 
illatú süteményeket l Pézsmaillat és pecsenyeszag együtt! 
Hisz ez az embert is megböszíti! 
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Azon vettem észre, hogy míg én odalenn az emberiség 
jarára műliöclöm (annak egyedüli képviselője levén), az 
alatt a jegesmedvék nemzete közt kiütött a forraelalom! 1 
Marakosznak ! 

Addig, a míg keservesen kellett minden falatért meg
szenveclniök, szép engedelmes alattvalók voltak; de a 
mint egyszerre jóllaktak s megtuclták, hogy több is van, 
felbomlott közöttük minden társadalmi rend. 

Betódultak kívülről mincleniinnen a pusztázó martaló
czok, s az én megszelídített medvéimet elkergették a kikez
clett mastodon mellől. 

Nem haszná.lt már a jégoszlopokkal való harangozás. 
A medveordítás együtt énekelt a jégorgonávaL 

N ek em ugyan az egész medvezendüléssei egy cseppet 
sem kellett volna törődnöm, hozzám nem hatolhattak le 
elevenen. Ötven méternyi mélység választott el tőlük s a 
mélység falai simá.k, mint a tükör és éles jégcsipkékkel 
fegyverzet tek. 

Valami oktaJan bátorság még is arra kényszerített, 
hogy emelő gépemmel felvontassam magamat a hidig. 
Azt képzeltem, hogy helyre tudom állíta.ni ismét a bom
lott meclvei rendet. Voltak eszközeim hozzá. Rarey titka 
a chloroformmal, valdtó fényii lámpásom és a húsfalatok. 

Hanem a mint a híd magaslatáig fölértem, az a lát
vány, a mi elém tárult, elvette minden kedvemet a medve
nemzet ügyeinek rendezéséhez. A megvilágított felső 

plateaun, mely tulajclonképen az örvénynek egy széles 
lmrzatát képezte, száz meg száz febérmeelve marakoelott 
egymással, s lábaik alatt egész Rerege a szemtelen kék 
róka fajzatnak csetlett-botlott. Olyan zürzavar volt ott, 
hogy abba nem volt kedvern elegyedni. A szelid medvék 
sem voltak szelidek többé. A lámpafény sem volt már 
1:ájuk semmi hatással. A csoportok közé hajigált konczo
kat fel sem vették. Egymás hegyén bátán bemperegtek ; 
valóságos rebellio volt. 

Hanem egy medve mégis rám ismert. A szegény Bábi. 
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Ő nem elegyedhetett a viadalba, mert a keztyűi miatt nem 
volt barczképes, csak meghúzta mag::í.t egy jégtömeg 
mögé, melynek tetején állt a hős Marczipán fejedelem 
maga s veszett dühvel hajigáita le onnan a hozzá fel
kapaszkodó lázadókat. 

A mint Bábi meglátott, egyszerre elhagyta meneclékét, 
s körülszaladva az örvény párkányzatán, odatörekedett 
hozzám a hidra. 

A mint ezt Marczipán berezeg észrevette, ö is menten 
leugrott a trónjáról s szaladt a társa után : üldözői r.. sar
kában. Mindannyian a ·híd felé tar tottak. 
Ebből nem jó lesz ! mondám magamban s siettem 

visszaereszteni az emelő gépet az örvénybe. 
De még alig ereszkedtem alá öt méternyire, midön 

Bábi odaért a gépem fölé s oly szánalmas szemeket tu
dott rám vetni, hogy kénytelen voltam raj ta könyörülni 
s megállítottam a gépet. Nem is gondolkozott sokáig : 
egyenesen leugrott hozzám a bidról. És én, mikor láttam, 
hogy nem tud ku.paszkodní a keztyüi miatt, még segitet
tem rajta, megfogva a nyakán a bőrt s úgy húzva fel az 
emelőgép hídjára. 

Hanem most azután hadd fusson az a gép; mert ha 
még egy medve le talál rá ugrani, azt a gép kötelei 
meg nem bi.rj::í.k. Pedig azok aligha utána nem csinálják 
Bábinak ezt a salto mortalét. 

Ettől a világos veszedelemtől épen csak Marczipán ki
rály hősi önfeláldozása mentett meg. Megérdemli, hogy 
királynak nevezzem ; mert derék, bátor férfi módjira 
viselte magát. 

Mikor meglátta, hogy Bábi menekül a mélységbe : ö 
megállt a hídon s az egész üldöző csoporttal ezembeszállt, 
mint egy második Bayard lovag. Hatalmas toppancsaival 
borzasztó csapásokat osztogatott ellenfelei fej ére, két 
hátulsó lábára felállva. A jéghíd gerincze keskeny volt ; 
nem férhettek hozzá, csak épen szemtili szemben. S ő 
csal' nyomról· nyomra engedett nekik tért foglalni. Mikor 
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a roarakodó csoport már csak három méternyire volt attól 
a vasrudtól, melyhez gépem kötelei voltak burkolva, akkor 
egyszerre vég elszántsággal ellenfeleire veté magát: egyet 
átnyalábolt közülök, a másiknak átharapta a torkát s 
azzal barroad magával, mint egy második Dugovics Ti
tusz, lerohant a roélységbe. Az összefogózott tömeg ott 
kalimpázott el mellettem, a légben is egym sba harapva 
magát. 

Szegény derék Marczipán! 

Ő tette lehetövé menekülésemet : alig értem Ie az alsó 
jéglapra, mikor gépem kötelei utánam hullottak. A bőszült 
fen evadak dühökben elrágták a kötelet odafenn. Ha ez öt 
perezezel hamarább történik, a nyakamat töröm. 

No de most azután igazi n egészen n itthon)) vagyok ; 
roert el van zárva az utam a felvilágra visszatérhetui arra
felé, a honnan idejöttem. Emelő gépemet nem tartja oda
fönn semmi többé. 

Gazdag l\árpótlásom van ellenben a leesett három 
medvében. Azok természetesen mincl agyonzu~ták magu· 
kat. Egy-egy nyom lrétszáz ki!ogrammot ; a fejedelem leg
alább hármat. 

Ez már friss hús. No már ennél nagyobb fih:jek Mózes 
vándornépének sem hullottak le az égből a pusztá
ban ! Ebből én három esztenelőre ellátom magamat con
servveL 

Neki is türkőztem mingyárt, fogva a késem. 
Ámde egy ellentállásra nem számítottum: a Bábiéra. 
A b(i teremtés felismerve a három holt alak közül a 

maga társát, a mellé lefeküdt, elkezdte annak a fejét 
nyalni, keservesen nyöszörögni, és a fogait vicsorgatta 
rám, mikor feléje közeledtem. 

Ez tiszteletreméltó fájdalom. Igaza van Bábinak: a 
királyt nem szahad megenni. A bőst, kinek életem meg
mentését többszörösen köszönhetem, nekem is tisztelet
ben kell tartanoro. 

Csak a másik kettőt vontattam el a közeléből ; a kiket 
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azután szépen megnyúztam, és feldaraboltam müértőleg. 
(Az apám szalámikészítő volt.) 

E naptól fogva pompásan éltem ide alant. És amellett 
gondom volt rá, hogy a megholt fej edelem hátrahagyott 
özvegyét meg ne sértsem azzal, hogy n eki a friss hüsból 
tálaljak : hisz ez kannibalismus lett volna.! Bá.bi számára 
felhordtam a válogatott cervus primigenus, pteroclactylus 
és clinornis pecsenyéket (a mik meg nekem nem kelle
nek.) S a jámbor teremtés, valahányszor egy ilyen hatal
mas ősvilági konczot felhozta.m eléje, mindannyiszor 
odavitte azt a megholt társnak, letette a fejéhez, leült 
mellé és várta, hogy az mikor kel fel a lakomához ? maga 
addig nem akart enni. 

Attól féltem, hogy étlenségében elpusztul. 
Igazán féltem. E rettentő elhagyatottságban jól esett 

egy élő állat közelléte, a ki legalább hallgatja, hogy mit 
beszélek, ha nem felel is rá, s ügy féltettem, hogy elhal, 
mintha legkedvesebb atyámfia \Olna. 

V égre azt gondoltam ki, hogy egyszer ismét elkábítom 
chloroformmal, s az alatt, a míg aludt, Marczipán hullá
ját odabuztam egy jéglap mellé, mely haránt düh-e állt l i 
a magasba. Itt a jégbe már ele1e vágtam egy tágas 
sarcophagot, melyben a bulla épen elfért, a jéglapot 
fölötte tőben kivágtam a csákánynyal, az lezuhant s be
takarta az öreget. 

Mikor aztán Bábi fölédreclt, s nem találta a társát, el
kezdett ordítani heservesen. Én aztán odamentcm hozzá 
s elvezettem Marczipán fejedelem mauzoleumáboz. Ott 
a meclvenő megkisérté elébb lábaival a jéglapot felemelni 
s miután az lehetetlen volt, sir t, nyöszörgött keservesen, 
s lefeküdt a jéglapra. S ez átlátszó táblán keresztiH bá
mult az eltemetettre. 

Hanem azután, hogy a lámpást kioltottam, s csak a 
kandallóban vereslő tűz világitott még, ő nem láthatta 
többé Marczipán alakját, akkor visszatért hozzám a 
ta.nyára s meghagyta magát vendégelni. 
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Ettől fogva nem hordta a falatjait többé Ma1:czipánhoz, 
csak azt tette, hogy el-ellátogatott hozzá s nyalta a sirja 
fölött a j églapot. 

Hozzám pedig úgy ragaszkodott, mint egy kutya. Ha 
aludni mentem, ö is odajött, lefeküdt mellém s az nekem 
igen kellemes volt, mert meleget tartott ez örök jég 
közepett. 

EGY BÖRTÖNNEL ODÁBB. 

Soha sem nyugodott meg abban senki, hogy élethosz
szig tartó fogságra legyen elítélve. Minden rabnal{ az az 
ébren és álmában öröl\li.é visszatérő gondolatja, hogyan 
tőrbesse keresztül a börtöne falait? Egyik egy patkó
darabba], másik egy ráspolylyal, harmadik egy üvegcserép
pel fog hozzt't.. N ek em mindcn készletern meg van 
hozzá ; hanem az én börtönöm fala valamivel vastagabb 
is, mint a többieké. Aztán hová innen? 

Ell'ig időm volt az elmélkedésre. 
Egész nap hagytam égni a tüzet, rakva rá a húshasá

bokat. Bábit anynyira tudtam már vinni, hogy tudott 
valamit segiteni rajtam. Elbtlzta a hússal megrakott 
szánt, · s aztán a felhasogatott szeleteket két roancsa közé 
fogm, rárakta a tüzre; rálehetett hagynom, míg magam 
kémszemlészni jártam. 

Helllénységem alapja volt az a nagyszerií jégcsap 
tömeg. 

Arra, hogy a jég olvadásnak induljon, valahonnan ok
vetlenül a zerus fokon felül levő hömérséknek kell rá 
hatni. Ez a meleg lég valahonnan alulról j ő fel; a mi 
lehetövé teszi, hogy a barlang fenekén négy fokkal kisebb 
legyen a hideg, mint a felső km:zaton, a minek a termé
szet rendje szerint megfordítva kellene állani. 

Ennek a meleg légnek okvetlenül a jégorgona bá.ta 
mögül kell elöjönni. 

Jólmi : Az Os:a\ld polneig. - A Iti a szivÓL. " .. 
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'M:a.gya.rországon is vannak hírhedett jégbarlangok ; de 
azoknál az a nevezetes, hogy csak nyáron vannak jéggel 

· beburkolva, télen elolvad az bennük. Ebben a barlangban 
örökké tart a jég és mégis örökké olvad. 

A boltozatról a talapzatig leérő jégoszlopok egész laby
rinthot képeznek; néhol boltozattá n.lakulnak át, melyet 
ezernyi hegyes j égcső alkot, miknek meganynyi másik 
jégoszlopcsa felel meg idelenn ; a felső jégcsap lassú 
csepegése addig növeszti mind a kettőt, míg végre össze
érnek. Néhol pörölylyel kellett magamnak útat törnöm e 
jég alhambrában. Végre a véletlen segített rá arra, a mit 
kerestem. Egyszer beszakadt alattam a jégkéreg, s én le
estem egy mélységbe. 

Esésemben több rendbeli szerenesém volt. Az egyik az, 
hogy a derekamra volt burkolva egy kötél, melynek végét 
odafenn egy jégoszlophoz erősítettem, ez tehát nem enge
dett egészen a mélység fenekére lebuknom. Másodszor, az 
örvény torkolata nem volt függőleges, hanem haránt, s én 
inkább esúsz.tam, mint estem; még pedig valami tükör
sima pályán. De a legnagyobb szerenesém az volt, hogy a 
villámfény{i lámpárnat most épen nem bordtam magam· 
mal; mert azt bizonyosan összetör tem volna. A helyett 
egy Davy-lámpát akasztottam az övemre; arra is gon
dolva, hogy robbanó gázba juthatok bele. Azonkívül volt a 
táskámban két font magnesit1m sodrony, mely meg
gyujtva épen oly fényt ád, mint a villanylámpa, s nem 
jár annyi előkészülettel. 

Az enyhe légmérsék bizonyítá, hogy torkolatában va
gyok egy alagutnak, mely egy mélyebben fekvő barlangba 
vezet. Davy-lámpáro fényénél annyit kivehettem, hogy a 
szük nyílás fenn stalactit alakulásokkal van rakva. 

A derekamra hurkolt kötél feltartóztatott a tovább 
csuszásban, e kötélen visszakapaszkodtam a jégbar
langba. 

Elég volt egyelőre annyit tuclnom, hogy van innen ki
járat egy más üregbe. 
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Ez a sziklaüreg lehet igen terjedelmes; minő Erdély
ben a székelyföldön a homoród-almási, melyben két 
mértföldnyire lehet előre hatolni, s tizenhárom nagyobb · 
ürege jön össze. Annálfogva el kellett magamat látnom 
élelmi szerekkel és a sziklamászáshoz való eszközökkel. 

Bábinak nem szóltam semmit, pedig olyan okosan né
zett r ám, azokkal a zöldfényű szemeivel, mintba kérdezte 
volna : hát engem itt hagysz ? Gondoltam, hogy vissza
jövök még ide: hisz itt van az egész raktáram. Ez itt a 
főhadiszállás . 

F elkötöttem a szeges talpakat saruimxa, fegyverül vit
tem egy csáklyát meg egy vasrudat, övemből lógott le 
csákányom, kötélhá.gcsóm a derekam körül keritettem s · 
bundás öltönyeimet ezuttallerakva magamxól a torkolat 
lejáratánál, most már óvatosabban csuaztarn alá a sik 
meredélyen, fo lyvást a lebocsátott kötélhe kapaszkodva, a 
míg a meredély véget ért s aztán egy folyosó tárult fel 
előttem, mely mészsziklába volt vájva. Egy kis tejfehér 
patak csergedezett az egész folyosón végig. A felső jég
barlang olvaclmánya volt az, mészliszttel vegyülve. Hegy
tejnek híják a bányászok. 

A tejfehér patak nemsokára eltünt egy olclaltátvány
ban, s innen a folyosó ismét meredeken ment fölfelé, és 
talaja többé nem volt sikamlós. Oldalfalaiba.n a siluri ala
kítás kövületeit fedeztem fel. 
Hévmérőm e helyütt már nyolcz fokot mutatott a zé

rus fölött. 
A hogy delej tűrn mutatta: a folyosó északnyugat felé 

huzódott ; tehát erősen a Zichybegy előfokán túl fekvő 
völgybe. 

E növekedő melegséget nem tudtam összeegyeztetni 
azzal a nézetemmel, hogy ezt az egész elarab száraz föl
det egy úszó j égtutaj hozta ide. A continensen van oka a 
föld mélyében növekedő bömérséknek ; de itt, ba néze
tem igaz, (pedig most már utólagosan bizonyos, hogy az) 
akkor fölöttem éjszaksarki tél, alattam örökkétartó jég : 

a• 



~(j 

honnan J on tehát a kettő közé szorult sziklá.ba a nyolcz 
foku melegség ? Vegytani, vagy más okok idézik-e azt elő? 
Ide már .nem hat a föld centrál tüze. 

Amíg ezen törtem a fejemet, egyszerre véget ért a fo
lyosó. 

Egy nagy alaktalan ür tárult föl elém, melyne.k sötét
jébe az én Davy-lú.mpám mécsvilága be nem hatolt, 8 

lábam előtt tátongott egy mélység, a melynek nem láttam 
a fenekét. 

A Davy-lámpa nyugodt lobogásáról láthattam, hogy itt 
nincs robbanó gáz, bátran el?vehettem a ma.gnésium sod
ronyt, melyböl két szálat összecsa\ar tam, hogy kettős fényt 
adjon, s aztán meggyujtottam azt. 

A magnésium tiszta fehér fényénél egy félkerek, hosszú 
átmetszésben D alakú üreg tárult elém, mely függö átmet
szésében tölcsér alakot képezett. A D bet{i egyenes vonalát 
egy meredek aláfutó diorit szikla-fal képezte, meg-megsza
kítva, vagy beburkolva, féloldalra elült agyagpala és kén
savas rétegekkeL 

Az agyagpala és diorit között eg:y sötét üreg szádja volt 
kivehető; valószinüleg folytatása annak a sikátornak, 
melyen idáig haladtam. Semmi egyéb nevezetes nem volt 
rajta. 

Hanem aztán a félkör alakú fal, az valami tündéri lát
vány volt. Egy mozaik épület, a minöt a hegylakó lidér
czek emelnek királyi palotájokuL 

Az agyagpala képezi az alapot, de az be van von va 
fehér gipsz és zöld tajték malachit kéreggel: közben a leg
gyönyörübb eres zöld malachitdarabok töLb száz mázsányi 
n:;tgyságban. Azok közt találtam egy oly roppant malacbit 
sziklát, mely a birheclett Nizsne Tagilszki malachitbánya 
hatszáz mázsás szörnyetegét háromszorosan felülmulja. 
Egész fal ez IDeÍr. Kápolná.t lehetne belöle faragni. S hogy 
ez óriási füzöld drága kövek még jobban kitünj enek, körü· 
löttük, mint sötét bársony alap, képződött az indigókék 
rézlazurs az a bársony ismét behintve ragyogó csillagok· 
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ként rézveressel, megsz!tkgatva erekben végigczikázó vis
rontb fénylével, baraczkvirágszín kobaltvü·ággal, egy 
helyütt egy egész sáv asbest hasítja végig, mint ezüst csil
Ió.mú szalag e fejedelmi trón káqJitját, s aztán, hogy a 
hímzés se maraelj on el róla, ott ragyognak rajta a réz csoda
szép kristályozatai, négyszögű vagy granát idomú csilla
goltban, vagy elenelrit alakzatban, mint fák, azétágazó bok
rok. S e r ettenetes pompájú trónterem aljában, mintha egy 
földalatti hirály számára fölállított trón volna, áll húsz 
méternyi magasságban, Icilencz méternyi szélességben 
egyetlen szilárd réztömeg : nagyobb mint a Lake Superi
orena.l a Cliffemineban talált óriás; és gazdagabb annál, 
mert sötét-veres alapján, mely néhol szivárványt játszik, 
vastag kékes-fekete arabeszkek czikáznak végig, az meg 
mind tömör ezüst,- s rózsaszinbe játszó ezüstfehér czikor
nyák: az a selene réz. S e királyi trónhoz, mint egymásra 
hányt lépcsők vezetnek fel tíz-húsz mázsányi malacbit 
darabok. 

Száz meg száz milliót érő kincs fekszik előttem ! 
S ba a Zichy-hegy tizenöt foklml alább feküdnék az 

egyenlítő felé, húsz év mulva a fölöttem terülö völgyben 
épen olyan aranykupolás tornyokkal r agyogó város emel
keclnél-: fel, a minöt Nikita Demidoff, a ber czegek őse, a 
hajdani rabjobbágy kovácslegény építtetetta Tagil mellett, 
Tagilszl•i Nizsne név alatt. Az buszonötezer embernek ad 
most kenyeret, s unokáinak milliókat, az álta.l, hogy a vé
letlen egy ilyen bn.rlangba vezette, a milyén most előttem 
feltárul. 

NeJ,em pedig hát nem volt semmi örömem e száz mil
liókat érő lüncshen. Nekem ez csak egy újabb börtön. 

A mi engem e tündér-palotában érdekel: n.z csupán az 
átelleni kopasz diorit sziklában lévő repedés, melynek 
tátongó ürege engemet innen valahová kivezet. 

A fol yosóról könnyü volt leszállni az üregnek n,zon ré
szébe, melyet a rézbánya idomított. Félig átlátszó tömegek, 
mikben ebaleeelont ismertem fel, vezettel<: a.lá, természetes 
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lépcsőként az üreget körülfutó karzatig. A chaleedon néhol 
szőlőfürt alakot rontatott, másutt keverve volt acbattal. 

A félkör egész könnyüséggel öss~ejárbató volt; felmász
hattam a malacbitsziklákra, ráállhattam a titáni réztrónra. 

l 

hanem ahhoz a dioritsziklában támadt repedéshez nem fér-
bettem hozzá. 

A tölcsérfu·ag fen ekét egy tó foglalta el, a. dioritlap 
semmi összeköttetésben nem volt a rézbánya félköréveL 

Nekem ezen a tavon keUett volna keresztül mennem. 
Hiszen az igen könnyü feladat lett volna. 
Az a tó tökéletes sötétkék volt. E szélcsendes légben, a 

magnesiumvilágítás mellett úgy látszott az, mint egy 
fekete tükör, csak a midőn egy követ hajítottam bele, tünt 
fel a fellocscsaná víz olyannak, mintba olvadt zafir szö
kellne fel s aztán a gyürüző hullámok ragyogása rontatott 
indigó kéket. 

Nekem csak bele kellene lépnem ebbe a tóba, s szépen 
átgázolhatnék rajta a szemközti szikláig, a nélkül, hogy 
övön a.lul merülnék el benne. E z a tó rézvitriolból áll. 

Nem tudom miért, de nem volt kedvem a bőrömet kékre 
festetni. Az ember jól tudja, hogy a rézvitriol nem kén
savany : ele azért csak mégis vitr iol az, s nem bisz neki. 

Valami jármű alakítására kellett gonclolnom. 
Miböl csináljak azt itt·en ? Fa nincs. De van kö. Kötntaj

jal szálljak a vízre? De hiszen ez nem víz, hanem réz
gáliczolvadék; ennek a tetején az agyagpala is úszni fog 
mint vizen a deszka. 

A KÖVEK FÉlli'YBOGARAI. 

A szorultság találékonynyá tesz. 
Az a.sbestréteg felfedezése vezetett egy gondolatra. A hol 

a fonható köselyem, az amiauth jelen van, ott r endesen az 
asbest kristályok más fajai is találhatók ozoktak lenni. 
Hiszen mindenik tremolit anyR.g. Egyikét ezeknek úgy 
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híják, hogy e< hegyibőnl vagy <1begyi para)) . Ez oly könnyű 
neme az ásványnak, hogy közönséges víz szinén is úszik. 

Elindultam a turzásra. 

Otthagytam a gyönyörű szép amiantbréteget, mely puha 
tapintatú volt, mint a selyem. (Milyen szép égbetlen inge
ket lehetne ebből készíteni ! . talán még arra is ráérek). 
lVIellette volt egy tajték malachittal és föszszel bevont ré
teg, annak a kérgét a mint kibontottam, kitünt alóla a 
kagylómész alakulás, milliárdmiliolitának nevezett csigahéj 
maradványával, mik köz t gyönyörű orsó alakú cerithiumok, 
begyes süveg formáju turbók is voltak elszór va, miknek 
némelyikén még csillámlott a gyöngyház zománcz s a 
esigarnész között rétegenkint összesajtolva feküdt az as
besttel rokon hegybőr. 

N e ki álltam csákányommal, hogy kiszabadítsam azt a 
mész közül, mely igen porhanyó. Könnyü munka volt, 
banern a mészréteg alatt aztán agyagréteg következett: 
Kékes szürke weleli agyag, ez is teletömve csigahéjakkaL 

H a olyan nagyon el nem lettem volna fogulva annak 
az örömétől, hogy a hegybőr-réteget feltaláltam, úgy bizo
nylÍra eszembe kellett volna jutni annak a veszélynek, 
mely egyszerre előttem termett, s elővigyázattal kellett 
volna a munkát folytatnom. A helyett bebehmgya mohó
sággal estem neki km·ta nyelű csákányommal az agyagré
tegnek, a miből az lett, hogy egy percz alatt kialudt a 
Davy-lámpásom, én magam pedig hanyatt estem élettele
nül, mint a kit a guta megütött. 

Bizonyára ott is maradtam volna öröhe, ha valaki se
gítségemre n em jön. 

Az ilyen csigamarad>ányokkal kevert agyagban sok sz én
sav fejlődött ki s a mint azt megbolygatják, a vigyázatlan 
munkást, ki közel ment hozzá, egyszerre leüti a foj tó lég, 
mint ezt a budapesti kőbányai víztartók ásásakor gyakran 
tapasztalták. 

Mély kábulatomból arra ébredtem fel, hogy odahaza va
gyok, s a czigánykovácsból promoveált borbély ráspolylyal 
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borotválja a pofámat s közbe nagyokat _prüsszent egyene
sen az ábrázatomba. Először azt hittem, hogy álmodom. 
Azután, hogy felnyitottam a szememet, akkor híttam, hogy 
ébren vagyok, s az, a ki a pofámat ráspolylyal borotválj a, 
az én jó Bábim. Az ő nyelve az, mely engem életre serkent, 
s még inkább köszönbetern azt az ő prüsszögéseinek. 
A fojtó lég, mely nehézségénél fogYa a föld felé száll, az ő 
hatalmas constitutiójának nem ártott meg oly mér tékben, 
mint énnekem ; nála legfeljebb is hatalmas prüszkölést 
idézett elő, a mi nekem is javamra vált, mert szétrebbenté 
rólam a szénenyt, a mit még nem nagy adagba.n szivtam 
be. A jámbor állat utánam szökött s addig jött, amíg rám 
talált. Nála nélkül bizony ásatag ember lett volna belőlem. 
Így pedig felugrottam feldemből , bköhögtem és prüszköl
tem magamat kegyetlenül, aztán nyakába borultam Bábi
nak s megcsókoltam a füle tövét, a mire ő viszonzásul 
akkorát nyalt a nyaka.mon, hogy a vér kiserkecH utána. 

De hát hogy láttam én minclezeket? hisz az imént mon
dám, hogy a Davy-lámpát is kioltotta a széneny ! 

Az ám. És mégis világos volt. Most volt rajtam még a 
bámulat sora. Lábaim alatt és a szil,lafalban körülem 
egyes elszórt kövek világítottak. 

Homályos fény volt az : mint a reves fa, va.gy a szent
jánosbogár csilláma, de mégis elég a.n a, hogy a tárgyak 
körrajzai kivehetők legyenek. 

Ezeket a köveket úgy híják, hogy <~ fénymágnesek u, ilye
nek a bolognai kavicsok (lapis bononiensis); az ilyen kő

nek elég öt perczig a napon lenni, hogy azután a sötétben 
világítson. S nemcsak a nagy sugaraknak, ele az erős lámpa
fénynek is az a hatása van e kőre: tele szíja magát fény
nyel, aztán sokáig sugárzik utána a sötétben. Az én mag
nesium világításern hatása volt e kősugárzás a fénymág
nesekből. Nekem most ezek becsesebbek voltak a világ 
minden karbunkulusaináL Nélkülök nem tudtam volna a 
fölelalatti sötétségben, merre van előre, merre hátra? alig 
találtam volna meg a taristnyámat és felöltönyömet, me-
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lyel\et a munká.mhoz kezdve letettem valahová, s abban 
volt minclen tiizszerszámom. Így azonban egy világító nagy 
követ ],ezembe véve, annak a derengésamellett felkereste~ 
a batyumat s ahlwr aztán ismét meggyujthattam a lámpá
somat. 

Most volt aztán még csal< igazi öröme Bábinak. 
Felht1zta az ínyét a fogairól; úgy nevetett rám 8 nagyo

l\at taszí tott az orrával az olclalb01·dáím közé tréfás jó ked
vében. H anem aztán volt annyi esze, hogy elment a prüsz
költető lég borcltávolából, felült egy magas malacbit szili
lára, onnan nézte, hogy mit csinálok tovább? Szép papiros
nyomtató bolondság volna az egy íróasztalra: egy jeges
meelve egy tízmázsás clrágakő-talapzaton. 

Most már aztán okosabban fogtam hozzá a munkához. 
Messziről vasrneldal feszítettem fel az agyagrétegeket; a 
kifejlő gáz egyszerre leszáll a földre, az nem te1jed két 
lábnyinál to,-ább. S aztán elvegyül az athmospbrerai lég
ben . Hat órai munka utü.n sikerült kifeszíteni az agyag és 
mészréteg l\özül hat darab másfél méter átmérőjü és hu
szonöt contiméter vastagságú hegybőr lemezt. 

Elébb ogy tenyém yi darabbal hisérletet tettem a tavon. 
Belehajítottam azt s a kőlemez rögtön feljött a tó színére 
és úszott fölöt te, mint a fadarab. 

Most teltá t csak össze kellett tákolnom kötelekkel és 
bajóeszMbáldcal a hat egymáshoz illesztett liöclarabot. 

Az, hogy magam hogy megyek át? nem aggasztott any
nyira, mint az, hogymint büja meg a tutaj om az iszák omat, 
mely vállalatom sikeréhez szükséges eszl\özeímmel volt 
tele. 

Egy csusztatót kerestem ki a köpartorr s onnan aláeresz
tettem a tutajt ; szépen lihegve maradt az a kél\ vitriol-tó 
felszinén. 

I szákomat odatettem a tutaj közepére; az lehetett hu
szonöt kilogramm, csak hét cent~méternyire merült el 
benn e, s csak há.rom centiméterrel nyomta alább a tutajt. 
E szerin t, ba magam is rá.szállok, vasrudammal, csáhlyám-



mal, csákányommal együtt hetvenöt kilogrn.mm : akkor 
még kimarad n, vizből hat centiméternyi a tutajbóL Nem 
sok, de elég. 

Már ide Bábit csakugyan nem vehetem föl. Megmagya
ráztam neki, hogy csak várjon szépen itt rú.m: majd nem
sokára visszajövök. Belenyugodott, lefeküdt szépen s fejét 
a két első lába közé dugta. 

Én neki indultam Isten hirével a tónali:. 
Valami háromszáz méternyi távolra kellett átvándol

nom. 
Nem lett volna nehéz, ba csa.k egy evezőm lett volna. 

Azzal egyenesen keresztül bajtottam volna a tutaj t a tavon 
a c1iorit sziklafalig, s épen a barlang nyilásá.nál kötöttem 
volna ki. Így pedig, nem lévén más bajószerszámom, mint 
egy csáklya, annak a segélyével l\örösl\örül kellett part 
mentében vezetnem a jármüvemet, asziklába kapaszkodva, 
s nagyon nem is tánczolhattam a tutn.jon, nehogy az 
elveszítse az egyensulyt , s a tóba veszszen az iszákom. 

Nagy fáraelsággal csáklyáztam a part mentében, fel-fel
akadva egy-egy kiálló érczclarabba.n, mely a rézgáliczból 
jegeczült a szikla.partboz. Kis lámpáro igen kevés tért vilá
gított meg körülem s a magnesiumvilágításhoz most 
semmi kedvem sem volt. 

Több órai küzdelem után eljutottam odáig, a hol az 
agyagpala a dioritfallal érintkezik. Észrevettem, hogy a 
dioritfal meredélyén egy körülbelül félméternyi széles elő
ugrása a sziklának elég biztos párkányt képez, hogy azon 
a barlang szádáig felliapaszkoclbassa.m. A tutajomat ott 
hagyhattam, a hol volt. Itt sem szél, sem vizfolyás nincs, 
mely azt innen tovább vigye. Ha visszajövök, azon a he
lyen fogom találni ismét. El nem meg.y ez innen egy csák
lya-vetésnyi távolra. 

A sziklafolyosó szádához felliuszva, még egyszer vissza
pillantottam a barlang tulsó oldalára. A nagy fejedelmi 
pompa teljes sötétség gyászfátyolával volt már behúzva; 
de a sötétségen keresztül ragyogtak még most is itt-amott 
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elszórvá a pisla fény(1 kavicsok; a fényrnágnesek úgy vilá
gítottak át, mint a lidérczfény, mint a bolygó tűz, mint a 
sírbolti lámpák. 

A földalatti éj szakának ilyen csillagai vannak. 
S mindezek a fén~rmágnesek visszatükrözőrltek a nagy 

sötétkék tó aczélsima lapján. 

Iszákomat ismét hátamra véve, neki indultam a folyo
sónak, egy halk <<Isten segíts ! ,, sóhaj tás sal. 

De alig tettem tíz lépést előre, egyszerre csak megmere
vedtem a rémülettől! Fülemet egy fenevad morgása s sze
memet annak a látása lepte meg egyszerre. 

Szemközt jött rám a sziklafolyosóból. 
Egy vadállat, a minőt még ember nem látott soha ; a 

minőt sem Cuvier, sem Oken, sem Buffon, sem Schütz nem 
írtak le, a kereidöld minden élő állatjai között: egy beted
félláb magas szörnyeteg, melynek bundája gyönyörü szép 
buzavinígszínnel pompázik. Madárnak van ily égszín tol
lazata, de négylábú állat nem viselt ilyet soha. Ez egy 
csoda ! Ez talán a föld alatti koholdok királya, a ki abban 
a réztrónban szokott uralkodni? S jön egyenesen nekem, 
dörmögve és morogva s féloldalát neki feszítve a sziklafal
nak, végig dörzsölőzik rajta. 

A rémség és bámulat minden erőmet elvette. Elme
resztve szemeimet, tartám mintegy védelem gyanánt a 
Davy-lámpást magam elé. Fegyverem nem volt. Csáklyá
mat ez a hatalmas fenevad egy legyintésével pozelOljává 
töri. És nem ijed meg a lámpástóL Jön egyenesen reám. 
S mikor egészen odaér hozzám, mikor már engem a halál 
verítéke izzaszt, akkor felhúzza a szájáról az ínyét, rám 
mosolyog, s az orrával gyöngéden oldalba taszít. 

Hisz ez Bábi! 
S hogy egyszerre kitaláHassa velem a rejtélyt, megr~z

kodik kegyetlenül előttem s azzal nekem szemern szam 
tele fecskencli gáliczvízzel. 

J ó barátném, a szerencsétlen, mikor látta, hogy a folyosó 
fele tartok, kapta magát, megelőzött; egyenes irányban 
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keresztül úszott a. r ézgálicz tavon, hamaníbb ideért nálam. 
nál s most itt áll előttem buzavirág szinűre festve . 

. Dejszen dörzsölheted már a bundádat a sziklafalon, soha 
se megy az le ! 

S már most én aztán, hogy vállalj am el a felelőséget a 
teremtő előtt azért, hogy az ö világának állatországát egy 
új fajjal megszaporítottam. 

Ime egy buzavirá.gszin medve! 
Szegény Bábi ! Milyen hilséges a medve: - amíg négy 

lábú. 

A BAZALT SZÜLETÉSE. 

Azt a földalatti folyósót, mely előttem m egnyilt, két 
egymásra dül ö könem képezte : a cliorit, melyről szóltam 8 

a dolerit, mely azt később mind jobban hátra szorította. 
E kettőnek az összetódulása tart fen aztán mindenféle 
tekervényei ben azt a folytatólagos üreget, mely nagyon 
keveset távozott el a vizirányes vonaltól. 

E sziklafolyósó több rendbeli kisebb-nagyobb barlangok 
által volt megszakgatva, a mik néhol alá is mélyecl 
tek ; úgy hogy elébb alá kellett szállnom a fenekeikre s 
onnan megint felkapaszkoclnom a tárnafolyosó nyilásáig. 

Itt nagy könnyebbségemre 'olt Bábi barátsága .. A má
szással nem kellett magamnak veszöclnöm. A mint a 
magnesiumsodronyt meggyujtva, kiszemléltem, merre 
van a tovább vezető folyosó száda, adamutattam Bábi
nak, s azzal felöltem a hátára, s folyvást bevilágítot
tam magunk körül az utat, míg a hatalmas állat csoda
ügyességgel kuszott meredek sziklákon fel s a.lá, s ugrált 
velem mély örvényeken ker esztül bámulatos erővel. A mely 
utat én egész napi fáradsággal tettem volna meg, ö átnyar
galta velem egy óra alatt. 

És a m ellett nem evett semmit. 
Mikor én leültem étkezni, ö csak nézte. 1'alán tudta, 

hogy conservern meclvebusból van ? n. jeges medvék 



egyábiránt úgy vannak szoktatva, hogy egyszelTe nagyon 
sokat tudnak enni, s aztán sokáig el koplalnak vele. V an 
több mázsányi hájuk, amiből táplálkoznak. Valódi tevéi 
a jégsivatagnak, ha egykor utazási czélolna fogják öket 
haszná.lni. 

A közbeeső barlangokon nem találtam semmi neve· 
ze test. 

Csupán az ötlött fel előttem, hogy mentül tovább halad
tam, a hévmérö annállej ebb szállt. Utóbb már csak négy 
fokot mutatott O fölött. 

Azt hiszem, hogy a malachit barlang melegét a folyto
nosan vegytani müködésben levő vitrioltó idézi elő s a 

' mint attól jobban eltávozunk, a két jég közé szorult föld-
tömeg is annál inkább elnyeli a sziík folyosón terjengő 
melegkisugárzást. Bánni kezdtem nagyon, hogy a téli 
r uhámat a jégüregben hagytam s nagy szükségem volt rá, 
hogy alvás közben Bábi meleg ·bundáját érezzem köze
lemben. 

Késöbb egy más tünemény lepett meg. Delejtüm, mely
nek segélyével számítottam ki addig a tekervényes szikla
folyosó :iJ:ányát, egyszerre csak elkezdett semmit se mutatni. 
Lógott előre hátra, "agy szökéseket tett s mu togatta az 
éjszaksarkot a szélrózsa minden irányában. 

Itt vagy vasbánya, vagy bazalt tömegek vannak közel. 
A sziklafal csupa elolerittömeg volt, mely a bazaltnak 

egyik alkatrésze ugyan, ele ez még nem bir delejességgeL 
Késöbb azonban a elolerit közül labradorjegeezek csil

lámlottak elém, a mik szinte a bazalt aUmtrészei. 
Egy gyönyörű példány labradorjegecztöl nem tagaelhat

tam meg, hogy fel ne vegyem tehernek a tarisznyámba; 
soha sem láttam gyönyörtib b szinjátékot. SzemMzti lapjai 
zöld veres kék és sár.Q'a ellentétes szineket mutattak, s a 

' ' v 

szines lapokat a tompa éleken széles fekete sávok válasz-
tották el élesen egymástól, s a mint a fény más irányban 
esett rájuk, egyszerre a lapok lettek feketék s közöttük az 
elválasztó vonalak csillogtak aszivárván y minden szineiben. 
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Hatvan órát töltöttem már ez elöhaladásban, a midőn 
utam véget érni látszott. 

Ismét egy rengeteg nagy barlangba jutottam. Nem 
annyira magassága képezte terjedelmét, mint inkább széle 
és hossza. 

Faketesége j ellemezte a barlangot. Oldalfalait mágnes 
vasszikJák képezték, felváltva közeh·öl tarkabarka magvas, 
messziröl zöld augitsziklákkal ; a elolerit alkotta a bolto
zatát. 

Az egész barlang fenekét egy csendesen nyugvó tó fog
lalta el. 

Daczára a magnesium-fénynek több órai vizsgálódásba 
került, míg a vasfekete sziklák között valami olyan üreg
szádát fedeztem fel, mely folytatását engedte sejtetni az 
eddigi sziklasikátornaJr. 

Az a feket'e tó-tükör annyirn. megtöltötte a barlang téri
méjét, hogy partjain csak egyes kiálló sziklákon át lebe
tett a tulsó tárna szádáig eljutni, néhol öles ugrásokat 
koczkáztatva a sima má.gnesvas sziklákra. 

Én ezt az utat nagyon nyaktörönek találtam . 
Tanácsot tarték elébb Bábi,al, hogy mit tegyi.1nk ? 
Talán czélszerübb \Olna egyenesen keresztül usztatui a 

tavon, mint azon a másikon tevé. Ezuttal velem a hátán. 
Nincs már szükségem tutajra. 

Beleegyezni látszott. Én felültem a hátára, s aztán le
lovagoltam, az az, hogy lemeclvegéltem a tó partjáig. 

Bábi itt megállt egy vasszikla tömegre felállva s belé 
nézett a tó sima tükrébe. 

Már most nem tudom : asszonyi hiuság volt e az nála, 
hogy a mint meglátta magát a tükörben, megsajnálta az 
újdonatúj kék teilettj ét egyszen e feketére befestetni? vagy 
pedig az állati ösztön sugalla.ta volt, mely az emberi ki
számitásnak előtte j ár ? nem akart a tó ba beleugrn.ni . 

Az igaz, hogy a.nnak a tónak a látása bennem is valami 
olyan sajátszerű állati iszonyadást gerjesztett. Sohasem 
láttam én ilyen csendesen, mozdulatlanul nyugvó víz-
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tüluöt, melynek fekete felszíne a távolban a magnesium 
fénytől szivárványt játszott. 

Bábi ne·m vol t neki biztatható az uszásnak; megrázta 
a fejét s leült a két hátulsó lábára, a legvilágosabban 
tudatva velem, hogy a hajóm horgonyt vetett. 

Hát nem bánom, legyen belőle szárazföldi alkalmatos
ság. Azzal megfordítám a fej ét s a partot összekötő szilila 
sorozatra mutatva, biztatám, l)ogy menjünk tehát körös
körül. 

Erre vállalkozott. 
Pedig keserves fáradság volt az. A szihlák távol voltak 

egymástól. Minden erejét megfeszítve ],ellett ugrani a 
hl1tán vitt teherrel, s gyorsan megkapaszkodni körmeivel, 
hogy le ne csuszszék. Ö maga is érezte a feladat komoly
ságát s minden ugrás után megpihent. 

Az út felén nyelvét kiöltve lihegett. 
Én elővettem cantorárnat s eczettel vegyített vizemet 

meg osztottam vele. Ez újra felélénkíté. Most már gyorsab
ban ugrált velem tovább. Egyszer aztán kimaradtak az 
összeköttetést képező sziklák, s még mintegy ötven méter
nyi távolban volt a tárntt ajtaja tőlünk . 

Az állat megint lenézett a vízl)e : uszá,sra vegye-e a dol
got ? Összcrázkodott, s inkább a meredek sziluafalt kém
lelte nyihogva, megkisértve, hogy fel tudna-e rajta mászni. 

Én kitalá,ltam a gondolatját. Leoldtam derekamról 
kötélhágcsómat, annak a kötélhurkát az ő derekára bogoz
tam s azzal neki biztattam, hogy másszék fel a falon. 

Gyönyörü tornász volt az én Bá bim: akárki tanította 
rá! oly sima szildafalon, a hol ember alig talált volna 
megkapaszkodá si támpontot, ő felmászott s fölveté roppant 
termetét a fel ső sziklapárkányra. 

Most aztán nekem csak utána kellett másznom a kötél
háacsón mely az ő derekához volt burkolva. A medve lebe-

o ' 
tett kétszáz kilogramm. 

Az a sziklapárkány aztán egyenesen a folyosó szádához 
vezetett. 



Daczára a négyfoknyi hévmérséknek, egészen át voltam 
izzadva, nem annyira a fáradságtól, mint a folytonos ret
tegéstől. 

A mint n. folyosó nyílásába bejutottam, első gondom az 
volt, leülni étkezni. Annyira Bábi is rávehető volt, hogy a 
kiürített conserves bádogba beledugja a toppancsait 8 

. aztán a tenyereiről lenyalogatta a pter oclactiluszsirt. Ez 
volt az ö estebédje. 

Azután még egy kicsit szunnyadtam s felébredve neki 
kerekedtem a továbbutazásnak. 

De ugyan keservesen kiábrándultam merész remé
nyeimbőL 

A sziklafolyosó néhány percz mulva \7 éget ért; zsák
utcza volt az, térjmeg-uteza, a honnan nem lehetett tovább 
menni. Az augit és elolerit sziklák 1éget érLek s n. bennük 
támadt repedést elzárta keresztben egy csilámpala-réteg. 

A csillámpalán keresztül nem \ezet sziklafolyosó. E vé
kony s egész a pap:iJ:foszlányig szétszedhetö bpok úgy 
feküsznek egymáson, mint egy játék kártya. 

A csillámpala közt csak egy esetben l\épződbetik valami 
üreg : ba (( hegykristálJl)incze)) ;tlakult benne. Ezt a tur z ó 
bányászok úgy szokták felfedezni, hogy mikor kovarcz 
eret fedeznek fel a palakörétegben, kalapácsc:-;a.l ütögetnek 
a csillá.mpa.lasziklára, ha n em ad-e döngő hangot? Némely 
begykristálypincze százezreket érő kincseket rejt. 

Az én bör tönöm fala siketen viszhangzott a kalapács
ütésre. Tömör sziklaréteg áll előttem, mely messzire el
zárja a tárna folytatását. Ezt én keresztül n em törhetem. 

Elkeseredetten gondoltam vissza, átlátle:t, hogy örökre 
fogoly vagyok a föld alatt s nincs mit tennem, mint vissza
térni a jégbarlangba s vegetáln i, míg élelmi szeremben 
tart. 

Mikor ujra kiértem a tárna nyHásához, s letekintettem 
arra a kék aczél-tükörre, elbúsult haragomban felkaptam 
a lábam alól egy követ s belehajítottam azt a tó köze
pébe. 
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Ekkor történt aztán körülem valami, aminek leü·ására 
nincs az emberi szótárakban megfelelő kifejezés. 

Az a tó egy óriási bazalt-tömeg volt még híg állapotban, 
de már a kristályosodás végrehajtásához teljesen szatu
rálva. 

Csak egy hulló kavics kellett e szaturált tömegnek, a 
mire talán századok óta várt már . · 

A mint e kavics a tó felszínét érte, egyszerre vakító 
villám-fény tölté be a barlang üregét, minö a kristálykép
zödést szokta megelőzni s midön az ellobbant oly bana-, t:> 

robaj támadt, mintha ezer vi llám csapna le egy pillanat-
ban; de a mennydörgésnek zengő ereje volt, mintha a 
harangkondulás, az üvegcsengés venné fel az égcsattanás 
mérveit, s követné azt a vulkánkitörésnek földrengető 

robogása. 
E pillanat alatt szemeim előtt rohantak fel a mélység

böl az új óriások, kiknek én voltam lieresztapjuk, két 
méternyi átméröjü hatszegleti:i oszlopok, organasipokként 
egymás mellé sorakozó összefogott tömegek, mint Isten 
kezébe markolt lik tori fascesek lövelltek felfelé, egyszerre 
egy pillanat alatt s az óriási oszloptömegek nem álltak 
meg a barlang kőboltozatánál: keresztül törték azok a 
dolerithegyboltozatot, emberi észtől át nem mérhetö erő
vel : az e perczben született bazalt oszlop, mely a mult 
perczben még híg folyadék, vagy talán csak rezgö-kocsonya 
volt, úgy jár t keresztül a kemény kövön, mint a vas a 
nedves agyagon! s a következő perczben bizonyosan ott 
meredt fol már a Zichy-hegy homlokán az új alkotás kép
lete, mint egy óriási fésű, mint egy taraj, vagy egy vár
rom. 

S az irtóztató lökés és dörzsölés következtében az egész 
dolerittömeg, melyen a baz al t keresztültört, mintha szél
vészhirdető alkonyég volna, úgy kezdett el izzó fényben 
tündökleni maauk a bazalt-oszlopok is, a hol a elolerittal , o 
érintkeztek, messze izzók voltak a kölcsönösen adott tűz-
csóktól · a tüzesséatöl átlátszéknak tetszettek, az egész , o 

J6kni : Az északi polusig. - A ki a szivét.. 
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barlang egy lángverem látszott lenni : egy belülről égő 
planéta ürege. 

Egyszerre oly pokoli hőség támadt a barlangban, hogy 
abban minden állati organismusnak el kellett pusztulni. 
A mikor egy cseppfolyó test jegeczczé aln.kul, a kötött me. 
lea elszabadulása. által külöm ben is hőség támad körüle. 

o ' 
de itt a hegyáttörés dörzsereje egész vulkáni izzást idé-
zett elő. 

Hogy én és hü utitársam e hőségben még is m egmarad
tunk, az nem annyira valami csudának, mint pusztán egy 

geoloaiai eredménynek tulajdonítbató. 
o ' 

H anyatt estiink mind a ketten, az igaz. En szerencsémre 
a medve fölé, mert külömben a falhoz ragadok, oly erős 
volt a légnyomás, mely a földhöz sujtott, a fejemet úgy 
éreztem a dörgés alatt, mintba egy elszabadult gőzgép 
szélvitorlája rázna teljes erővel. Ezek már oly hanghullá
mok voltak, hogy egy perczig, amíg sötét volt, ulátnil) 
véltem a hangot, mint a villa.nyinductio-gépből kisugárzó 
fényt: a hang-hullám csillámlott szemeim előtt, mint a 
pávafark. 

A következő perczben aztán félig meg voltam vakulva 
és kimerülve. 

Az volt bátra, hogy egészen .meg is sülj ek a forró légben. 
Ez azonban nem történt meg velem. Az erőszakos lég

nyomás belökött a barlang-szádába több méternyi messze
ségre s én egyszerre úgy éreztem, hogy ez üregből hideg 
szél süvölt elő. 

A barlang levegője a forrponton felül emelkedett már, 
a folyosó lege pedig folyvást négyfolm lehetett. A hidegebb 
lég bömbölve tört át a befütött pokolba. 

De hát honnan jön az a hideg lég ? 
Nem tudtam mozdulni, ele egészen eszméletemnél vol

tam. Valami veszedelmes kiváncsiság lekötve tartott. Látni 
akartam még többet e nem emberi szemek számára való 
tüneményből: hogy bull a barlang tetejéről a tüzeső alá? 
az bizonyosan jaspissá zománczosult kőtörmelék, hogy 
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h~jlanak meg a szélső bazaltoszlopok, a mik legutóbb 
emelkedtek elő, s a frissen tá~adt oszlopok hogy repe
deznek meg keresztben, minden ·r epeclésnél olyan pattanó 
hangot hallatva, mintha harangak hullanának a tengerbe ? 

Bábi megragadta a galléromat s úgy vonszolt magával 
befelé a barlangfolyosóba. Ideje volt. 

Pedig a folyosóban sem volt kellemetes megállapodás. 
A mint megkisértettem, hogy felálljak, azt tapasztal

tam, hogy ez a legkivihetetlenebb mesterség a világon. 
Ha a bazalt-barlangnak háttal akartam megállni, akkor 

előre estem, mint a ki bortól részeg; ha szemközt a nyi
Jással akartam felállni, aklwr meg hanyatt estem, mint a 
ki sertől részeg. Valaki olyan erővel vitte a fejemet dél
nek, a lábamat meg éjszaknak. Ez a valaki a kettős lég
áramlat volt. A bazalt-barlangból nyolczvan fokú Sirocco, 
a folyosóból meg négy foku Bora fujt keresztül, utoljára 
azt találtam ki, hogy felfeküdtem Bábinak a hátára, ott a 
két áramlat kiegyenlítette egymást. Neki is meg kellett 
ugyancsak vetnie a négy lábát, hogy szél ellenébe előre 
hatolhasson. 

A lámpáro még sem aludt ki. 
De hát honnan jön ez a szél? bisz ez a folyosó egy 

zsák-utczában végződik. 
Nem sokára megkaptam e kétségellli·e a nagyon is örven

detes kiderítést. 
A bazaltáttörés hegyromboló erőszaka az én utamat el

záró csillámpala-rétegben is nagy változást idézett elő . 

Az addig nyugodtan egymás hátán fekvő palakőlapok 
most egymásnak hegygyel, éllel voltak kuszáltan feltor
nyosítva, s a mint így két palaréteg, mint két egymásnak 
támasztott kártya, megtörte az egész tömeget, azoknak a 
h elyén egy sátoralakú háromszögű nyílás támadt mintegy 
három métemyi magasságban ; ezen keresztül süvöltött át 
ama hideg lég, mely eddig szélcsendben nyugodott ide
lenn, s most egyszen e viban·á alakult, a mint a bazalt
barlang hő legével találkozott. 

4"' 
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Tehát a felgyürödött palarétegen keresztül is van mát 
út, s hogy ott még nagy térnek kell lenni azontúl, azt 
bizonyítja az erőszakos légroham, melylyel szemben csak 
a falhoz kapaszkodva lehet előre haladni. 

A LABYRINTH ÉS LAKÓI. 

Egy nagy csalódás várt rám. 
A nagyszer(i hegyrombolás ugyan széttör te az utamat 

álló csillámpala-tömeget ; de a törés nem úgy ütött ki 
benne, mint más tömör sziklában, hogy egy hosszú és 
folytonos r epedést szakított volna benne: - e helyéből 

kitolt palatömeg össze-vissza kuszált lapjai egy szert.eszét 
ágazó labyrintbot képeztek előttem . J o bbra és balra, alá s 
fölfelé tátongtak előttem a nyílások, a mint az első delta
alakú üregnek végét értem s nek()m nem volt más út
mutatóm a tömkelegben, mint a minclig szemközt fujó 
szél. Erről találhattam ki, hogy melyik kiü·tölyuk lesz az, 
a mely a közelebbi nagy üreghez vezet. ~Iost már nem 
folyosókról, csak kürtőlyukakról volt szó, mikben nekem 
is négykézláb kellett másznom, mint Bábinak. 

A medve ment elöL Barlanglakó volt. Hozzászokott, 
hogy ő a sötétben is lásson. Egyszer, a mint egy ilyen fo
lyosó mentében haladunk egymás nyomában a la quaclru
pecle, Bábi elordítja magát rémületesen s háttal visszafelé 
keresztül iramodik rajtam. Én, a ki térelen és tenyeren 
állva sokkal alacsonyabb voltam, keresztül csúsztam a 
megfutamodó alatt s aztán szemközt találkoztal? azzal a 
rémalakkal, ami a medvét megkergette. 

De engem nem ijesztett meg ez a rémkép, melyet lám
páro megvilágított. Csak csontváza volt az egy gyönyörű 
szörnyetegnek, melyet már ismertem. 

- J er vissza Báb i, biztatám medvémet; nem bánt ez 
már téged. Hires nevezetes földalatt lakó csoda volt ez. 
l\fásodik a világon. Az elsőt, mint egyetlent a párizsi .Tar-
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din. des plan tes-ben őrzik. Ez a hirheclett Mosaesaurus 
melyet a tudós Hoffmann fedezett fel a mastrichti kő~ 
bányában s kiemeltetett nagy költséggel s elnevezte azt a 
maga nevéről Mosaesaurus Hoffmanninak. A mastrichti 
apátur aztán pert inditott a Mosaesaurusért hogy az 

' b ' mint özönvíz elötti csoda, az egyházat illet i. A hosszú 
pörnek az lett a vége, hogy elvették a tudóstól a Mcsae
saurust s odaítélték a papnak. A szegény Hoffmann e fö
lötti bánatába.n úgy elbúst:lta magát, hogy belehalt. Aztán 
jöttek a francziák, a forradalmi hadseregek; ostromolni 
kezdték Mastrichtot. Az egész világ minden geologja és 
paleontologja összeröffent a franczia táboroolinál: bezzeg 
interveniáltak most, nem úgy, mint Páris ostrománál, 
hogy az Istenért rá ne lőjjenek a pap házára, a melyben a 
Mosaesaurus lakik! Nem is lőttek arra n táj ra a fran
cziák, s mikor elfoglalták a várost, haclisarczul egy millió 
fraokot kértek, - vagy az eldugott Mosaesaurus csont
vázát. Az apátúr inl\ább a csontvázat adta oda. Hallod ezt 
Bábi? Egymillió fraokot érő barom ez, a ki most itt előt
tünk fekszik. Ha elvihetjük Párisba, vagy Berlinbe, annyi 
ezüstöt kapunk érte, a mennyit nyom. Azért sem viszszük 
oda ; hanem hazaviszsztik Budapestre, odaajándékozzuk a 
muzeumnak s még mí köszönjük meg, hogy helyet adnak 
neki. S akkor aztán, ha még egyszer valaki bombáztatui 
akarja Buda.pestet: egész Europa tiltakozni fog ellene a 
második Mosaesaurus érdekében. Ilyen hatalmas állat ez, 
Bábi! 

Egy hosszú, keskeny üregben feküdt, melynek falait, 
histályképzőclés takarta. Egy huszonöt méternyi hosszu
ságú gyil, óriási fejjel, melynek szemcsontjai napraforgóvi
rág alakú karikákat képeztek, bátgm·inczének százharmincz 
forgó csontja volt, s farkának alkotása bámulatos; olyan 
volt az, mint egy széles kormánylapát, élével felfelé for
dítva s ez az él végig futott az egész hátán, mint egy 
iszonytató fogas fésü, mint egy fürész. Lábai már csak 
csontvázak voltak, de a kőben , mely lágy volt akkor, 
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mikor őt eltemette, ott látszottak a lába nyomai, mik 
akkor még u sz ó hártyát visel tek. Akkor ! Mikor ? Még a 
mammutb-irtó özönvizet is messze megelőzött világban. 

Már most ez a kincs is az enyim : csakhogy nem vihe
tern magammal. 8 az a nagyobb baj, hogy az megint úgy 
elzárta a keskeny útat a labyrintban, hogy vissza kell for
dulnom, s más kijárást keresnem. 

Ebben is megbecsülhetetlen volt rám nézve négy lábú 
utitársam. Nem kellett neki Al'iadne-fonál, hogy a teker
vény utból visszataláljon: - a szag után elment. Nem 
tévedhettem el vele. 

Egy másik kiirtő-utat megint egy titáni nagyságú ebe
lonia zárt el előlem. Ez egy teknőcz, hosszú kigyónyakkaL 
A teknője még most is teleragadva balánokkal. 

Egy harmadik kürtö düledékei k0zöl csak a feje látszott 
ki hosszú előretolt nyakával egy igun,nodonnak: a mi ős
apja lebetett a krokoclilnak, csakhogy nem volt elég neki 
a két borzasztó fogsor, még két egyen es szarva is volt a 
homlokán. 

Egész muzeum volt a mit összejártam. A felbomlott 
palarétegek közt falevelek, egész galyak lenyomatai, az 
öskoT bogarai, a finom libellák ; aztán halak, madarak 
maradványai, repülő gyikok. Ki keverte ezeket így össze 
ez óriási gyüjteményben ? A szárazföld, az édes vizek s a 
tengerfenék lakóit ? légben repülőket, földben gyökere
zöket? 

A csillámpala nemes érczeket is azokott rejteni magában. 
Több helyütt akadtam oly gazdag ezüst-er ekre a közetben, 
melyek túltesznek a kansbergi ezüsthordó csillámpala 
zsákmányzatán, egész megcsavart szalagok szin ezüstből, 
s egy helyen gyönyörü szép rutaalakú termésarany kTis
tályzatok ragyogtak elém a sötét köhasaclás közül. - Ott 
ba.gyta.m aranyat és ezüstöt. Én levegőt kerestem - és 
vizet. 
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A HEGYKRISTÁLY-BARLAL~G. 

A csillámpala-réteg nem tartalmaz vizet. Viztartómnak 
pedig már csak a fenekén volt valami. Nem számítottam 
ilyen hosszú útra. Minclössze tizenkét liternyi víz fért bele 
s én eleinte nagyon is bőven bántam azzal. 

De honnan is remélek én itten vizén ·e találni? Hát van 
a fölöttem levő világban csapadék? Fölöttem örök j ég van. 
Itt nem képzödhetnek források, hisz nincs eső, nincs ol
vadt víz soha . 

É s m égis számítottam rá. - A hogy a jégbarlangból 
olvaelékat csapol le a mélyebben fekvő rézbánya melege, 
ép úgy megtörténhetik az, hogy a bazaltkitörés által oko
zott meleg egy egész hegyoldalt úgy keresztül melegített, 
hogy arról minden jégnek le kellett olvadni, s a fejem 
fö lött szivárgó viz a szilJák rétegein valahol bizonyosan 
át fog törni. 

Ezt nem csak hinriem, ebben bíznom kell. Mert az el
hagyott jégbarlangba készleteim megújítása végett vissza 
nem mehetek, utam el van most zárva a bazaltüreg által. 
Ez izzó vermen át nem hatolhatok, amíg a többi szikla
üregek hiclegebb lege ki nem egyenlíti a benne támadt hö
mérséket; vagy legalább az alsó rétegekben embertől el
viselhető höfokra lP. nem szállítja azt. 

Előre kellett hatolnom. 
A felbomlott palarétegnek egy nyilása haránt kezelett 

alá vezetni, s késöbb csaknem kémény-egyenesen vitt lefelé 
s minthogy ez a nyilása is lap mentében támadt, tehát 
nem volt miben megkapaszkodnom. Kénytelen voltam 
ismét a kötélbáacsóhoz folyamodni, azt ismét a már ki pró-

b ' 

bál t módon a mecl ve derekám kötve; s míg ö fenmaradt 
és megkapaszkodott, addig én leszálltam a hágcsón, ö 
aztán utánam csúszott kényelmesen, körmeivel kötve 
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kereket. Visszatérett (ha erre kell visszatérnem) ismét ö 
fog a sima kürtőn felkapaszkodni a kötélhágcsómmal. 

Legnagyobb bajom volt a podgyászommal, a mit a leg
szükebb kürtőkön át is magam után kellett vonszolnom. 

Húsz méternyi mélyen vitt alá a függőleges szikla
l\émény s alulról egyre fujt a szél. Mikor feneket értem, 
akkor egyszerre megszünt a légáramlat. 

Egy szűk odu ba jutottam, melyben épen csak annyi tér 
volt, hogy ketten utitársammal elférhet tünk benn e. 

S innen semmi kijárás többé. 
Bábi félelmesen nézett rám, füleit előre hegyezve. 
-Ne félj semmit Bábi. Nincs semmi baj. Hallod, hogy 

döng a kalapácsom alatt ez a fal, a mi u t un kat állj a? -
Nem mesze van a szabadulás. Ezt a falat holnap keresz
tül tö1jük. De elébb ki kell pihennünk magunl\at. Har
minczhat órája, hogy nem aludtunk. 

Tehát ott nébil.ny órai éjszakát csináltam. Hárm as éj
szaka volt. Szememen az álom éje, fejem fölött a földbol
tozat éjszakája s a föld felett az északsarki féléves éj . .. 

A három közül az egyik meg-drr;1 clt. Fölébredtem. 
Háló szobánk, mely leszálltunkkor csak két fok meleget 

mutatott, felébredtemkor tíz fokig melegült vendégei ki
párolgásától. Viszont annyival fojtóbb volt benne a lég. 
Öt óra alatt a légenyt erősen fölemésztették tüdöink. 
Sietni kellett a börtön tágításávaL 

Az nem volt olyan könnyü munka, a milyennek hittem. 
Az utamat álló fal döngése tanusítá, hogy túl rajta tá

gas üreg van . De a mint csákányommal hozzá fogtam e 
falba rést törni, ta.pasztalám, hogy a csákány nyele miuden 
ütés után úgy visszarúg a tenyerembe, mintha t(1zköbe 
vagdalnék vele. A csillámpala kovarcz tömegekben vég
ződik. 

Órahosszat veszödtem egy akkora lyuk kifúrásán, a 
mekkorába a kezem befér. Hogy pusztán csákánynyal, fe
szítő rurlclal itt keresztül nem török, annyi bizonyos volt. 
Hatályosabb és merészebb eszközhöz kellet t folyamodnom. 
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Hoztam magammal nitroglycerin töltényeket. Egyet elő
vettem és belé illesztettem a vésett lyukba. A töltény óra
müvel volt ellátva, s kiszámított időre önmagát robban
totta fel. Ez idő alatt Bábival együtt felbuzádtam a kür
tőbe, hogy fedve legyünk a robbanás elől. 

Az eldördülő pukkanást mélyen és soká viszhanazó 
o 

tompa dör_?mbölés követte, mintha sziklatömegek gördül-
nének ::dá a boltoza tos üregbe. 

Ekkor leszálltam ismét . A gyutacs füstje nem a kürtő 
felé huzóclott, hol én rejtőztem, j eiéül annak, hogy másfelé 
talált kijár ást. 

Most aztán ismét elővettem .._c't magnesium sodronyt s 
meggyujtottam azt, bevilú.gítva vele az előttem támadt 
másfél méternyi gőmbölyü nyíláson. 

Az ezeregyéjszaka mesélői álmodhattak ilyent, mikor 
legpazarabbul megterhelték lrépzeletüket dníga kövekből 
álló barlangokl{al ! 

Egy alul is felül is és kö.röskörül gömbölyű üreg tárult 
fel előttem, melyet úgy hi nak, hogy << kristálypincze.l) Ha
sonlókat találtak Courtesn él a lVIont· Bianc alatt, aztán a 
Lautem u jéghegyei alla t t, és N atersnél felső Wallisban ; -
de ez minclannyit felülmulta pompában, nagyszerüségben. 
Ez a madagascari histály-barlanggal vetekedik. 
Pelső boltozata vakító fényö fehér volt. Azt apró fehér 

jegeezek boríták, talán csak a kovany párázatából tapadva 
oda; alább hajolva, a boltozat minclinkább megrakodott 
hatszegil ln-istályokkal, mik a vi lágításban izzani látszot
tak; mint.ha gyémántzsarátnokból \Olna. az egész kupola, 
míg az olelalfalak már félméternyi bosszú prizmákkal vol
tak befedve, a mik csoportokban merecleztek elő, s végül a 
barlang feneke rakva volt négy-öt méternyi hosszuságú, 
egész méternyi szélességil kristályoszlopokkal, hatszögű 

pyramidokkal és kettős gulákkal ; a titánok drágakövei 
néhol egymásra düledezve meredtek szét, másutt két kris-

o . 
tályoszlop keresztül tört egymáson s egy darabot kepe-
zett, az óriások ismét egyes oldalaikban be voltak vonva 
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ap1·óbb jegeezekkeL Köröskörül tündököl, szikrázik, szi
várvány szineket játszik mélység és magasság; minden 
fény visszavert fényt támaszt, árnyék nincs sehol, csak 
más szinű fény. Semmi más ércz, föld, kő n em lakik itt: 
egyedül a kristály, ez, a minek mellékneve a kövek között 
az uörökké-való.ll Sabba sem vegyül semmi más szinü 
válfaj, sem sárga Citrin, sem barna fiisttopáz, sem fekete 
Morion. Tiszta vízként átlátszó li:ristály az egész. S e tün
döklő gömbalakú üreg átmérője legalább száz m éter! 

Oly félve, oly félelemmel léptem az üregbe, mint egy 
ismeretlen fölelalatti istenség templomába. S valóban 
nagyobbszerö volt az minden templomnál, mely valaha a 
föld felett épült. Embertől kigondolbatatlan pompa. Su
gárözön, szivárványmozaik minden falon, s lenn a mélyben 
az egymásra clülő vastag kristályoszlopok, mintha tem
plomi székek volnának, láthatatlan ájtatos nép számára, 
néhol egy góthidomú karszék, mintba előkelőbb szelle
mekre várna ott ; egy feltornyosodó j egeczcsoport kathed
rát képez, lépcső fokokkal, mennyezettel ; egy karzaton 
mintha orgona volna, egymás mellett álló sipokkal s a 
templom hajójában óriási nagyságú histályt ömbök egy
másra támaszkodva, düledezve: ez az oltár. 

Áhitattal közelitettem felé. 

AZ ŐSEMBER A KRISTÁLYBAN. 

A kristály-oltárt egész csoportja képezte az egymásra 
támaszkodó s egymásból haránt kimeredő hatoldalú priz
málmak, miknek végeit hatszögű pyramidok alkották. 
Embermagasságnál nagyobb, két karral át nem érhető 
derék oszlopok. 

Be lehetett menni ez oszlopok közé, mint egy szentek 
szentébe. 

Magneaium sodronygépemet ráillesztettem egy a'ant 
fekvő kettős gulára, úgy, hogy az magában éghetett tovább 
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s ekként belülről világítva meg e csodálatos kristály osz
lopcsarnokot, elindultam azt körüljárni. 

Az egész oszlopcsoport feh ér fényben tündöklött, míg a 
pinezét félhomály borítá, melyen csak a kristálytömb 
fénye derengett keresztül. 

A mint a histilycsoport háta mögé kerültem, megdöb
benve riadtam visszn.. Egy roppant kristályprizma köze
pében egy ember-alak állt előttem. 

Ahogy apróbb kristályokban, borostyánkő tömegekben 
találunk őskori bogarakat, libellákat, szitakötőket, úgy volt 
befoglalva. az óriási kristálytömegbe egy őskori ember. 
A felmeredő kristályban egy egyenesen álló ember-alak. 

Nem négykezü, nem ásatag protopythecus : a valódi 
homo primogenius. A homo diluvii testis. Egyenesen álló 
férfialak, csaknem hat láb magas, sima és magas hom
lokkaL Egész testén ez volt az egyedüli szőrtelen rész. Az 
ősembernek szüksége volt rá, hogy a természet ruhát is 
adjon neki, mint más állatnak, még ő nem tanult se szöni, 
se ölni, növény-evő volt. A mi most az emberi testen csak 
pihe, látbatatlan szőrszál, azt a viszontagság, az időjárás 
befolyása nála hajszeril gyapjuvá nevelte meg. Vállai, 
karjai, melle, lábai \égig fedve voltak bozonttaL Állat 
volt, ele ember alkotású; magas, boltozatos koponya, ki
álló hajlott orr, az arczéllel derékszöget képező állkapocs. 
Szája csukva volt ; öklei összeszorítva és karjai kissé fel
huzóclva. Öreg embernek kellett lennie, mert göndör haja, 
szakálla, s minden szőrszál termetén végig ezüst-fehér 
volt. 

Hogy került ez az ember a kristálytömeg közé? 
Úgy, a hogy én kerültem volna medvéstül együtt a ba

zalt oszlopok valamelyikébe, ba az állat ösztöne tovább 
nem lát az én emberi eszemnéL 

Ez ősember is valószinü.leg a nagy földfeletti kataklizma 
elől menekü.lve, e barlangba vetődött ; melynek fenekét 
rriár akkor a kristályosod:1shoz közel álló kovasav-olvadék 
képezte. Tiszta, átlátszó víznek látta azt maga előtt. Talán 
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á takarta azt úszn i ; vagy talán csak inni belőle, s a mint 
belelépett, abban a perczben megszületett a hegykristály. 
Ez az ~gész kristálypincze egy p erez alkotása volt; a kova. 
sav-tengerszem millió kristálylyá alalmlva fedte be a kerek 
fala.kat, s a fenéken óriási jegeez-oszlopokban tömörült 
össze. A vakmerő ősember egy ilyen kristály prizmába 
szorult bele. Gyönyörű koporsó ! Egy darab kristály. S ez 
megőrzé öt az enyészettőL Az életmüszer es test feloszla
tásának semmi tényezője nem férhetett hozzá. Egy fel
osztbatatlan percz műve volt az egész. 

A hegykristály alakulása nem idézett elő hasonló tüne
ményt, mint a bazalté: nem származott belöle kitörés s a 
surlódás előidézte hőség, a mi engemet, ha a bazalt közé 
jutok, nemcsak hamuvá éget, de még hamvarnból is ok
vetlenül valami új, ismeretlen ércznemet o hasz t össze; a 
hegykristály születése legfölebb akkora meleget támaszt
hatott ez üregben, mely az emberi vér hömérsékét tízezer 
s tízezer év utá.n, reonok lefolyásával sem szá.llítá a zérus 
fokon alul, miuthogy köröskörül kristályburok fedi a pin
ezét s ez a legrosszabb melegvezetö. 

••Jó reggelt ösapám! '' moncl0k, süvegern megemelve a 
tiszteletreméltó ereklye előtt. 

N em felelt rá.. Valószinüleg nem tudott magyarul. VaJ
jon minő nyelven beszélhetett anno 1-ben? 

Tovább kutattam. Hátha még többen is leszn ek itt kor
társai hasonló kényszerhelyzetben ? 

A kristályprizmák azonba.n nem voltak mind oly átlát· 
szóak. Az ő koporsójának is két oldalát fedte apróbb jege
ezek ből képződött vékony réteg, melyen n em lehetettkeresz
tüllátni. Másoknak mind a hat lapj a fedve volt ily kovany
kéreggel s azokon elébb ablakot kellett csinálnom, kala
pácscsalleverve a l\ülsö kérget, hogy belsejükbe láthassak. 

Valami veszedelmes kiváncsiság csiklandozott. A hol 
férfi van, ott nőnek is kell lenni! Mathuzsálem apónak 
dédunokaleányai is voltak. Lehetetlen, hogy egyet magá
val ne hozott volna közülök. 
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Egy prizma elé értem, melynek öt oldala fedve volt át
látszatlan j egeczkéreggel, hanem a h~toclik egészen tÍszta 
volt. Tökéletes üvegkoporsó. A tiszta lap erősen idclizált; 
szivárványt játszott, mint a nemes opál. Abban feküdt, -
nem : - állt egy nő-alak. Egy fiatal nő, egészen épen meg
tartva. Arcza síma, olajszin, idomai a maláji typusrn. em
lékeztetnek, tojásdacl arcz, finom metszésü orr csiaahai-

' "' ~ lásu ajkak, domború homlok. A katastrofa perczében, a 
mint az alakuló kristály testét körülölelte, két kezét ijed
ten feje fölé kapta : azok most is úgy voltak imára kul
csolva. Ez ala.k egy új világteremtés óta imádkozik a fel
támadásért. Hogy nem törte öt össze a kristály-alakitás? 
óh a lu'istály nagyon kiméletes a magába zárt idegen test
hez; még a szitakötő finom szárnyacskája is oly épen ma
rad benne, mint élve, s a közé vegyült epidot selyemszá
lait még csak meg sem görbíti. 

A nőt nem r uházta fel a természet önalkotta takaróval, 
mint a férfit ; de azért nem volt az fedetlen, s ez volt rajta 
a legcsodálatosabb. Aranyba játszó sötétveres baja volt, a 
hol tömöt tebb, ott sötét realgár auripigment szinü, s ez a 
baj l\öröskörül nőtte az egész alakot. Mint mikor egy nö
vény gyökerei körül növik egy cserép-edény oldalait. Az a 
dús hajzat vállaitól elkezdve egész a lábai hegyéig úgy be
szötte fonta az egész alakot, hogy az akként tünt elő, 
mintba egy aranynyal, selyemmel vetekedő fényes szövet
tel volna feszesen behúzva az egész teste, kivéve az ar
czát s a két felemelt karját. 

Ennek a bajnak tehát azóta mindig kellett nőni, a mi
óta ez alak a kristályprizmába beleszomlt. Egy új világ
alakulás óta ! 

E szerint ennek az alaknak élni kell még most is l 
Mondják ugyan, hogy a baj nő még a halál után is. 

A felnyitott koporsókban találnak tovább nőtt hajzatra. 
N em tuclom : nem láttam. 

De itt, a kristály közepett egy halott hajának nem lehe
tett volna igy tovább nőni . 



A kristály mindenütt a bő;rt éri. Egy halott bőre merev 
és rideg. Ha a baj tovább akart nőni, annak a kristály és 
a test között csak ügy lehetett előre hatolni, ha a bőr még 
ruganyos, puha, mint az élőé, s ba engedni tud a hajszál 
előnyomulásának. Hogy ez a hajzat így köriUszőhette ezt 
a testet, élni kellett nemcsak a bajnak, de az egész testnek. 

Ezekben az ősemberekben még most is rej tett élet van! 
S mi volna abban lehetetlen! 
Nem találtak-e már a kőszénbe szorulva eleven békát? 

peclig ez százezer éves földalkotás. 
Miért maradt meg benne az élet ? 
Mert nem volt neki hova repülni. Nem volt semmi ki. 

gőzölgése. 

·rndiai fakirok közt mindig a.kad olyan csodatevő, a ki 
eltemetteti magát, álomra éheztet,e, a föld alá s a kit az
tán hetek mulva ásnak ki és ügy költik ujonnan életre. 

Miért ne történhetett volna ezekkel hasonló csoda? 
Egy pillanat alatt záJ.·ta be öket a kristály-anyag. 
Lélek, lehellet, a test melege, villanyossága, az élet 

minden föltétele egy pill:::mat alatt be lett zárva : a test 
nem válhatott meg tőle. 

Azóta a kristálykoporsón keresztül annak az anyagvál
tozásnak, melyet halálnak nevezünk, semmi eszköze nem 
férbetett hozzájuk. A vér nem aluelhatott meg er eikben, 
nem is mozoghatott tovább ; az idegek elzsibbadtak, az 
agy elkábult, minclen életmüszer megszünt müködését 
folytatni, a bőr porusai nem párologtak ki többé, ele az 
élet nem tünt el, csak elrejtőzött. 

Ezt az életet még újra föllehetne költeni. 
Forróság és borzadály váltogatta egymást egész teste

men ennél a gondolatnáL 
Hevült a szivem, ba arra gondoltam, hogy én, egy 

puszta világrészben egyedül ittveszett ember, még hozhat· 
nék ki a sziklából társakat, a kik hozzám hasonló terem· 
tések, a kik iszonyú magányomban velem maradnának; 
hogy ballanék még egyszer asszonyi hangot, és néznék 
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szemekbe, melyek megértenek ! S egészen elkábított az a 
káprázat, hogy ha feleleveníthetném őket, ha beszélnének 
előttem emberi hangokon, s vagy én tanulnám az ő ny~l
vüket, vagy ők az enyim~t, minő titkokat tudnék meg 
tőlük azokból az időkből, a miknek történetiTói a kagy
lók és pá.fránok, s krónikájának lapjai a mész, aayag, 
homokkő palarétegek, mikbe maradványaik le va~ak 
nyomtatva.. Minden kincseinél a földkebelnek, mik eddig 
elém tárultak, nagyobb kincs volna egy élő ember, a ki 
elmoncln.ná emberi hangokon a jelen világnak, mik történ
tek ezelőtt buszezer évvel ? Milyen képe volt akkor a 
földnek ? Mi volt r aj ta akkor az ember? 

De titkos borzadály futotta át megint minden érzéke
met, ha arra gondoltam : szabad e ez? Halandó emberre 
van e bízva, beleavatkozni a feltámasztás naay rounká-

• o 
jába, mely a napok végével s az Ur parancsszavának és 
az ő szolgáln.ttevö angyalainak \an fentartva? Az itéletnap 
elő~t, mielőtt az ég befogadná a földet, kihozni a sirból 
embereket, kik reonok óta alusznak s n.zt mondani nekik: 
éljetek tovább! 

S ha aztin ezek az embe rek azt kérdezik tölem, szóval 
és teldntettei: n hol van hát a világ? ha életre költöttél 
bennünket, add ide nekünk a mi világunkat. Hol van a 
mi virinyunk, mely fölött az ég éjjel is világos volt, s nap
pal nem lehetett eltíhni a fényt és meleget? Hol vannak 
a mi diótermő erdőink, milmek héjából méz csorgott, bel
seikben édes liszt volt, gyö]{ereiliböl tej folyott ki? hol a 
fák, amiknek leveleiről csepegett az üdítő ital? Hol van
nak az óriás-szörnyek, a mik utat törtek számunkra az 
őserdökön s védtek bennünket a hiénáktól ? Hol az óriás 
11 MoaJJ madarak, a mik ellen hadjáratokat folytattunk, 
kövekkel, hogy tojásaikat elvehessük ? hol az örökzöldfli, 
melyben fészket raktunk, mint a Latárui madár, s a virá
gos hinárral benőtt tavak, amikben elrejtöztünl~: ellensé
geink elől? Hol van az a világ, a melyben csak tavasz 
van éR ősz s a kettő mindig tart és minclig együtt? u • • • 
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S én aztán felvezetem őket a föld :felszínére, s megmuta
tom nekik n. szép vüágot: <<ime itt van! Hó és jég és örök 
éj : az északfény a bajnal! ,, 

A HUSZEZER ÉVES MENYASSZONY. 

Töprengésemnek még egyéb gátj a volt, mint a meta
pbysicai és psycbiatriai nehézségek. Legelőször is maga 
az a koporsó, melybe ősembereim le voltak zárva .. 

Hogy nyitom föl e roppant kristályoszlopokat? 
A k.ristályt nem hiába nevezik az örökkévaló kőnek. 
A kristály hydrochemiai alkotás ; vizvegyészet utján 

támadt ; de azzá, a mi volt, soha sem lesz többé : méa o 
egyszer vizben felolvadt kocsonyává. 

Széttörhetem, az igaz: egy erős ütés kell csak a pö
rölylyel a jegecz hegyére, oda, a h ol <t ha tszögletíí. gula 
összefut, s darabjai szerteszét fognak hasábonkint pat
tanui. Hanem ez a kristály begyére ejtett ü tés a benua.levő 

emberneh is olyan jól fog esni, mintba egyenesen az ö 
fej elágyára ütnék a pörölylyel: ba még él, ettől az ütés
től okvetlenül meg fog halni. 

Egy más módszer is \an a kristályt szétTepeszteni. 
Ha azt a lapját, a mely érdes kavar czréteggel van be

vonva, egy másik kTistálylappal dörzsölni kezelik, az egész 
kristály-prizma villanyossá lesz, elkezd világítani, át
melegszik. S ba. ekkor jéghicleg vizzel birtelen leöntik, 
pengve, zengve, mintba cziterán játszanék szellemkéz, 
összevissza repedezik s akkor aztán gyönge kalapács-ko
pogtatással is szétbontbató. 

De hát hol ehhez legelőször is a - hicleg víz. 
Ez a kérdés akasztott meg legjobban. 
Ha még olyan könnyü volna is embereimet fölelevení

teni: oktalanság volna azt megtennem; nem adhatnék 
nekik mit enni és inni. 

Italom magamnak is fogytán jár; ételem pedig papri-
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kás roeclvebús. Ezek itt ha fölébrednének, úgy kellene ve
lük bánni, mint a ma született emberekkel. - Azokat 
még szoptatni kell. 

Tehát csak alugyatok még tovább. _ 

Nektek mindegy, akármennyi idő van a tegnap és Ilol
nap között. Egyetlen egy éjszaka az csupán : ha bosszú is. 

Nekem keresnem kell az utat innen tovább. 
Most már egészen bizonyos vagyok felöle, hogy e bar

langból kijárásnak kell lenni a szabadba; még pedig ezen 
az oldalon, a hol a kristálymauzoleum áll . .Mert a kris
tályképzöclés abban a perczben ment végbe, a mint a két 
ember a híg kovasav ba belépett; tehát a tulsó oldalról 
nem jöhettek. 

Ha üreg volt a llátul\ mögött, azt a szerteszét feccsenö 
kristálytömeg, valamint a magas boltozatot magát is, 
egyszerre betakarta ; de erre az eltakart üregre könnyü 
lesz a bang után rátalálni. 

Nem m essze a női alaktól valami félgömb alaku tömeg 
vonta magára figyelmemet. 
Közelebbről tekintve, rá ismertem, hogy a.z egy dinor

nis tojis héja. 
Ez óriása a madaraknak még a mult században élt, s 

Uj-Seeland szigetén a maórik egyetlen tápszerét képezte. 
Azok ki is irtották egészen s mikor az elfogyott, egymást 
kezelték enni. Az ősemberek csak a tojásai t lophatták el. 
A hatalmas madár szokott harczolni, s csatákat vivott az 
emberekkel, 111ikor már azok fegyverrel tudtak bánni, s a 
hős maórit lii meamert ldizcleni a moával, utódai hős-

' o 
költeményekben örökíték meg. 

Tehát egy ilyen, domború felével felfordult dinomis
tojáshéj volt az a valószinüJeg edényill szolgáló eszköz az 
ős embereknél, roelyben élelmi szereik lehettek. Nem ve
hettem föl, hogy megnézzem, mi van benne? mert ap
róbb-nagyobb kristályok tömege egész kéreggel vonta 
azt be s odaragasztotta a talajhoz. Visszajövök még 
érte. 

Jókni : Az észu ki pulasig. - d. ki n szlv l t 5 
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Hanem azután tovább kémlelve, egy más útmutató~jel 
tünt szemembe. 

A kristály-mauzoleumtól az orgona alakú sip-sorozatig 
egy lejtős karzat vezetett föl. 

E lejtő lapja, mint minden e barlangban, szakadatlan 
jegeez-csoportokkal volt beterítve, amik tiszta febér ek vol
tak, mint a gyémánt. Hanem helyenkint még is látszott 
egy egy csoport rozsdasárga j egeez-képződés a talajo~, s 
a foltok szabályosan következtek egym ás u tán, balról és 
jobbról váltogatva. 

Ezek egy ember nyomai, a ki egy más üregből ide 
téveelve vastartalmu sarat bozott a lábain. E vas-vegyület 
látszik meg a kristályképződésen, vagy azon ker esztül, 
mint a kavarcztól elütő szin. 

Hogy miért csak egy ember lábnyomai ? annak az lehet 
a magyarázata, hogy a dédapa ölében hozta idáig fáradt 
dédunokáját. Tehát bizonyosan kedvencze volt az. Talán 
az utolsó az egész ivadékból, akit megmentett, a mikor a 
többi elveszett ? Talán az volt a legkedvesebb ? 

Mentül tovább néztem ezt a szép alakot, annál jobban 
fájt érte a lelkem. 

Ha én te neked életet adhatnék l 
Ha magam is élve maradok, még visszajövök ér ted, s 

akkor megküzdöm miattacl a halál batalmá.val. 
S ott eljegyeztem magamnak e buszezer éves leányt 

menyasszonyomul, s megfogadtam n eki, h ogy senkit mást 
kivüle nem szeretek, se a föld felett, se a föld alatt. 

Nem tudom, képzeltem e, vagy valóban ügy volt ? ne
kem úgy tetszett, mintha mcsolygott volna rá. 

Szegény jó Bábi, mikor azt látta, hogy így epekedern a 
szép alvó balott alak után, megszánt és odaj ött a kristály
koporsót nyalni. Azt gondolta, az is jégből van s ellehet 
olvasztani. 

Igazán meg voltam igézve, baboná.zva ez alak által. 
Oltár előtt történt, templomban történt, hogy őt el

jegyeztem magamnak. 
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A sok hihetetlen dolog között a mi ra1·tam m tt , . egese , 
azt az egyet tartanám a leghihettenebbnek, ha más mon-
daná el .. nekem, hogy. é~ szere~es legyek a dédanyám 
öreganyJanak a nagynenJebe. Ut1 figura docet. · 

Ime itt egy szép menyasszony, a ki egyidejű a hegy-
kristálylyal és a clinornissal. o 

Ugyan hogy jut eszembe tréfálni ebben az állapotban? 
De hát tréfálok talán ? 

Nem én. 
Ha visszajövök, elveszem a mátkámat. Hanem elébb , 

roint becsületes solid völegényhez illik, lássunk az után; 
hogy legyen miböl eltartanoro, ha egyszer élni fog? Mert 
föld felett és föld alatt ez az első kötelessége a házasu
landó embernek. 

Tehát vigyük odább a butyrot, Bábi. 
Adieu ! l..l i j os öskisa.sszony ! 
(Nem hiszem, hogy király-leány ne lett volna! Még egy

szer vissza megyek, hogy megnézzem. - Milyen lehet ez 
a szem felnyitva ?) 

A CZET PALOTÁJA. 

A felfedezett nyomok egész az orgonaalakú kristály
csoportig vezettek. 

Odáig érve, kitünt előttem, hogy e sorakozott kristály
oszlopok nem egyen esen állnak, hanem talapjukon előre 
dülve, rézsut helyzetben válnak el a sziklafaltól. 

E nyiláson belül sötétség van : lámpáro egy üreg kez
detét mutatja. 

A hasadék a szikla és a kristály között elég széles volt, 
hogy utitársammal és iszákommal átkeljek rajta. 

A szildafolyosó vastartalmú dolomittömegen vezetett 
keresztül. 

A legörvendetesebb volt rám nézve, a mit első lépésem 
hangja elámlt, a sár. 

Ebben a sziklában már víz-erek vannak. 
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Bábi egy helyen megállt s kedvteléssei nyalta a szikla
falat, a leszivárgó nedvességért. 

A szihlafolyosó folyton mélyebbre vezető lejtőt képezett. 
Légsúlymérőm tanuskodása szerint alig voltunk már húsz 
méternyire a tengerszin fölött. 

Három órai folytonos baladás után a szihlafolyosó 
tágulni, magasadni kezdett, mély szakadékok, tágasabb 
üregek nyiladoztn,k be. V égre egy százötven méternyi 
átmérőjű barlang tárult föl előttem. Sötét, egyszerű, 

pompátlan üreg. Barna, ércztelen kő minden fala. 
És mégis kincset tartalmazott az ! 
Közepén volt egy tó, melyet egy sziklapárkányon félkör

ben körül lehetett járni. A kör másik, hozzájárulhatlan 
részén pedig a szihlafalból harmincz méternyi magasság
ból ömlött alá egy vékony vízsugár a tóba. 

E hulló viz zenéj e volt a legédesebb symphonia az én 
fülemnek! 

Vizet találtunk ! 
Én kulacsommal rohantam a tó felé ; Bábi megelőzött, 

s a tó szihlapárkányára állva, csak úgy kutyamócb:a kezdte 
el inni a vizet. 

Hanem az első leffentésnél nagyon meglátszott bánni 
az ö1·ömét ; felhagyott vele s meglógatva nagy fejét, fel
nézett rám s keclvtelenül m01·gott. 

- Nem jó a viz Bábi ? kérelém tőle, megijeclve, s aztán 
megkóstoltam magam is. 

Huh! összerázkodtam tőle ! Hisz ez keserű viz ! a mi
lyet Budán a Lágymányoson palaczkoha szednek. 

- De édes uram Istenem, nem keresünk mi gyomor
terhelés ellen való orvosságot! 

Zugolódni kezeltem a sors ellen. 
-De megállj Bábi! valami jutott eszembe. Hátha az 

a felyühőllecsorgó viz iható lesz ? 
Bábi megértett, s a mint a hátára ültem, beuszott velem 

a tóba, elvitt odáig, a hol a szihlafalból kifecskendő víz
sugár leomlott. 
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~ Gloria in excelsis ! kiálték ö1·ömtől ujjongva, midőn 
az első tenyérn.vit felszürcsölém ; de még Bábi sem várta 
ám, hogy lefordítsam neki latin felkiáltásomat, hanem 
neki fordította féloldalt a fejét a lecsorgó vizsugárnak, 
úgy itta azt fel rö r tében, míg én viztartómat töltöttem 
meg belőle. 

Kristálytiszta, szénenyterhes forrásviz volt az, a mi 
felülről leomlott, olyan friss, hogy majd a fogát szedte ki 
az embernek. 

De hát, hogy lesz e forrásvizből idelenn patikaszer ? 
Mitől válik ez keserű vizzé egy sziklamedenczében ? 

Ezen törtem a fejemet, a míg viztartárnat tele töltöt
tem ; a mi nem ment nagyon könnyen, mert szük nyilá
sával meaterség volt a vizaugárt elfognom, mi alatt Bábi 
lubiczkolt velem a vizben ; úgy, hogy beletelt egy pár óra, 
a míg e feladattal elkészültem. 

Most azután jelt adtam Bábinak, hogy vigyen vissza a 
partra. Innunk már van mit : most vegyük elő az enni
valónkat. Talán nel\i is megjött már az étvágya .a papri
káshoz ? J.Jássunk az iszákom után. 

Hát a mint kiérünk a partra, rémiilettel látom, hogy 
az egész iszákom nincs sehol. 

Eltünt, elveszett, szőrén-szálán elpusztult. 
De bisz ide tettem le a partra, en e a sziklára, mellé 

tettem a csáklyámat, vasrudamat, csákányomat. f\,zok sin
csenek sehol. 

Bányatündérek járnak itt ? 
Bábi elérté kétségbeesésem indokát, s neki jobb sejtő 

tehetsége volt. Ö nem gondolt bányarémekre, hanem fel
tar tá az orrát és sza.glászott, és aztán megtaszigált az 
orrával, s mutogatott, kedélyesen morogva fölfelé. 

Odanézek. Hát egy ötméternyi magas sziklapárká
nyon látom az én iszákomat s a rárakott szerszámaimat 
mind. 

De hát hogy mentek ezek oda fel? Én csak nem vittem 
öket oda ! Hiszen lábujjhegyre állva., nyujtázva sem érném 
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el azt az atméternyi magas szildapárkányt. Ki vitte azokat 
fel oda? 

Nem vitte azokat oda senki «feb Én magam rak~ 
tak azokat oda «len . Hanem engem hozott d en valaki 
azóta. 

De hát ki hozott le ? 
Az apály. 
Az alatt, míg én a tó közepén a csorgóból viztartárnat 

megtöltöttem, ez a tó ötméternyit apadt. 
Akkor ez a tó nem más, mint egy része a szabad ten

gernek; tengerviz volt az, a. mit mi először it tunk, ennek 
a tónak a vize, az volt olyan sós-keserü. 

Tehát számításom csaknem bizonyos. Szárazföldünkalatt 
még egy jégréteg tartja a fölelet a tenger fölött. 

Még több bizonyságom jött erre. Hanem most engedei
met kérek, hadd lássa,k a falatozás után. Huszonnégy óra 
óta nem ettem, az. asztal terítve, de hogyan jutok fel 
hozzá? 

Bábi .elfutott, itt hagyott: le ment a vizbe, nem tudom, 
mit keres benne? Magamnak kell valami nagy meater
séggel felkapaszkodnom az étkező asztalomra, a mi elvégre 
sikerül. Két esztendeje már, hogy nem ittam friss vizet! 
Most esik először jól az ebéd. Azaz, hogy c1vacsoran . Hisz 
itt nincs dél. Mindig éjszaka van. Itt, ba eszünk, csak 
v ac so rál unk. 

Bábi csak ma nem tartott velem. Markából evett vala
mit és csámcsogott erősen. 

Ah a tenger az ö számára is asztalt terített. A szikla
falak, milu-öl lefutott a viz, rakva voltak t ányéralakú 
patellákkaL Bábi tudja azt már régi tapasztalásból, hogy 
az a szikláboz tapadó csiga, az egész évadot kitartja a 
medvecsaládnáL Jóizü, okos állatocskák azok, odatapad
nak a sziklafalhoz, oly erővel, hogy késsel kell öket fel
feszegetni. Persze csak ne]):em. Bábi lebuzza őket egy
szerűen a 'körmeivel. Egy párt magam is megkóstoltam 
belőlüle Nem rosszabb az izük az osztri~áénál. Csigák 
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után kereskedve, a part szikláin nagy darab zöldes töme
geket találtam, mikben a nagybecsií. ambrát ismertem fel: 
azt a clrága illat és gyógyszert, a mi csak a czethalak 
gyomrában terem. Hát ez hogy került ide ? Hisz ez nem 
mertil el a vizben soha, mindig a felszinén uszik. 

Csemegével és vizzel e szerint el volnánk egyielőre látva 
Bábival együtt. Még az sem lehetetlen, hogy cyprinodo
nokat fogunk a vízben. Lehet, hogy ezek a fehér halacs
kák itt is tenyésznek, nemcsa], az észak-amerikai Mam
muthbarlangban, a mi tizenkét mértföldnyire megy be a 
föld alá, s vannak többféle teremei: az egyiket biják az 
óriások termének, a másikat a «hazajárók termének» 
azért, mert tele va.n a régi aztékok mumiáival. Itt van az 
a nagy tó is a föld alatt, a. mit «holt tengernek>~ nevez
nek s ebben laknak azol\ a fehér cyprinoclon halak. 

Minclezt én Bábinak beszéltem, a kit az emelkedő 
dagály apránkint felkergetett hozzám. Úgy látszik jól 
volt lakva. Odafeküdt a lábamhoz, s hallgatta nagy figyel
mesen geologia.i értekezésemet. 

A visszatérő dagály hullámai zajosan csapdosták a 
sziklapartokat. 

Ez valami új volt rám nézve : hogy egy földalatti tó 
hullámohat vessen; az mind olyan cseneles azokott lenni, 
mint egy tükörlap. Ez már zúgott. Odakünn bizonyo
san zivatar van vala.hol. Messze, a nyilt tengeren: nagy 
zivatar! s idáig elhat a nyomása. 

Majd holnap, ba szélcsenel lesz, elővesszük tapogató 
bálónkat, leeresztjük, s ha kapunk ba.lat ebben a tóban, 
azt megfogjuk. Jó lesz Bábi? Most pedig menjünk aludni. 

Végzetem volt már, hogy ha valamiből egy kicsit 
kértem a sorstól, mindig azt kaptam meg, a mi legna
gyobb. 

Azzal a sóhajtással aludtam el, hogy MrcsH,k foghatnék 
egy kis halat ebben a tóban, hát aztán, egyszer csak alTa 
ébredek, hogy valami rettentő horkolás reszketteti meg a 
fülem dobj át . 
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Hiszen Bábi is szokott borkolni. Ahhoz már hozzá vol
tam szokva, ha fölébresztett vele, az onáJ:a ütöttem érte 

' s aztán abba hagyta. 
De ez nem medvehorkolás volt. Annál százszorta ha

talmasabb bang. Ha egy ezred katona horkolna egyszerre 
karmesteri ütenyre, n em közelitené meg ezt a borkolást. 
Olyan volt n.z, mint a megszakgatott s megint újra kez
clett mennyclörgés. Egyszer huzott, másszor fuj t . Mikor 
fujt, fiataJ szél volt, mikor huzott, öreg zivatar. S néha 
czifrázta is, magasn.bb bassus bangokbn. tör .,·e fel s végezte 
horkantással, mint egy álmodó óriás. 

Polypbemus barlangjába jutottunk-e? 
Mikor aludni mentem, lámpásomat rendesen elszaktam 

oltani, hogy ne fogyjon az olajam lü"ába. Nagy barlan
gokban nem volt okom a vih eclertöl félni az újra meg
gyujtáskor. Tehát sötétben voltam most is. 

És még is láttam. 
A viz világított. Valami homályos phospl1orescens eleren

gés hatot.t át a hullámokon, a mi folyó fénynyé vált a ha
bok éles gerinczein. S a hol azok megtörtek , a Lulló 
vizcseppek úgy tüntek fel, mint.ha hulló szilmík vol
nának. 

S az önvilágította viz közepett feküdt egy idomta.lan 
nagy test. Egy czethal. Potykát ké1 tem, ezethalat kaptam. 

Ne&yven méter volt a hossza.sága a. fej étől a farkáig: 
akkoramint egy dunai gőzhajó. 

A feje félig hinn volt a vizböl , s a bulláro lü s be járt 
irtóztató száján, melyben roppant, szalonnás nyelve ké
nyelmesen bevert balcsont-adó fogsövénye alatt. A sze
mei félig be voltak hunyva. Ő volt az, a hi horkolt. 

Ez a barlang a czethalnak a háló szobája. 
Ez aztán elég nagy bal. 
S ilyen bolond az én szerenesém! még itt is kijutott 

számomra a sorstól az a különös kedvezmény, hogy épen 
az asszonyságnak hálószobájába vetöcltem. Ez a czethal 
anya.! 
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A mit onnan tudhattam meg minden l<étséget eloszla
tólag, hogy a v·izböl félig kiemeit farkín még ott aludt a 
kis princz. Egy szeretet1·eméltó kis csemete : valamivel 
nagyobb egy bivalynáL Két piczi, uszó tenyerével, mely
nek csontvá,za épen olyan ötujjú, mint az emberé, átölelte 
az anyaczet. farkát, hogy le ne essék róla, míg az öt csen
desen ringatja. 

- Ez már szép darab pecsenye, sugáro Bábinak, l<i na
gyot ásítozott, száját 3zéttátva s a nyelvével körülnyalva 
a pofáját, a kés7. lakoma előérzetében. uDe nem eszel 
belőle! u folytatáro a suttogást, s a szájára ütöttem, a mért 
nagyon nyafogott. 

-Várjunk csak ! Nem szabad nekünk ezt a ezethalat 
roegbántanunk, 'Bábi! Idegen kapitalista ez l Ezt utilizál
nunk kell. 

Bibi nem értett hozzá. Nem volt nagy financiin·. De 
én tudtam, hogy mire speculáloli. Högtön hozzáláttam, 
hogy va.lamennyi hürült conserves edényemet tisztára 
kimossam a tóban . Én a ezetet nagyon könnyen meg
ölhettem volna.. Iszákomban találomra elhoztam egy párt 
azokból a legujabb találmányú czet-szigonyokból, miket 
Conees készít Brémában, s a miknek belseje robbanó 
anyaggal van töltve. Ezehet vagy puskából lövik ki, vagy 
úgy hajítjál< bele a czetbe, és a mely perczben a szigony 
keresztülhat a czet bőrén , a töltény elchuTan s az állatot 
abban ~ perczben megöli. Mert az óriásna:k, a ki ezer 
ötszáz mázsát nyom, igen piczi lüs lelke van. Gyávább a 
kölyök kutyánál, s a legcsel<élyebb seb megöli. Nekem 
azonban a speculatión és a loyalitáson kivül még egy 
harmadik indokom is volt a jámbor czet élete elleni 
merényletet el nem kö-<;retnem: az, hogy ba én ezt meg
ölöm, enneli a bullája, a míg az egy medve fölemészti 
(mert embernek nem való a busa), az alatt olyan bűzt, 
fog e barlangban támasztani, hogy meg nem maradbatok 
benne. 

A czet az alatt lassa,nl<jnt alább hagyott a horkolássaL 
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Nagyot fujt. A két orrlyukán át vastag gőzoszlopok lövel
tek elő ; oly robajjal, mint mikor gőzhajó katlanából ki
eresztik a gőzt. Azután nagyot ásított, két uszó talpával 
nyujtózkodásnak eredt a vízben. Nbjd a farkával kezdett 
eviczkélru. E z az úrfinak szólt, hogy ébredjen fel már. 
Az lebengeredett fektéből s aztán ügyetlen eviczkéléssel 
tánczolta köri.ü az anyját, mint egy kis kutya.. Az anya
czet valami gyöngéd röfögést ballatott e közben. Aztán 
ki öltötte bordó vastagságú nyelvét ; mire a kis poronty 
rögtön felkapaszkodott. Az anyaczet aztán beszopta öt 
egészen a szájába s aztán megint l;.ilökte onnan. E z volt 
a reggeli mosdatás. Va.Iószini.ileg a balánol;:at szopta le 
róla, a mik a tenger kulláncsai ; a kis ú rfi bőrét meg
lepik s belecsimpajkoznak. De a mama letisztogatja öket 
onnan. 

Most következett az, a mll.·e én vártam. 
A miért a czet leginkább keresn i szolcta a zárt helyet, a 

hol nem háborgathatják: az a szoptatási mütét. 
Tudjuk, hogy a czet, a tengerla.kók legna.gyobbika, nem 

bal, hanem emlős állat. Eleven fiat szül, csak egyet, 
legfeljebb kettőt s azt szoptatja egy álló esztendeig, míg a 
ka.masz jól megnő. 

S a szopt.atás a czetnél sok furfangga.I jár. Rét ernlője 
van alul, egymástól két méternyi távolban. 

(Ezer bocsánatot kérek, hogy ilyen toilett-titkokat is el 
kell árulnom.) 

S mintbogy annak, a ki szopni akar, nem lehet a fejét 
a vizben tartani ; tehát az anyaczet l\énytelen báttal fe
küdni a vizbe, s úgy nyujtani a tejét a fiának Ez a leg
r tkábban észlelhető látványok egyike. Az anyaczet ehhez 
a műtétbez a legbiztosabb rejteket kénytelen keresni ; 
ilyenkor ball- és látérzékei a viz alá vannak merülve, 
fejj el van lefelé, a mi melegvéríi állatot eltompít, s a azop
tatás alatt könnyen meglepbetnék tengeri és szárazföldi 
nagyszámú ellenségei. 

Nekem megadatott a szerencse e ritka látványt a leg-
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közelebbről végignézhetni. És nemcsak a nézhetés volt 
megengedve. 

MegvaJlom, hogy vakmerő gondolat volt tőlem, de töké
letes siker által lett koronázva. 

lVIikor a ezetet hanyatt fordulni láttam s aztán, mint 
egy megfordított propellert farkával a kisded czet alá 
furakodni, hogy azt tőgyeihez feltolja a ví zből, azt mon
dám a l< is ez et úrfinak : 

- Lássa nagyságod : nagyságodra nézve tökéletesen 
roinclegy, hogy öt esztendő alatt legyen nagykoruvá vagy 

' o ' o 
hat alatt. Es hátha egy ikertestvére volna nagyságodnak 
s azzal kellene megosztani az anyatej et? Minthogy pedig 
nincsen, adoptálarn magamat nagyságod testvérének. Dar
winni l van a geologiai tabellám, a melyből kiderül, hogy 
egy családból származunk A czet az egyedüli emlős állat, 
bát_yánlwn a majmon liivi:il , a kinek az első lábán öt 
újja van ; nekem is az van: ez elég az atyafiságra. Tehát 
kérem magamnak azt a másik kutforrását az életnek. 

Ezt mondva, kiürített viztartámmal odansztam én is az 
anya czethez, én is felcsusztam az alsó extremitásán 
egész a tej -képző életmüszeréig s ott mellé helyezkedtem 
a szopós princznek. 

Az úrfi margott rám egy kicsit; de nem tudott hogyan 
ell,ergetni ; ba ő ütöt t a farkával, én vissza rugtam a 
lábammal, míg csakugyan elhitte, hogy testvére vagyok ; 
s az alatt egy vékony kaucsukcső segélyével, melyet a 
laboratoriumból boztam el, pompásan kiszivattyuztam a 
másik emlőből a tejet. A viztartóm félignél tovább telt 
meg vele. 

Én hamarább elkészültem a feladatommal, mint a 
princz, s már vissza is usztam a partra, mikor még az 
mindig szopot-t. 

Ez aztán gyönyörű osztalék volt. Nyolcz liter tejet kap
tam egyszerre. Jó izü, kövér tejet, mely zsírtartalorohan 
túltesz a bivalytejen. 

Ennek nagy részét eltettern az üres báclogszelenczélibe, 
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azokat ismét légmentesen elzá.rva. S~ámitottam későbbi 

szükségre. Bábi hozzá se szagolt a tejhez: ö jobb szere
tett volna a busábóL De hát arra megmondtam nel<i 

' hogy ne számítson. A czet nem liquiclál. 
Különben jöhet még számára is valami nagy szerencse. 

Ha a czet idejöhetett a tengerből: épen úgy jöhetnek ide 
fókál;:, rozmárok, tengeri oroszlányol;: is, s a jeges medvé
nek nem kell háló, sem szigony, hogy a hala.t kifogja a 
vizböl. 

A czet aztán, a mint megszoptatta a fiát s gondolta 
' hogy már elég, megint megfordult, a vizbepotytyant bor-

jncskát felkapta. a szájába s azzal fejjel lefelé eltünt a 
viz alatt. 

Ha ez az áldás még többször is visszakerülne, igen szé
pen el volnék látva télire élelmi szerekkel. 

Medvebus és czethaltej. 
Az elsőröl azt ta.rtják a vadászok, hogy a ki sokáig él 

vele, hamar megőszül. F ehér lesz tőle a haja, mint a 
jeges medve. Nem hiszem én azt; ha iga.z, sem bánom. 

A czethal pedig azontúl minclen tizenhat órai időköz
ben vissza jött a barlangba a fiát megszoptatni, úgy hogy 
én nem tudtam már hova tenni a tejet! s azon gondol
koztam, hogy ba azt a két ös embert életre költbetném, 
ha a jégbarlangba az otthagyott eszl<özeimért visszamebet
n ék, ebből a tejfölöslegből még sajtot is csinálhatnék 
A ez et adja l 

Ez aztán az igazi bonanya, a ki a.z egész népét egymaga 
eltartja itallal, étellel napról-napra! 

HARCZ AZ ÓRIÁSOK KÖZÖTT. 

lVIost már ebben a barlangban ütöttem fel kedvencz ta
nyámat, a hol forrásvizem és tejern volt. Csupán világító
szerem volt már fogytán, azzal nagyon takarékosan kellett 
bánnom. A tengernek voltak korszahai, a milwr maga vi-
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lágított. Ez a villanyos világítás alkalmasint összeköttetés
ben állt a földfelett tündöklő északfénynyeL 

Hanem egy másik befolyását is éreztem a tenger és tó 
közötti összeköttetésnek A~t, hogy a tenger hőmérséke is 
közölve volt a barlanggal. Allandóan egy fok volt O fölött. 

Ez már hidegnek nevezhető, én azonban hozzá voltam 
már szokva. Ébren erős mozgásokat tettems aludni a j ég
medve mellé feküdtem le, a kinek a test-melege, óriási 
terj edelme mellett rám nézve valódi befütött kályba. El
képzelbetni, egy test, mely tizenkét '7ámmázsát nyom s 
száz fok meleget (Fahrenheit szerint) sugárzik ki. 

Bábi most már nagyon sokat aludt. Érezte a közelaő 
o 

téli álom időszakát. 
Nem tudtam már mással felkölteni, mint ba a fülébe 

trombitáltam. Külömben hagytam aludni. 
Egy esemény azonban mégis kényszerített Bábi édesded 

álmát félbeszakítanom. Azt külömben ez a nagyszerü je
lenet maga is megtette volna nálam nélkül. 

Egy ízben szakatlan villanyos fényben derengett a bar
langi tó, a midőn egyszerre egy magasra vetőelő hegy
hullám hirdeté előre a barlang úrnőj ének közeledtét. 

Többször észleltem már az előjeiét a czethal érkezése
nek, de ezuttal a szakottnál hevesebb, tmbulensebb volt e 
roham, a minek a következő percz meghozta a magyará
zatát. 

A czet fej ével felfelé bukott fel a hullámhegy alul, me
lyet rohamával támasztott. Fiát, mint renclesen, a szájá
ban hozta magával; ele ezúttal nem jött egyedül, vele egy
szerre bukott fel a víz szinére egy másik szörnyeteg : egy 
ámbra-czet (physeter). 

Ez a csoclaszörny, melytől az ámbra származik, hol an-
nak a beleiben félmázsás elarabokig tömörül össze. 

Ez is egy rokona a czetnek. 
Kedves rokon ! 
Míg a czet, a botbead wbale, (balrena mysticetus) a leg

ártatlanabb teremtés a világon, mely óriási termetét csak 



a tengervíz ázalagaival táplálja, ·csak apró puhányokat 8 

repülő csigákat eszik, addig rokona, az ámbra-czet, (sperm
whale, physeter macrocephalus) csak hússal él, s kedvencz 
eledele a czápa, és a czet. 

A czápa, a rettentő szörny, mikor a physeterre bukkan, 
rémültében az iszapba buvik előle s kihagyj a magát gyak
ran kergettetui a part.ra. A hogy a czápa ketté tud szelni 
egy harapással egy embert, épen úgy az ámbra-czet egy 
czápát. A balrena-czetnek legfélelmesebb ellensége ez. En
nek nem eszi meg a husát, csak a nyelvét. Nagy inyencz . 

. A többit ott hagyja. Hanem a czet kis fiát szin tén szereti, 
arra örömest vadászik. 

A czetnek nincsenek fogai ; inyét a halcsont-lemezek 
képezik, azokkn.l ő nem harap. Az ámbra-czetnek pedig 
van negyvennyolcz foga. Mind valamennyi az alsó, ki
nyuló állkapczájában, a :miknek a számára a felső inyben 
csak megfelelő üregek vannak, a hová beleillenek. Szép 
gömbölyü sorban állnak ezek a fogak ; legelől a leghosz
szabbak, azután a kisebbek. Alakj uk olyan, min t az uborka ; 
a legkisebb fog súlya egy kilogramm, a legnagyobbé kettő . 

Ez irtóztató fogsorral képes egy dereglyét összemorzsolni. 
Nagysága felényi, mint a czeté, akkora mellette, :mint egy 
kisebb propeller a nagyobb gőzös mellett; de a fej e csak
nem olyan nagy, mint azé. Az irtóztató fej testének egy 
harmadát képezi. A háta púpos. Egész teste bársony-fekete, 
zöldbe, kékbe játszó, csak a hosszu nyelve vérpiros s ki
látszik, mikor a száját feltátj a. Valóságos ördög. 

A czet kényes, érzékeny állat. A legkisebb sér tés, mely 
husát éri, okvetlen halálát vonja maga után . Egy lándzsa
döfés kivégzi, a mit egy ember kiheverne. Az ámbra-czet 
csak két helyen sebezhető. Ott, a hol a feje a derekától 
elválik, a nyolcz nyakcsigolya táj án és a has:in ; koponyája 
kemény, mint a kő, azzal, ha dühbe jön, a gályák oldalát 
is betöri, más része testének pedig csontszivósságu inakkal 
van keresztül-kasul befonva. 

Ez a szörnyeteg támadta meg az én czetemet. 
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Az rémülten menekült szolwtt buvhelyére, de a cacbelot 
előtt is ismeretes volt az má1·, utána rohant, szihlák alag
útain át, j éghegyek barlangjain keresztül. S most ebben a 
szűk ampbitheatrumban adnak egymásnak találliozót az 
életbalál-ba.rczra. 

A. czet a rémülettől és sietségtől borkolt és fújt; a gőz 
sugarakban lövelt ki orrlyukaiból. ' 

A czet igen jó stra tegiai állást foglalt el magának. Nagy 
fejét beékelte olyan szük szihlaöbölbe, a hol ellenfele nem 
férbetett hozzá. A czet minden védszere a farka. Igaz, 
hogy az rettenetes fegyver. Tele vannak vele a czethalászok 
krónikái, hogy miket tud a czet a farkával elkövetni, fel
dobja a dereglyét a levegőbe a benne ülő tizenkét ember
rel együtt, csak úgy bukfenczeznek, s képes egy jókora 
kompot úgy ketté vágni a farka egy legyintésével, mintba 
fürészszel vágh'Lk volna ketté. lVIikor a cacbelot odacsap 
hozzá, hogy agyarai sorával kibasítsa az oldalát, a czetnek 
egy farkcsapása a tó tulsó sziklafa:láboz csapja őt egy
szerre. 

Hanem ez föl sem veszi a pofont, az ő bordái, az ő 
csontbőre kiállják azt. l\1egújítja a támadást. 

<1Ébredj Báb i! veszélyben van Izrael! 11 orclíték a medve 
fülébe s orrára ütögeték, a mitőllegbamarább fölébred. 

Ha megöli a cacbelot a czetünket, oda a tejgazdaság! 
Magam is hirtelen sieték a magnesiumot meggyujtaiú. 

S aztán előkerestem a robbanó szigonyomat s siettem a 
harczban interveniálni. 

Gyönyöri.i tengeri párviadal volt az ! 
Csn.k most, teljes világításnál volt alkalmam először 

ezetemet jól megnézhetni. (A világosság nem zavarta meg 
a küzdőket, lL ezeteknek igen rossz látásuk van.) 

Az én védenczem a bátán barna, a basán fehér volt, a 
szája is szélesen fehér s benne a fogsor helyett kiálló bal
csont-palánk fekete, a torkán kezelve a basáig ránczokat 
vetett a bőre, s a ránczak feneke vérpiros volt, mikor egyet 
fordult, ezek a vérpiros sávok a márványozott fehér bőrön 
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gyönyörüen Yillogta.l\ végig. Úgy hiszem, hogy az én eze
tem a. magn. népe li.özött valódi u szépség" lehet. 

A küzdelem a 1\ét óriás li:özött egy perczig se~ szakadt 
félbe. Farkaik csapkodása egész felhőszakadást támasztott 
a barlangban; a hullámok llúsz méternyi ma.gasan csap
kodtak föl körülöttük, s minden perczben telelocscsant 
szemem, szám tőlük. A czet bőgni kezelett oly hn.ngon, a 
mi egy öldökölt sertéséhez hasonlít, csakhogy ezerszerte 
erősebb, a cn.chelot pedig fuj t és horkolt, s mikor egyszer
egyszer a fejét érte a czet faJ:kcsapásf1, az olyant csn.ttant, 

mint egy mennyköütés. 
És e közben a czet folyYást szájában tar tá fiát ; lü nem 

ereszté onnan· s a nyelvével nya.logatta a fej ét. 
(( Segitségre Bábi! 11 kiálték medvénmek. (( Aztán p ecse

nye is lesz, ha mi győzünk!,, 
Nem is sok biztatás kellett neki. Ösi tudomány ez a. 

jeges medvénéL Ez is tud úszni, lebukni s megöli a ten
geri oroszlánt a viz alatt, ha összeakn.sztanak egymással. 
Bábi csak arra vár , hogy egyszer a cacbelot kikerülve a 
czet farkcsapását, oda oldalogjon ennek a fejéhez. Számí
tott rám is. Sokszor vadászott ö már így együtt a czet
halászokkaJ. 

A mint egy pillanatban sikerült a cacbelotnak a czet 
fej éhez nyomulni, a czet veszve látszott lenni. Ekkor Bábi 
egy magas szihláról egyszerre odaveté magát tt cacbelot há
táJ·a s iszonyu körmeit belevágvet annak a bőrébe, átb::u apta 
annak a nyakát épen azon a legkényesebb r é zén , <t hol a 
fej ét a testétől elválasztják a csigolyák, egyedül kényes 
csontok, alig papirvastagságuak. Bábi tapasztalt ezet
vadász volt. 

Most aztán a eaeheloton volt a sor a mearémülésre. . o 
Erzé, hogy egyetlen fájó részén van megtámadva; a fel-
szakított bőr alul egyszerre omlani kezelett hi az a clrága 
olaj, mely a eaebel ot értékét képezi, s aludt állapotban 
spermaceti név alatt ismeretes. 

A mit csak a hajósok me~éj ének hittem eddig, azt élöen 
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láttam e pillanatban; a cachelot felugrott a vízbőllegalább 
tizenöt méter magasságra s azután hanyatt veté magát a 
vízbe. 

Ezt a pillanatot siettem felhasználni. Hirtelen belehají
táro a felfelé fordult hasába a szigonyt, melynek hatása 
halálos, ba az a bőr alatt elrobban. 

Az óriás szörny erre egy villámsebességű viczkánclo
zással porrátört vízfellegbe burkolta az egész barlangot s 
mire kinyitottam a szememet, má.r nem volt sehol, eltünt 
a víz alatt. S vele együtt az én meclvém. 

Azt hittem, hogy a vízbe fojtotta a szegény Bábit. 
Nehány percz mulva azonban láttam felbukni a víz szi

nére n.z ő kedves juhászkutya-forma fejét, a mint ügyesen 
uszott ki n. part felé s ott lehajolt egy sziklára s a vízbe 
lenézett. 

A harcz be volt fejezve. 
Az én ezetem nyugodtan heverészett a vízben. Szemei, 

miknek hosszu pillái vannak, mint az embernek, hála
teljesen látszottak felém pislogatni. Talán megismerte 
bennem szövetségesét. Utoljára elkezdett sirni: a czetnek 
könyei is vannak. Halálra ki volt fáradva, elaludt. 

UTAZÁS A OZETHALBAN. 

Alig telt bele félóra, hogy a cacbelot újra felmeriUt a 
víz szinére; ele mozdulatlanul. Meg volt ölve. 

- N o ez most már a mienk, - monclék Báb inak, s 
fogtam egy kötelet s azzal felülve a medve hátára, heusz
tattam a holt physeterhez. 

Húsz méternyi hosszú állat volt; még holtan is félel
metes. 

Alsó agyarsorának nagyobbjai tizenhat ezentiméter 
hosszúak voltak, tehát bosszabbak a legnagyobb vaclkan
agyarnál, ele a mellett nyolcz ezentiméter átmérőjűek, 

simák, mint az elefántcsont. 

Júl\ui : Az észaid polusis. - A ki n szh·~t. G 
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A feje a legbecsesebb része, abban van a csont és b~r 
közötti sajá.tszerű üregekben a spe1maceti. Ezt azonban 
utoljára hagytam. Sietősebb feladat volt a derekát felbon
tani; mert az, ba egy napig felbontatlan áll, a szalonnája 
e1jedésbe megy át s mikor felpukkan, olyan bűzt terjeszt, 
hogy az embereket kikergeti vele a városból. Legelébb is 
keresztülkötve az · alattságot az állkapczáján, annálfogva 
Bábi segélyével odavontattam a nagy bolt tömeget a 
sziklapartboz, hogy jobban elbánbassak vele. 

Tehát legelőször végighasítottam a bőrét, a minek le
fejtésénél Bábi is segítségemre tudott lenni. A bőr jó lesz 
nekünk sátornak, meg csizmatalpna.k. Ez alatt a bőr alatt 
volt egy vékony hártya, olyan finom, min t a patyolat; 
ebből a bártyából készül a grönlandi leányoknak az inge. 
Goneloltam az én mátkámra, mikor ezt az Isten adta kész 
rumburgi vásznat végszámra felgöngyölítettem. Ebbőllesz 
neki indusium, cblamys, tunica, peplum. 

Azután kerül a sor a szalonnára. Ez tiz-búsz czenti
méternyi vastag rétegben áll a bátán, a miket én nagy 
hasábokba szeldelve, csak beledobáltam a vizbe ; onnan 
majd könnyü lesz azokat kibúzgálni. A szalonna alatt 
volt azutan az a szivós csontszövet, a mit legjobban ha
sonlítbatok a pulyka czombjában levő inakhoz; mintha 
ilyenekből állna az egész pánczélja, a mit baltával is nehéz 
felvágni. Az egész <<malpigi hálózata)) a cacbelotnak ilyen 
egymást keresztező csontszalagokból állt. 

Ez alatt volt azután a szép veres busa. (A balaenaczet 
busa fekete.) 

Ez már Bábinak az osztaléka. Nem is kínáltatta nagyon 
magát. Valódi bús-California volt ez ránézve. E fölötti 
örömében el is felejtette a téli álmát. 

Must került aztán a cacbelot fej ére a sor. 
De mielőtt azokat a csont üregeket felnyitogatnám, a 

mik, mint a. mébsejt feküsznek egymás mellett, s a mik
ből az olaj híg nedvét kancsóval lehet kimerni, elébb gon
doskodnom kellett valami tömlőről, a mibe azt eltegyem. 
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Erre legjobban felhasználliatom magát a pbyseter gyom
rát és beleit. 

A bemenet könnyü, a kapu tárva van. A pbyseter szája 
úgy fel van tátva, hogy azon szekénel be lehetne hajtani. 

Az alsó állkn.pczája oly bosszú, mint egy deszkaszál, 
s épen olyan keskeny, csak kétfelől kimeredő fogsorai 
teszik szélesebbé. Ez alsó állkapczában fekszik hosszan a 
vérpiros nyelv, melynek a szélei két felől ki vannak czaf
rangozva. Ez :finom eledel, csakhogy fel kell basogatni, 
besózni és felfüstölni. Ez mind meglesz. De előbb menjünk 
beljebb. 

A boltozatos szájpadlás alatt felállva elmehet egy em
ber. E szájpadhís külömben tele van sörtékkeL Az on
lyukai, mik kivi:U egyetlen nyílásban egyesülnek, egyenes 
összeköttetésben vannak a tüdejével, s a porczogós gége 
vezet le a kaucsuk szivósságú tömeghez, mely azt a böm
bölő hangot tudja kiadni, a mit csak olyankor hallat a 
cachelot, ba verekszik, vagy szerelmes. 

Hogy szerelmea-e az ambra-czet ? elhiszem azt. Akkora 
szive van, mint a két vállam, lapos, széles; a <<tojásdad 
nyilásu minclig nyitva van rajta. A szájpadló.sból a torkán 
keresztül akkora nyilás vezet le az első gyomrába, hogy 
kevés lehajlássa.llebuihatni bele. Az ambra-czetnek négy 
gyomra van. 

Az első gyomra, az csak egy előleges bendő, mely tele 
van azokkal a miJ:igyekkel, a miknek a nedve az elnyelt 
ételt a megemésztésre előkészíti. Gyakran látták már, 
hogy az ambra-czet lllhányta az elnyelt zsákmányt, ba 
még nagyon eleven volt a gyomrában, hogy jobban meg
rágja ismét. Így egyszer egy egész kis czápát nyelt el és 
vetett ki s megint elnyelt a czethalászok láttára. 

Magnesi um soch·onyommal kellett e helyütt világitanom. 
A meleg nyolczvanöt fok (Fahrenheit) volt ezen a he

lyen. A benelő egészen üres volt. A cachelot úgy látszik 
régóta kergeti a czetet, s az alatt nem ért rá más apróbb 
haha vadászni. 
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Az első bendőből már csak egy szűk nyihí.s visz át a 
másodikba, a min keresztül kell bújni. Ez a második gyo
mor a vegytani előkészítő mübely. Ennek fenekén már 
találtam apró tintabalakat és csontvázait régebben elköl
tött czápáknak, a mik még nem porbanyultak meg any
nyira, hogy a barmaclik gyomorba átmebetnének. Ezzel 
van kapcsolatban közvetlenül a máj. A eze tn ek külön e})e
bólyagja nincs. A harmadik gyomor egy valódi erőműtani 
készülék. Legkisebb valamennyi között, gömbölyű falai 
köröskö1·ülrojtokkal benőve, mely eleven , mozgékony sal
langak folytonosan forgatják, koptatj ák a rájok bizott tö
meget, míg az szétmállik. 

Amint ebbe a harmadik gyomorba bedugtam a fejemet, 
bizony ij edten is kaptam azt birtelen vissza. 

A levegő külömben sem volt itt kellemetes, de ebből 
épen valami oly átható patikaszaggal vegyült büz tódult 
elő, hogy abban kellett hagynom az ostromot. Csak lüvül
röl világítottam bele. 

Ez a gyomor még élt, még folytatta müköclését. A tö
mérdek idegszalag még mozgott és valamennyi paczalroj t 
még mozgatott egy közéj ük került idomtala.n nagy gomo
lyagot, melyben, a mint a benelőket egyenkint kivágtam 
és előbúztam a szörnyeteg torkába, egy óriási nagy nyolcz
lábut ismertem fel, a tengerek rémét, a polypot, a ki száz 
köpölyü ka1jával egy embert meg tud ölni. A eaebelet 
még ezt a sértbetlen szörnyeteget is el meri nyelni ! 

Elnyelni könnyü; de megemészteni nagyobb feladat. 
A hydrának vannak olyan alkatrészei, a miket a gyomor
neelv fel nem olvaszt. A büze pedig rettenetes. Addig nem 
folytathattam a munkámat, míg a benelőt tele nem raktam 
kövekkel, azok aztán levitték azt a víz fenekére. 

A harmadik benelőjével együtt a szivét és lépét is el
merítettem a vízbe, a mikre senkinek sem volt szüksége. 
Hanem a veséit megtartottam, mert azok delicatessek : 
fürtöt képeznek, mint a szőlő, a máját peclig azért tartot
tam meg, hogy már a bibliából tanultam, (a mi kitünő 
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therapeutikai tankönyv), hogy a nagy halnak a mája nyi
totta meg, az angyal orvosi rendeletére, a vak Tóbiás 
szemeit. Hátha hasznáihatom ezt szemfelnyitó szemek az 
én ősembereimnél? 

A veséket a negyedik gyomra körül találtam meg a duo
denum végén, idáig hatolt a robbanó szigonyom is a has 
falán keresztül s az arteria subclavianak egy ágát elsza
kítva, okozta a cachelot rögtöni halálát. 

A negyeclik gyomor a legtágasabb. Ennek a falai eoészen 
o 

sirnák és sikosak; ez már a vegytani szétosztó műhely, 
honnan a chylus és a salak, a víz és a tömör részek külön 
útj ai lu· a indi ttatnak. 

Van azután egy terméke a cachelot gyomrának, mely 
sem az egyik, sem a másik osztályhoz nem tartozik. Ez 
az ambra. Ez csupán a cachelot gyomrában terem. A leg
becsesebb illatszer és gyógyanyag. Angliában uncziájának 
ára 8 font sterling. 

Én ta.láltam a cachelot gyomrában egy félmázsás dara
bot. Vékony hártyahurokba volt foglalva s oda nőve a 
gyomor falához. Én azt hiszem, hogy azt a cachelot 
gyomra az óriás ·tintahal maradványaiból készíti, miket 
nem bir megemészteni. E véleményemet támogatja a ne
héz illat, mely nyers korában jellemzi az ambrát s hason
lít a tintahal szagához, s csak kiszáradva ad helyet annak 
a drága illatnak, ele még inkább a közé vegyült tintabal 
csörrök, mik olyanok, mint a papagály csörrei. Ez ambra
darabot látettem szá!'adni. Megér hatezer font sterlinget. 

A kivágott benelőkből tömlőket készítettem a halolaj 
számára, a mihez a ro1Jpant hosszú és vastag beleket is 
mind felhasználhatta.m. A visze!'eiből köteleket csinál
tam. 

Mikor eoészen kitisztítottam a cachelot belsejét s be-o 
viláaitottam ezt a hatalmas boltozatos termet, el kellett o 
ismernem, hogy ebben bizony Jónás kényelmesen ellak-
hatott. 

Ez azonban sok óra munkája volt. (Napról nem beszé-



lek, mert ez az időfelosztás <citt nálunk,) nem járja. Nálam 
egy nap rendesen nyolcz óra ; hat óráig dolgozom, két 
óráig alszom, ez egy nap.) 

Azon idő alatt, a míg a physetert bonczoltam, rendes 
időközben eljött a czet is fiát megszoptatni. Hogy nem 
riadt vissza attól a munkától, a mit félelmes ellenségén 
itt véghez viszek, annak egyszerű oka az, hogy a czet igen 
rosszul lát, még nehezebben ball s szagmüszere meg épen 
nincs. Mikor a magnesium-világítást nem basználtam, ö 
nem látott a barlangban, a physetert el is felejtette 
bizonynyal. Rossz emlékező tehetsége van. Az agyveleje 
ebben az iszonyú nagy fejben nem több, mint egy ökörnek 
szekott lenni. 

Én tehát egész nyugalommal töltbettem meg a cachelot 
beleiből készült tömlöimet a koponyájában eltört csont
üregek olajával, mely üregek kiapadhatatlanoknak látszot
tak lenni. Ha egyszer kiürítettem öket, hat óm mulva 
megint megteltek A mi akként történhetik, hogy a eaebe
lot fejéből egy bosszú tömlö alakú ideg fut végig a farkáig, 
mely oldalágaival minden egyéb részébe lenyulili s a 
spermaceti minden izmában terem. E tömlőn át a távo
labb eső sejtekből szivódik az fel a kiürült koponya-üre
gekbe. 

A fejéből még a két szemér e volt szüksP.gem. Azok 
nagyobbak, mint a czethalé, hat fontos ágyugolyóvaJ vete
kednek, s a tunica scieretica oly vastag rajtuk, mint a 
talpbőr, a pupilla feketéje hosszukás, mint a macskánál, 
s a choroidma gyönyörü fehér, kék, zöld rajzokkal ékes. 
E l\ét szemből két pompás tejes csésze válik, aminő nem 
minclen uraság asztalán hentereg. Még az állkapczáit 
emeltem ki a vizböl, a mik 'mintha csak arra lettek volna 
teremtve, hogy abba a kürtöbe felállítva, a melyen ide le
csúsztam, nekem a huszonnégy fogukkal lépcsőill szolgál
janak. 

Bábinak is karácsonyjavolt addig, amíg e mütét tar
tott; el nem hagyta a ca.chelot hát~t, csak mikor meg-
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szemjazott; olyanlwr aztán a maga eszétől beúszott a 
csorgó alá ; de megint visszajött. Egész esztendeia elélt 
volna ö azon a pbyseteren ; ba az olyan bolondlett ~olna, 
hogy az ö h:edvéért ott maradjon. (Az én kedvemért ugyan 
nem, mert már kezelett nagyon úri szaga lenni.) A physe
ter azonban azt tette, hogy a mint a szalonnáitól mea 

b 
volt fosztva, s a fejolaj a mind jobban kifogyott, a nehéz 
csonttömeg núnd jobban kezdett alásülyeclni. Egyszer 
aztán bírtelen elmerült a vizben s Bábi lemaradt a bús
szigeh·öl nagy bámulatára. Ez a jóllakás elég volt neki 
egy hónapra, bízott ez alatt legalább l,:ét mázsát a jó 
állat. 

Én is el voltam most már látva világító szen·el örök 
időkre . 

Maga a fejolaj tizenkét qua1-telre ment. A szalonna zsír
jából azonban megtölthettem volna negyven tonnát. 

Kár, hogy nem áll több edény rendelkezésemre, mint a 
négy bendő. 

A kiolvasztáshoz való készülékeim is, monclbatom, hogy 
na.gyon primitiv állapotban voltak. 

Egy szildagödröt kerestem lü a parton, melytöl keskeny 
basadéJ, futott alá a tóhoz. A szalonna-basáboht kereszt
ben máglya alakban egymásra raktam, s aztán forgácscsá 
hasogatott bőrből tilzet raktam alájuk, a mitöl lassa.nkint 
maga. az egész máglya tüzbe, lángba bonllt. 

Az volt aztán az illumináczió ! 
Szerencsém, hogy az ötven méternyi magas kupolában 

elfér a füst ; különben megfojtott volna. A láng a boltoza
tig csapkodott, s a füstfelleg újra tüzet fogott odafenn s 
égett, mint egy lángoló felhő . 

Az olvadt zsír pedig omlott patakban a tó felszínére. 
Annyi emberi eszem volt, hogy forrój ában nem kana

laztam bele. Tudtam, hogy innen nem veszbet el; hagy· 
tam a víz szinén kíhülní. Volt már tutajom, haü·étbe haj
tott cachelotbőrböl, azon rámehettem a tóra s bádoggal 
merhettem fel a balzsü·t a felszínéről, mely egészen el-
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terült rajta s attól fogva nem hullámzott a víz, sík lett, 
mint egy olajos kád felszine. 

Kiváncsi ·voltam rá, megtudni, mit mond ehhez a czet? 
t{em ijed-e meg, ha visszatér a nagy tüztől és a balzsírtóli 

Nem az. A kivilágítás épen nem látszott meglepni, leg
felj ebb azt mondta magában: «ejnye, de megjavultak a 
szemeim ! u A viz fölött elterülő halzsír pedig épen nagyon 
megnyerte magas tetszését. Azt mondta rá: «bouillon u s 
elkezdte con amore szürcsölni, sőt a princzet is lünálta 
nagyon ; és jó kedvében meghengergőzött a tóban. Az el
emésztett halzsíromért azonban meg volt nekem is a ju
ta.lmam, mert a legközelebbi fejéskor czetlJalam buszonhét 
liter tejet adott, melyből én mindjárt sajtot készítettem. 
A tárczámba pedig rögtön feljegyeztem a gazdásza.ti tudni
valók l\özé: << Ha azt akarod, hogy a czet jól tejeljen, adj 
neki fejés előtt ba.lzsir-abrakotu. 

A szalonnakifőzésből még egy közvetett előny is szár
mazott rám nézve: az, hogy az óriási nagy barlang lassan
kint úgy befült a sza.lonna máglyától, hogy vége felé teljes 
tizenhat fok (Reaumur) volt a hévmérsék ebben a rengeteg 
szobában, a mi épen elég. . 

Nekem a tűz fényénél, ba egyszer megraktam a máglyát, 
a míg az kiégett, nem volt egyéb dolgom, mint elővenni 
azt a vékony, csaknem átlátszó il·hát, a mit a physeter 
epidermise alól kifejtettem, s azt felszabni és megvarrni 
minclénféle női öltözeteknek 

Hát az ember, a kinek módja van benne, maga stafirozza 
ki a menyasszonyát. 

Egész nap ingeket , peplumokat van ·tam, (az utóbbiak
nak, az igaz, hogy nem nagy varrás kellett). 

S annak az embernek, a ki egész nap azt a hegyes 
vasat kezeli, a minek tű a neve, vakmerő gondolatok 
szoktak szülemleni az agyában, a miről minden czé)Jmes-· 
ter és atyamester , a kinek e szakbeli munkásokkal volt 
valaha dolga, tanubizonyságot tehet. 
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A VOLCÁNGYUJT.Á.S 

Tehát elmondom, hogy micsoda vakmerő gondolataim 
támad ta.k varrás köz ben ? 

Két föltevésből indultam ki. 

Az egyik az volt, hogy ezt a mi egész száraz földünket 
egy óriási jégtömeg tartja a hátán. Az hozta ide. Ha ide
hozta, el is viheti innen. 

A czethal.ak feljárása a barlangba erősített meg ebben 
a hitben. Ök vagy a grönlandi oczeánról jöhetnek ide, 
vagy Parry felfedezett éjszaksarki szabad tengeréről, a 
mi messze semmiesetre nem lehet. 

Ezt a szárazföldet csupán a körülfekvő jégtömegek 
tartják itten össze. Ha ezek közül ki tudna törni, usznék 
tovább. 

Meddig ? hová ? 

Keresztül az északi földsarkon át Amerikába. A tenger-
áramlat odavisz bizonyosan. 

Mi szabadíthatná ki innen? 
Egy roppn.nt nagy földrengés. 
Hát aztán, hogy törne keresztül az útját álló jégtöme

geken ? 
Hiszen ez az épen, a min töröm a fej emet. 
Nincsenek Ici sebb eszméim, mint volt III. Napoleon

nak, mikor egyedül, egy sas kiséretében elindult elfoglalni 
Francziaországot; mint volt Benyovszky Móricznak, mikor 
egyeelöl egy ágyuval el akarta foglalni lVIadagaszkár szi
getét. Én elakarom vinni innen a F erencz-József földE-t. 

lVIost ennek én vagyok a teljhatalmú helytartója. S el
monclhatom magamról, hogy ((l'état c'est moi 11 . Magam 
vagyok a nép és umlkodó. Vannak iszonyú kincseim a 
föld alatt; és nincs semmi államadósságom. Folytattam 
hábomt, még pedig a t engeren és győzedelmesen. A vesztes 
ellen hadiköltséget fizetett. Van egy népem, a kit meg-
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nyergeleli:, és egy népem, a kit megfejek. Jegyben járok 
egy királyleó..nynyal, a ki által legitim-jogokat szerzek 

ehhez az országhoz. 
Mindezeket én itt nem hagyom ! Acberonta movebo ! 
A másik föltevésem, a mire nagyralátó tervemet ala

pítottam, az a körülmény volt, hogy amaz ősemberek ide 
ebbe a barlangba a földszínéről kerültek. Innen tehát ki

jánísnak kell lenni a szabadba. 
Kutattam azt mfi r régen. Olelalnyílás volt elég, mely e 

barlang folytatását képezte; csak az volt a kérdés, hogy 
melyiken induljak el? Volt egy, a mely fölfelé vezetett s 
egy másik, mely lefelé indult. 

Az utóbbit választottam. 
A sziklafolyosó szlik volt, néhol mászva, feszengve le

betett csak rajta keresztül bujnom. Először agyagpala és 
homokkő rétegeken vitt keresztül; utóbb egészen homok

köbe jutott. 
Folyvást lefelé vitt a tárna. Egy helyütt valami ismerős 

bliz ütötte meg az orromat. A büzkő (stinkstein) szaga az. 
Reményem vill ant! itt köszén, köobj van közel. 
Most már ovatosrm kellett előre hatolnom: a hol köszén 

van, ott viheder is van (böses Wetter.) A sziklaJolyosó egy 
kanyarulatánál birtelen élő hang üté meg fülemet. 

Mi az ? Mébdöngés ! Itt ? a föld alatt! Az éjszaki 
szélesség 85-ik fokán túl, a hol már nincs rovar és a kő
szénalkotás rétegeiben, a melynek vil!'tgában még nem 
volt repülö bogara a l evegőnek. 

És a méb mégis itt döng a fejem fölött, mintha figyel
meztetne rá, hogy ne menjek hozzá közelebb, mert 
megcsíp. 

Ez nem álom ; ez nem fülem ballucinatiója; mert ha 
bedugom a két fülemet, akkor nem ballom a méhdöngést, 
s ba ismét lünyitom, megint itt van. 

Közelebb mentem hozzá. Most már úgy hangzott, 
mintha a méh valami pókbálóban fogta volna meg magát 
s vergődésében zizegne oly fájdalmasan. 
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Keresni kezeltem lámpámmal : mi az? 

Egyszer aztán a méhdöngésből egy nagy bagolyhubin
tás lett. A Davy-lámpa soclrony-hengere megtelt lánggal s 
a henger maga veresen izzóvá lett. 

Most azután megtudtam, hogy mi volt az a méb ? _ 

No ha ez megcsipett volna: az elég lett volna nekem a 
másvilágra m enetelbez. 

Valahonnan naphthagáz szivárog fel; a sziklának valami 
szük tíívékony basadékfí.n keresztül, ez döng olyan szomorú 
méhzöngéssel. 

Itt nem jó helyen járok! 
Most már érezni is kezdtem a napbtha szagát. 
S a Davy-lámpa nem arra való, hogy a veszedelemtől 

megóvjon, banern csak arra, hogy annak közellétét tu
dassa. 

Megálltam, mintba a szikláboz lettem volna fogva. 
Mi oka lellet annak, hogy a Davy-lámpa sodrony

bengerében csak akkor vetett lobbot a lég, mikor ahhoz a 
zengő hasaclél\hoz közel tartottam. Hiszen ha azon a kis 
hasadékon csak egy földfeletti éjszakán át ömlene ki így 
a naphtbagáz, az elég volna az egész sziklacsarnokot be
tölteni s az én lámpáronak azt már a belépéskor meg 
kellett volna érezni. S ez a napbtha évezredek óta zeng
heti már itt magányos mébdalát. Ennek valamerre el kell 
jnnen illanni a magasba. 

N em ford ul ok vissza. 
Hiszen kerestem azt, a mitöl megrettenék. 
A Davy-lámpát letettem a talajra, ott nem lobogott 

többé. És aztán a milyen messzire annak világa elhatolt, 
megkisértérn elörebotorkázni. Valami sejtelem vezetett. 

Majd olyan messze eltávoztam már a lámpámtól, hogy 
nem láthattam a világát. Sötétben tapogatóztam tovább. 

Most már egy más vezetőm is volt. Egy sajátszeni 
m01·aj. 

Valami földalatti vizesés m01·aja. 
Minden lépterore nagyobbult, erősebb lett a zubogás. 
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Előttem egy nagy barlang áll, melyen víz rohan keresztül. 
Minő víz lehet az, mely két jégréteg között rég meg nem 
fagyott? Ezt már nem az új bazaltalkotás melege olvasztja 
ld a jégtömegbőL Idáig nem hat az el. 

A tudvágy késztetett előre batolnom. 
Ekko1· egy harmadik vezető jött segítségemre. Vilá-

gosság! 
A folyosó végén valami félhomály kezdett derengeni! 
Derengés ! Egy sugár a földfeletti égből ! S minő ég is 

az? Nap nem jön fel hónapokon át. S nekem mégis baj
nal volt ez a sugár l 

Nem mentem, rohantam felé. Nem éreztem már a bt-ízt, 
mely körülvett, csak a közeledő, az erősödő derü.t láttam 
magam előtt. Azzal együtt a zuhatag moraja is egyr e 
nőtt elém. 

Egyszer aztán meg kellett állanom. Egy mély egyenes 
falú szikla-örvény szakítá félbe utamat, mely mégegyszer 
oly magasan, de mindig egyenesen nyomult fölfelé. Ott 
fön aztán a szédítő magasban, ott volt a zeg-zugos nyilás, 
melyen keresztül a földfeletti világosság ide a mélybe le
hatolt. 

E szakadozott nyiJáson át látszott meg egy foltja az ég
nek s kék égfoszlány közepett ott állt a tel e hold ! . .. 

A hold sütött alá az örvénybe. 
De ez nem volt az a hold, a melyet megszaktam látni, 

az a nyugodt, hideg, komoly, apathikus fénytányér , mely 
mindig egyforma képet fordít felénk. Ez a hold egy jó
kedvi·í, bolond, grotesk ficzkó volt: - tán czolt! Ugrált 
odafenn előre-hátra, jobbra-balra, torzképe hol megnyúlt 
szomorúra, hol kiszélesedett kaczagóra; a szélei hullám
zottak, néha kétfelé akart szakadni két ki.Uön gömbre, 
mik újra egyesültek. -Hát ezt mi lelte odafenn? 

A mélység megfelelt erre is. 
A mint a bold teljes sugára a mély begyszakadékba 

l evilágitott: (az is tánczolt ott a mélyben) a fénylő, réte
ges falon harmincz méternyi nhatalmasságban)) látszott 
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meg a. keresztül szakadt kőszén tömeg, s a fekete falnak 
egy nyilásából zuhogott elő az a patak, melynek moraja 
idevezetett. 

De az a patak, még· a hogy a holdsugár reá vetődött, 
akkor is fekete volt, s amint a mélységbe alázuhant, egy 
széles, duzzadozó, pö.ffedezö dágvány látszott körüle el
terülni, az is fekete volt. 

Ez a patak petroleummal van keverve. 
A víz és a petroleuru egy része valami hasadékon át 

kifolyik a tengerbe, s megtölti a jégtorlaszok közeit; az 
illónaphtha egy része elpárolog s ennek a gáz-tömege az, 
mely ama hasadékon át kitódulva, a holdvilágot úgy ren
geti, mint mikor a délibáb hullámai tánczoltatják a légbe
kapott boglyákat s kígyóztatják a láthatár széleit. Ez itt 
előttem egy naphtha-volkán, mely még nincs meggyulaclva, 
s ez a széles fekete pö.ffeclezö elegetár a zuhatag aljában, 
az a petrolenmbóllerakodott asphalt. 

Hejh, micsoda itéletnapi kataklyzmát tudna itt véghez
vínni - egyetlen egy szál gyufa ! 

És én nekem teljes elhatározott szándékom volt ezt a 
kataklyzmát előidézni. De úgy, hogy magam ne kapjak 
belőle . Med ez azután több, mint az ujszülött bazaltnál 
keresztatyának állani. Itt egy volkán meggyujtásáról 
van szó. 

Mit nyerek én azzal? 
Azt nyerem vele, hogy ha az a roppant petroleuill tömeg, 

mely ezt az üreget betölti, egyszerre fehobban, az olyan 
titáni lökést fog adni ennek az egész szárazfölduek, hogy 
az bizonynyal elszakítja magát attól a jégzátonytól, 
mely most lekötve tartja. 8 ez még nem minden. De 
annak a tömérdek petroleumnak, maly megszámlálhatlan 
időktől fogva e forráson át a tengerbe kiszivárgott, mínd 
ott kell rejtőzni most is a végtelen jégtömegek között. 
A petroleuru a víz szinén ma1·ad, s a jégburok nem engeeli 
azt elpárologni. Ha most az .. a sok lappangó kőolaj egy
szerre meggyullad, először is a robbanásával mérföldekre 
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meg mértföldekre össze fogja törni e jégtömegeket; de 
még azzal sem fog beelégedni, hogy összetörte, a kőolaj a 
víz szine fölött tovább ég. Egy égő tenger fog összeölel
kezni egy jeges-tengerrel. Akkor aztán váljék el, hogy ki 
a nagyobb úr? a láng-e, vagy a jég? Én úszom a Ferencz
József földdel, vagy legalább is a magam quótájával, a 
Zichyhegygyel mind a kettőn keresztül. 

Hogyan hajtom végre legelőször is ezt a munkát ? 
S hogyan védem meg sa~ját magamat annak következ

ményeitől ? 
Az elsö nem volt nehéz. Hoztam magammal egy bikford

gyutacscsal ellátott nytroglycerin tőltényt és ahhoz mintegy 
kétszáz méternyi kénzsineget. Ezek voltak a mi gyarló 
eszközeink a jégtorlaszok szétrobbantásához. 

Ezt a robbn.nó tőltényt felakn.sztottam a liénzsinegre s 
aztán kikeresve a meredélynek egy előre rúgó párkányát, 
azon egy mébernyire alá ereszLettem, hogy a mélység 
felett függött. 

Akkor aztán egyszer körül csavartam a párkány szikla
csúcsán a kénzsineget s visszafelé tér ve a folyosón, le
eresztettem hosszant a göngyölegben levö kénzsinórt. 
Visszajutottam egész odá.ig, a hol a lámpásomat hátrahagy
tam, a méhdöngés hasadékáig. A kénzsinegben még tartott, 
még tovább mentem vele valami száz lépésnyire. De még 
itt sem tartottam tanácsosnak csak úgy egyszerüen meg
gyujtani a végét, hanem keresztül húztam azt egy tűz
akna-robbantó gyutacson, mely mint az óramü, határozott 
időre igazítható, hogy mikor süljön el? 

Mert a második feladat az volt, hogy a magam haj
szálainak épségben maraelásáról gondoskodjam. 

A kitörenelő robbanás oly hatalmas lesz, hogy a tíz 
négyszög mértföldnyi kerületben mindent megmozdít. 
A. földalatti üregek boltozataiból iszonyú sziklák fognak 
leszakaclni, mik az alantlevőket eltemetik. 

Nekem tehát az élelmiszeremmel együtt az egyedüli biz
tos helyre kell áthurczolkodnom a várakozá.s ideje alatt. 
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Ez az egyedüli biztos hely : a luistály-barlano. 
Ez köröskörül kristály. J egeczült kovarcz. Egy tökéle

tes gömb. 

Ezt be nem töri semmi földindulás. Ez, ha a földet va
lami világromlás szétzúzná, még akkor is megmaradna 8 

folytatná az útját magára, a nap körül, mint egy önálló 
planéta. 

Ide },en tehát nagy sietve vissza menekülnöm. 
Bábi már keresett. Utánam jött a sziklaszorosba. Sírt, 

nyihogott, valamit érzett előre. Magamon is borzadály 
fu tott á t, ha rágondoltam, hogy minő val\merő műtétet 
indítottam meg most. Merényletet az alvó geodremon 
ellen. 

A föld alatt az ember maga is átördögi:il. 

A FELTÁMADÁS CSODÁJA. 

Ha egy méternyi kénzsinegnek a végigégésre egy 
negyedóra kell, úgy nekem ötven órai időm volt a ezet
barlangból a kristály-barlangba átköltözésre, ez alatt át 
kellett szállitanom oda a velem hozott eszközöket, s több 
időre való élelmi szert, vizet, és világításhoz való zsimdé
kot s az ambra-czetnek haszonravaló alkatrészeit. 

Vizet különösen abból a ezéiból kellett nagyobb roany
nyiségben magammal vinnem, hogy legyen elég készletern 
a kristály szétrepesztéséhez. 

Harmincz óra alatt készen voltam az átköltözéssel. 
Ez idő alatt nem gondoltam áloiDl·a. 

A kristály-barlangban ugyan addig erről nem is lehetett 
szó, míg elébb ágyat nem vetettem benne. Annak minden 
foltja hegyes prizmákkal van fedve: ezeken aludni csak 
anachoretának való. A cachelot bőrét teritérn le derekalj 
nak: olyan puha, mint a bársony, vánkosnak pedig igen 
jók voltak a léggel telefújt vékony belei. 

Tehát a menyegzői nyoszolya is készen volt már. Nem 
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hiszem, hogya. chinai császárnak külömb legyen. Az enyim
nek az oszlopzatát ezer tael értékű kristály-prizmák al
kották, s hálószobámat egyetlen félmázsányi ambradarab 
illatozta be, a minőért a singaperei maharadzsa Huxley 
czethalász kapitánynak ötszáz lak-rupiát fizettetett ki 
valaha. 

Még húsz órai időm maradt. 
Ez az idő sem volt átaludni való. A feszült várakozás a 

yégzetes kitörésre minden álmot ehizött szemeimrőL Még 
a vadállatot is ébren tartá előérzetes ösztöne. Szüntelen 
járt-kelt egyik helyről a má.sikra. Szük buvóhelyeket ke- · 
resett, s egygyel sem volt megelégedve. Nyugtalan, szak
gatott ordításokat hu.llatott s mindannyiszor visszaj öt t 
hozzám, mintha védelmet keresne_ nálam. 

De ha tudtam yolua, sem akartam volna most az időt 
alvással vesztegetni. Drágábbak ezek az órák. Nem az 
életből a tetszhalálba, hanem a tetszhalálból az életbe á.t
kelésre vannak ezek adva. 

Fogjunk hozzá vakmerő munkánkhoz l 
Első kisérletem az volt, hogy a nagy üvegprizma lap

jait, melyben a.leányalak be volt zárva, egy másik szaba
don fekvő kristálydarabbal el kezdtem dörzsölni, hogy 
villanycsságba hozzam. 

Ez sikerült. A prizma átvillanyosult a dörzsöléstőL 

Világítani kezdett, csúcshegyéből villan yszikrák pattogtak 
elő. Hanem aztán a kisérlet másik része egészen haszon
talanná tette eddigi müködésemet. A villanyozott priz
mának hideg vízzel leöntése legkisebb hatással sem volt 
a histályra. Egy repedés sem támadt rajta. 

Másként kellett hozzá fognom. 
Foganatosítottam én már elégszer azt a feladatot, ho

gyan kell egy elcsorbult üvegből pusztán tüz által a 
csorbarészt simára leválasztani? 

Előhoztam egyet azokból a szívós idegekből, a mik a 
eaebelet agyától a farkáig végig nyulnak, azt két felé vág
tam, egyikkel szorosan körülkötöttem azt a kristályosz-
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lop ot, mely a leányt zárta körül ; másikkal azt, melyben 
a férfi rejlett : egészen a talajnál, az alakok lábain alul. 

Aldwr balzsínal körülöntöttem a két prizmát, betömve 
a réseket a velem hozott éghetlen asbest-csomagokkal. 

Azzal meggyújtottam a halzsirt. 
Kezem tapintásával ügyeltem rá homr a hőséa meh· 

, ' O .J t>' J 

az égő halzsírtól támad, nem terjed-e tulságosan a prizmlt 
felső részeire. A mig azt a kezem elállhatta, addig az a 
bennlakókra nézve sem lehetett veszélyes. A kristály rossz 
melegvezető. Mig az alsó része izzó, a felső hideg maracl. 

Milwr aztán a halzsír egészen ellángolt, akkor hirtelen 
oda öntöttem a vizet a prizma alsó áthevített részére. 

És arra hangzott, mint a czitera-pengés, a kristály 
össze-vissza repedezése mind a két kristály-oszlopnál. 
Sn.j itságos zenéjük van ezekne!< a.z ősvilági halottaknak, a 
hogy lwporsójulmt hangolják ! 

Milwr aztán egy pokrócz-darabbal siettem letörülni a 
füstöt az egyik prizmáról, mely azt körül befeketítette, 
örültem is, nem is, a kivívott eredménynek 

Az eddig tiszta átlátszó jegecz most egészen átlátszatlan 
lett. Olyan volt, mint a kősó a só-l<ristáJ.yhoz l<épest : 
n.próra össze-vissza volt pattogva, s ez új törés ragyogott 
mint a fekete opál, mint a köszörült halyotis csigabéj , 
mintha az egész tömeg egy darabokra tör t szivárvány 
volna ; hanem a benne rej lő alakot most már egészen 
eltakarta előlem. 

Én tehát a műtétemmel csak azt nyertem, hogy a gyö
nyörű bálványt, kit eddig legalább szemeimmel birtam, 

- most már egészen elvesztettem. Többé nem is lá.thatom 
mar. 

Hasonlóul j ár t a másik pri zma is. A tií.zvilágnál ezernyi 
ezer kék, zöld, rózsaszín és viola sugár ragyogott át be
lőle ; de emberarcz nem látszott ki többé. 

Én aztán megkisértérn rést nyitni vésővel, kalapácscsal 
az összepattogzott prizmán. (Természetesen az öregnél 
kezdtem.) Hasztalan l\isérlet volt az. A prizma azért egy 

.Tókni : Az észnki polusig-. - A ki n szivét. 7 
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elarab maradt, egyetlen felbonthatlan tömeg. Bzétrepedezett 
alkatrészei úgy összefüggenek, . hogy azokat emberi hata
lom szét nem választhatja. 

De hát nem vagyok-e én szövetkezve emberen tuli ha-

talmakkal is ? 
Mennyi idő van még bátra az ötven órából ? 

Csak az utolsó óra. 
Leültem a kristálykoporsó lábához, s chron ometeremet 

kezembe véve, számláltam a perczeket. 
A kénzsinegből csak az utolsó négy méternyi van 

bátra. 
Anna.k már csak a fele számít. Mert a mint a tűz a 

sziklafokig terjed a zsinegen, melybez az kötve van, ott 
már az égő fonalat elszakítja a lefüggö töltény súlya. 

Tehát az utolsó arasznyi já1ja már csak. 
Mikor annak vége, akkor a. robbanó töltény ali hull a 

mélységbe s a legelső sziklafokon, melyhez hozzit ütöclil,, 
szétdurran, s azzal a.zt az egész üreget, mely napbthagázzal 
van megtöltve, fellobbantja,. A gyulladás kitör a j ég alá, 
mely mérföldnyire alá van aknázva kőolajjaL Millió és 
millió bektoliterei a petrol"eumnak robbannak szét nehány 
percz lefolyása alatt. És én itt várom azt a rettengö ég-, 
föld-, begy-, víz-, jégösszeszakadást nyugodt lélekleL 

Nem! Nem nyugodt lélekkel. Mentöl közelebb jött a 
válságos óranegyed, szivem annitl nyugtalanabbul dobo
gott. Fejem fölé nehezült az a gondolat, hogy én most vak
merő kézzel felzavarok egy világot, melyet a terem tő az 
örökalvók számára rendezett el ! 

Reszketés fogott el. Nyugtalan állati ösztön vett raj tam 
erőt. Az utolsó óranegyedben szerettem volna megakadá
lyozni, a mit elkezdettem: odafutni, eloltani a kanóczot, 
visszavenni a mélység fölött függö röppentyüt. De már 
késő volt. 

Ekkor aztán a halálos rettegés egyesült bennem azza} 
az ö1jöngö vágygyal, mely vakmerő tettemre lázított; 
odarohantam ahhoz a prizmához, melybe az a csábító 
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nő-alak volt bezárva, azt átöleltem két karommal : <• ha 
összeomlik fölöttem a világ, a te koporsód zúzzon engem 
agyon !11 

. . . . . . Ettől fogva örökkévalóságnak tetszettek előttem 
a perczek. A vadállat is meglapult lábamnál s méa nyö-

b • 
szörögni sem mert. 

Hallgatóztam, lélekzetem is visszafojtva. Talán nem 
sült el a töltény? Talán hialudt a hozzávezető kénzsineg? 
Talán meg sem gyújtotta azt a gyutacs? 

Egyszerre aztán megrendült alattam az egész luistály
barlang l 

A rázkódás hamarább ideért, mint a. kitörés hangja. 
Oly rázkódás volt ez, a minőt leírni lehetetlen. Apró 

és sűrű, ele folytonosan növekedő erőszalws zökkentések, 
melyek érzékeimet káprázatha hozták. 

És annak a rázkódásnak is volt hangja. Csendes, kisér
tetes, kimagyarázhatlan hang ; hasonló azon 1itkán ballott 
zengésbez, mit az észak-fény hallat, vagy a mit a Memnon 
szobrok kisugárzanak; amit a földindulást megelőző szél 
roint fütyülés kisér, vagy nagy madárszárnyak suhogása. 
A döngő kristályok életrekelő hangja az : külön tán nem 
is hallható, mint a mozgó falevél zizegése, de együtt egye
temesen: felzendülő bang, mint mikor egy egész erdő 

falevele zúg. 
N emsoká tartott az : nehány másoclperez mulva el

nyomtál;: azt az irtóztató csattanások és dörgések a föld 
felett és a föld alatt. 

Most van az, hogy felrobbant az egész gáztömeg a nagy 
kőszénüregben s a kráter torkán kilövellő lángoszlop 
vitássá teszi az északfénynek a mennyországot s egyszerre 
leolvasztja a hegyről az örök jeget, hogy a leomló zuha
tagole egy új özönvíz rétegével temetik be a völgyeket, 
még· egyszer összekeverve egymással a már többször is 
eltemetett őslényele csontjait. 

Mosf a kapott taszítástól végig rendül az eg~sz száraz
föld. A czethal barl angja a boltozatáig telik meg egy percz 

p · 
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alatt tengervízzeL A jégtorlaszok összetörnek, s a száraz
föld elválik a jég-continenstől. 

Most a petroleum-forrás felgyújtja az egymásra épült 
jégtorlaszok üregeiben rejlő napbtát, mely nem fa.gy meg 
együtt a vízzel. N em egyszerre gyullad meg az : mérföldről 
mérföldxe te1jed odább. A j égpaloták, a jégvárromok, zeg
zugos tornyaikkal, előrefüggő félboltozataikkal, a tündérek 
Albambrái, mennydörögve omlanak egymásra, s a fölöt
tük összecsapó bulláro lángokkal borítja be tornyaili:at, 
miket ki nem olt sem víz, sem j ég. S a lezuhanó j égbe
gyeket odacsapkodja a felháborított tenger a szárazföld 
előfokaiboz, sziklapartjaiboz. A gázvollián üvölt, a föld 
üregei bömbölnek, a tenger harsog, a jég menn:ydörög, a 
bazaitok ropognak. A tliz és j ég közé szorult fókák, ezet
balak halálos rémülettől orclít::ma.k, s ez itéletnapi kar
zenének rettenetes aceordjait sírbolti rémzengéssei kiséri 
az engemet rejtő kristál:y-pinczegömb, ezernyi ezer csengő 
orgonasípjával, a kristály tömeg hangot ád a rázkoclásban, 
mint a hegedűvonóvaJ megvont üveglap, s a szabaclonlevő 

kristályok tánczra kerekednek benne, szabályos mértani 
alakzatokba csoportosulva. 

S egy erős bang néha képes szét is törni az üveget, ki
vált ba az birtelen van kibütve. 

Egyszerre csak e szörnyü rázkodástól szétomlott a kar
jaimmal átölelve tartott kristályprizma, millió darabra 
hullott, szikraesőként rugm szét csengő morzsáit. S kar
jaim között maradt az ősvilági lény. Épen , sértetlenül, a 
hogy reonok előtt a kristály magába zárta. 

Ez a pillanat elfeledteté velem az egész itéletnapi zajt, 
mely körülem zengett és ropogott : nem érzettem mást, 
mint azt a villanyütést, mely minclen idegemet átjárta., 
miclön ez alak ka1jaimb:i hullott. 

Nem volt halott. Tagjai még hajlottak. 
Mit éreztem? Egy leányt a karjaim között, ki két év óta 

nem láttam női arczot. Egy alvó leányt, l\i a világtörténet 
kezdete előtt bunyta le álomra szemeit. 
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Talán ez ősférfi itt e másik prizmában maga az őspat
r iarcba, << Lámekh," s ez a hajadon nem más, mint a sz ép 
uCzilla,, leánya·: <<Nahámao. 

Elneveztem őket Lámekhnak és Nahámának. 
Nem halott, nem hulla, nem mumia volt az ka1jaim 

között: egy « elrejtőzött,, szüz. «Az elrejtőzés o mysteriuma 
az ősmagyarok előtt is ismeretes volt. Vallásukban volt 
az. Fiatal szüze), átmentek a halálba, s visszatér tek a túl
világról s nyilvánításokat hoztak onnan magukkaL 

Nem haJt meg a leány, csak alszik. 
Odavittem őt az elkészített fekbelyre. 
Birtokában voltam a legősrégibb halálélesztő szer~ek. 

Ez a.z ambra. 
Már a chalclroiak ismerték ezt, mint élethosszító szert, 

s a máguszak halálból feltámasztó csodatételei ennek a 
segélyével mentek végbe. Jugmtba megbalt leányát egy 
évvel halá.la után ambrával hozták ismét élet.re. Baruch 
Hageb öcscsét, Szeimet, trónját féltve tőle, élve záratá el 
koporsóba, ele máguszai csak elaltattál;: azt s Baruch 
Ha.geb halála után előhozták, ambrával föléleszték s úgy . 
ültették trónra. Szalejmán császárt az ulémák Szigetvár 
ostromakor ambrával költötték fel halálából, hogy a csüg
geteg hadseregnek még egyszer élve mutassa meg magát. 
Cleopatra örök fiatalságát az ambrának köszönheté. Az 
ambn1 minclen él eterőt felfokoz. Ifjuvá tesz és boldoggá. 
R icheli eu késő vénségeig ambra-pastilleokat rágott. Az 
ambra mindent feltámaszt, a mi csak elrejtőzött, de még 
felosz lásba nem men t. 

Hanem az ambra életfeltámasztása uuraknak való" . 
Egy egész emberi test bedörzsöléséhez kell négy uncia 
ambraolaj, s az száz uncia ambrából izzasztható ki. 

Nekem volt benne módom. Nyolczszáz uncia ambrát 
találtam a physeter gyomrában s ez még nyers volt. 
Izzasztás nélkül, puszta nyomással ki lehetett belőle saj
toini az ambra-olajat, mely az igazi ambrából egy gom
bostüszúrásra szakott megjelenni. 
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Valami leu·batn.tlan édes balzsamillat az, amit az ambra
olaj te1jeszt; mely az idegeket kéjesen csiklandozza, hogy 
az ember megittasul a lélekzetén keresztül. Valóban má
morosnak kellett lennem, midön elkezdtem énekelni. 
A XLV1. zsoltár zsolozsmája jött ajkairom: 

aAzért az én szivem nem félne 
Bár a.z egész fóld megrenclülne. 
Bár a hegyek a tengernek. 
Közepébe beclülnének ''' 

Körülem reng a talaj a boltozat tal együtt: a sziklák 
ha1:czot viselnek egymással, a tűz n. jéggel, - és én itt a 
föld mélységeiben énekelek! Ez a földdarab, melynek 
terhe vagyok, elsülyedéssel fenyeget minclen perczben 
s én akkor indulok neki, hogy az ö balottai t föltámasz
szaru. 

- Oh Ábrahámnak, Jnkobnak, Izsáknak Istene, szent
séges Jehova, kölcsönözel nekem életadó lehelleteelet! 

Térdre roskadtam élő-balott bálványom el őtt. 

Egyesülnie kellett a vakmerő mütétbez az isteni csoda
tétel jelenségeivel a prózai gyógykezelés minclen fogtí
sainak. 

Legelös~ör is, hogy bedörzsölhessern a bőr felhámjába 
az ambra-olajat, kénytelen voltam a körül beta.karó síhil 
bajzatot lebontani a haliÍlalvó te1gj airól. Egy mtírványszo
bor bársonytapintattal! Reményem fokozódott. 

Alulról, a lábtól kezdve, és báttal fordítva kellett az 
ambra-olajjal bedörzsölést intéznem. 

Először, kisérletül egy folton erősen feldörzsöltem a 
bőr felhámját, s az a folt piros lett. Ez e1z élet színe. 

Legutoljára került a sor az arczra, a balántékokra. 
A beszívott ambraillat, a hevítő munka, a büMjos alak 

látása minclen érzékemet a csodáig magasztosítú. fel. 
A mi körülvesz is, mind oly bámulatraméltó ! 
A földrengés folytonos vibratiója által az egész kristály

barlang minden prizmája villanyossú. lesz s elkezd világí-
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tani. Az egyetemes kisúgárzás sokszorozott szivárvány 
karikákat kezd képezni köröskörül, a mik lassankint kö
zelítenel< felém s az alvó lénybez, mint egy pávafark 
fényrétegei, mik körülvesznek bennünket, mint egy bold
udvar, mint egy glória. A roppant nagyságú hegykris
tálytömböl< villanynyal túltelve, gyémántvillámokat lövel
nek a boltozat felé, s e vakitó színpompa közepett csen
desen libeg végig egy fehér felleg: az elégett halolaj 
füstje, mely kijárist nem találva a boltüregből, mint egy 
hófehér szellem szállong, vonzva és eltaszítva a delejvil
lanyos fa.lal<tól. 

S a vibratiónak hangja, mint a távol mennyország kar
zenéje kél titokteljesen az örök kristályokból, leírhatatlan, 
emberi érzékektől elviselhetetlen hangösszesség; csodála
tos harmonii ja a zengő köveknek, mely az emberi ideget 
egyiitt érezni készti, s a szemekből a könyet kicsor
dí.~j a. 

És közbe-közbe felharsan a volcán torkából az itéletnap 
h ircletö a.ngyalok sirbontó trombitája s a mennydörgés 
rettentő dobütése . . Szivem, lelkem reszket, minden érzé
kem emberfölötti ti tk ok közellétét érzi, fényben, hangban, 
ilbtban , elelej erőben. 

- Ébredj fel! Ébredj fel l Ébredj fell kiáltok elragad
tatással a karjaim között taxtott alaknak. 

Még a vadállat is érzi e jelenet elvarázsló igézetét. 
Az a felmagasztaló bií.báj, mely belőlem, emberből, ég

lakót csínál : őt, a fenevaelet az ember magaslatáig emeli. 
Két lábra áll; első lábait összetéve mellén, mintha tudna 
imádkozni, s felnyitott szája az emberi síráshoz, jajszó
hoz, nyögéshez hasonló bangokban v~Jogat. 

- Támaelj fel ! 
. ... Most odatartottam fülemet szívgödrére s úgy tet

szett, nlintba ballanám azt a neszt, aminek a neve még 
nem szívclobogás, csak szívbang. 

A mint véare arczát és szemebéját is bedörzsöltem az 
ambraoÍajjal, ~gyszerre csendesen megnyíltak ajkai; olyan 
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volt az, mint egy rózsa titokteljes kinyílása a hajnal

sugárnál. 
Én felsikoltottam az üdvösséghez hasonló örömtől. 
Zengjétek dalaitokat kristályok tovább, harsogtassátok 

trombitáitokat angyalok odafenn : az ember cliadalmas
koclik! 

Folytattam az ambrabedörzsölést a hónaljak ala.tt, s 
erre a két felemelt kar, mely imára kulcsolt kezekkel 
folyvást fejére volt szorítva, csendesen aláhanyatlott, úgy·, 
hogy a két összekulcsolt kéz az én fej emet. ta.karta be. 

Most már megdicsőülve éreztem magamn.t egészen. 
Szájamat ajkaira tettem, hogy levegőt füjjak tüdejébe s a 
lélekzetvételt megindítsam benne, rníg kezemmel a szív
dobbanás megindulását kémleltem. 

Ez oly ünnepélyes percz volt, hogy még a sziklatörne
gek is megszüntek rá.zkódni nehány pillanatig, mintba 
azt !esnék, hogyan tér vissza a földre egy lélek, a. ki már 
az égben meghonosult ? hogyan sz ületik meg a luistál y 
közepett a szívdobbaná,s? 

És rnegszületett ! 
Az első szívdobbanás. 
Nem a.kartam hinni kezemnek, fülemet tartottam oda. 
Ismét egy szívdobbanás. Számlú.ltam. Öt percz mulva. 

ismét egy, s aztán minden öt perczben egy. 
Két imára kulcsolt keze most a keblén nyugodott. 
Szája mindjobban felnyílt. 
Megkisértérn nehány csepp vízzel higított borszeszt, 

rnelyben ambra volt felolvasztva, tölteni a szájába s fél
oldalt fordítám, hogy a nyelv ne gátolja a nedv lecsuszását. 

Erre lassan felnyitá szemeit. Nagy sötétkék szemek vol
tak, egészen kitágult pupillákkal, de még merően néztek 
maguk elé. Még nem láttak, csak meredtek. 

Ekkor balkezemet feje alá tettem, azt fölemelve, s jobb 
kezem tenyerével fölfelé a szívig dörzsöltem tagjait. 

Erre ismét lehunyta szemeit, de észrevehetően elkez-
dett lélekzeni. · 



Tagjai hajlékonyak lettek, de nem mozdultak. 
Most az utolsó kisérletet vettem elő . 
Jéghideg vizet locscsantottam arczára. 
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Ez, mint. egy galvanicus ütés hatott az alvóra; karjai 
és lábszára1 egyszerre föh·ánclultak és szemei felnyiltak 

Fölébredt. Ez már élet volt. Ez már látás volt. Ez már 
eszmélet volt. 

8 a legelső, a mit látott, egy férfi volt, s a legelső esz
mélet, amit érzett, a személ'em volt, a legelső mozdulat, 
a mit kezeivel tett, az volt, hogy a mint gyönyörü haj
palástja azétterítve bevert ott mellette, azt két kezével 
hirtelen felkapta, és betakarta vele magát. 

Aztán összeborzadt, s egész teste ludbőrössé vált. Most 
már fázott! 

Én aztán egy mannyezetet csináltam számára egy darab 
cachelot-bőrből , mit két jégoszlopra vetettem, hogy el
takarja a világosságot előle . Azután odahuztam Bábit; meg
értettem vele, hogy neki oda kell feküdni a leány fejéhez. 

Al\kor a.ztán a szép szemérmetes Nabámát felöleltem s 
oda fektettem a medve ölébe, ki mint egy roppant szultáni 
kerevet terült el alatta. A leány nem félt tőle, odabujt 
hozzá. S a ker0vet meleget is ád. Az állatmeleg gyógy
erővel bir. És a hü vadállat megértett engem. Hiszen 
végignézte egész küzködésemet. Nyüzsögve, nyihogva hi
zelkeclett neki, mint a hogy az anyameelve szokta magá
hoz csalogatni a kölykét. Talán az ősvilágban, mielőtt 

Tuballu1in (épen a szép Naháma bátyja) feltalálta a fegyver
kovácsolás t, az emberek és vadállatok nem éltek oly nagy 
ellenségeskedésben, mint most. Bábi elértette, hogy mit 
várok tőle ? Addig ölelgette magához a gyermekien félénk 
emberi teremtést, míg egészen megnyerte annak a bizal
mát s elvégre annyira magához éclesgette, hogy az lett rá 
nézve, a mi volt Romulus és Remusnak az anyafarkas. 
Btíbi beállt szoptatós dajkának az újszülött gyermekem 
mellé. S annak valóban anyatej kellett; minclen más étel 
elölte volna újraébredő életszervezetét. 
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Azután lehajtá a gyermek szép fejét csodálatos dajkája 
ölébe, betakarózott a hajával és elaludt. 

Még szavát nem hallottam, nem tudtam, mi nyelven 

beszél? 
A kristályok tömege tovább zengte az alvó csecsemő 

felett a túlvilági dajkazenét. 

A KÖBE NŐTT APÓS. 

Nabáma valóban csodálatos teremtés YOlt. Valami közép
lény a ma született gyermek, a vadállat és a szemérmes 
szüz között. A gyanutlanság és félénkség, a szelidség és 
makacsság heveréke. Minden indubt kezdetleges nála. 
Lehet belőle egész nőt s egész vadállatot csinálni. S tanul
mányozni kell a szeszélyeit, mint egy anyá.nak a cse
csemöét, a ki még nem tud beszélni, a ki csak a hang
lejtésből ért, és· csal\ különböző hangú sli·ással, nyüzs
géssel, nyafogással, gyügyögéssel tudja kifej ezni akaratát, 
s ezerféle makrancza van, s a mellett elpirul a férfiszem 
nézésétől s hiu tetszelgéssei illesztgeti a balhártya-peplu
mot magára, mely bájait eltaka1ja. Mintha két lelke \ olna; 
egyik a tegnap szilletett öntudatlan csecsemő-lélek, másik 
a visszaemlékező, a bajadon szívdobbanásaival eg,vütt élő 
szellem. 

Nagyon kényesen kellett vele bánnom. 
Ahhoz hamar hozzászokott, hogy Bábival úgy bánjék, 

mint anyjával; szavakat annak sem monclott, csupán an
nak a hangjait utánozta. De ha én közelitettem felé, a ké
nyelmetlenség jelei látszottak arczán, s bár meglrisértém 
a gyöngédség minden hanglejtésén keresztül egyes szava
kat mondani el előtte, azokat nem mondta el utánam. 

Pedig azért kiváncsi volt rám. 
Mikor lefeküdtem aludni, a medve tulsó oldalára, úgy 

tettem, mintha már aludnám, odahajolt a medvén át fölém, 
és elnézett hosszan; mikor pedig egy dörzsgyufát elgyuj-
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tottam, olyankor leborult előttem arczczal a földre, azt 
bitte, én vagyok az, a ki ~ámlani tud. 

Odaadtam neki vas- és réz-eszközeimet, mik számára 
játékszerek voltak, s bemutattam, hogy mit tudok a furu
lyán. A dal nagyon tetszett neld.-Azon nevetett . 
. Heteket töltöttünk mái· együtt a kristálY}Jinczében. 

Elelmi szerem elég volt. Sajt, füstölt nyelv, veseconserve. 
N ahároa pedig még mindig szopott. 

Elhagyni a kristálybarlangot még mindig nem volt ta
nácsos. A barlang folyvást gyönge rázkódás alatt volt, s 
azt koronkint egyes heves lökések szakiták félbe. 

Nabáma ezt mincl bölcsö-ringatásnak vette. 
J.Jassanl>int mégis annyira mentem vele, hogy a hezét 

meghagyta fogni. Erre nagy szül\ség volt, hogy a l\örmeit 
levághassam, a mik időtlen idők óta annyira megnőttek, 

mintha sas-ka.rmok volnának 
Ennek a nagy nyereménynek valami ára volt, 
Iszákomból elővettem a velem hozott amiantbot. A gyö

nyöri:i csillogó M selyem, mely rootringokat képez termés 
n.lakban, nagyon megnyerte a tetszését. Azután guzsalyt, 
ortlót faragtam nel<i cacbelot-inakból. S megmutattam, 
hogyan kell az asbestet megfonni. Ez nagyon megtetszett 
neh De a fonásban gátul vannak a nagy körmöle Azokat 
hát feláldozta ennek a kedvtöltésének s azután font egyre 
vélwny fonalat, a míg csak az asbestben tartott. 

Akkor azután négy halszálkából készítettem nehi kötő
töket s megtanitottam harisnyát kötni . 

Ez nem nevetni való tréfa ! 
Nekünk azokra az asbest-harisnyákra nagy szükségünk 

lesz majcl. 
Egyszer már megkisértettem, miJwr a fölch-engés szü

netet tartott, kiindulni kémszemlészetre a kristálybarlang
ból. Meg akartam tudni, hogyvajjon nem rekedtem-e ide ? 

Az út palaréteaeken kereszti.ü most a nagy rázkódás 
o . 

után még jobban nyitva állt. Sol\kal közelebb folyoson 
jutottam el a bazalt-barla.ngig. 
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Ott azonban arra a megdöbbentő tapasztalatra jutot
tam, hogy most már épen nehéz lesz rajta keresztül
hatolni. 

A barlang hömérséke már nem lett volna oly elvisel
hetetlen. Leszállt az egész ötven fokra, s fenn az oszlopok 
közt rés támadt, melyen át a külsö hideg lég szállt alá. 

Hanem más baj támadt. Az, hogy a nagy földrenelülés 
a szélső bazaltoszlopok közül egy egész sort aláelöntött s 
az most, mint egy óriási dobogó, hidalja át a barlangot. 

De köszön öm én az ilyen arany hidat. A bazaltoszlopok 
még most is oly forrók, hogy azokon Bcibi tán keresztül 
tud sza.ladni, a ki alig ér a lábával a talajhoz; de a ki 
embermódra jár, minden lépésnél jól odanyomva a tal
pát, az vargát nínt, mire a túlpartra ér. 

Tehát azért kellett, hogy Naháma mindkettönk számára 
asbest-harisnyákat kössön. Az éghetlen kösolyern -lábtyüvel 
bizton keresztül mehetünk majd az izzó hidon. 

Hogy az öreg Lámekb benne maradt a kristályban, azt 
ugyan sajnáltam nagyon, de valamennyi j elenlevő kavarcz 
legyen a tanum, hogy nem tehetek róla. Én az ö koporsó
ját is megporbanyítottam, ba az nem omlott szét, az a 
pnedestinatio dolga. 

Egyszer azonban, a miclön mindhárman álomnak adtuk 
magunkat, egy újabb fölclrencUtö löl\és úgy megmozcUtotta 
az egész barlangunkat, hogy az egy tömegben, a hogy 
gömbbé volt kandirozva, bintálni kezdett, úgy, hogy mi 
fekhelyünkből ki jobbra, ki balra gurultunk széjjel. 

A lökés rövid ideig tartott s aztán ismét csend lett. Én 
meggyujtottam elébb a Davy-lámpámat, hogy bizonyossá 
legyek felöle, vajjon nem tört-e -be valahol a barlang bol
tozatja; midön a rögtön támadó világosságnál egy új, bá
mulatos látvány lepett meg. 

Azon prizma, melybe Lámekh volt elzárva, az újabb 
fölellökés alatt összeomlott, s az ősapa alakja ott volt a 
prizma helyén, ele nem felállva mint eddig, se nem lefekve, 
hanem ülve. 
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A prizma nem omlott szét tökéletesen ; egy repedés volt 
rajta keresztben, odá.ig morzsá.vá lett, ott élesen elvált 

6 
az alsó része megmaradt tömör darabnak, s abban, mint 
egy kalodában maradt_ fogva az emberi alak. Mindene ki
szabadult, csa.k térdeitől lefelé maradt összenőve a kris
~álylyal ; termete aztán ülő helyzetben roskadt a histály
tonkre_ 

-Nézz oda! mondám Nabámának, kezét megragadva 
s a kristályban ülő alakra mutatva. 

A leány erre éles sikoltással rohant az ülő alakhoz s mea-
o 

ragadva annak ökölre szorított l<ezeit, elkezdte azokat csó-
kolni, s most már kiabált hozzá valamit, de a zokogá.s ért
hetetlenné tette szavait. Hanem a szavak hangja elmondá, 
hogy a gyermek örül a feltaláltnak és siratja az elvesz
tettet, a ki élettelenül ült előtte. 

Én odasiettem hozzá s azt mondám neki : 
- Ali:arod, hogy föléleszszem öt? 
Megértette szándélwmat, lábaimhoz borult és térdeimet 

átkarolta. 
- J ól van, tehát segíts ! 
Nem gondoltam hirtelen arra, hogy minő bolond bely

zet lesz abból, ha fölelevenítel< egy embert, a kinek a két 
lába térdig bele van növe egy kristály-csonkba. a miböl 
soha sem lehet kiszabadítani. 

Elővettem sikerkoronázta tudományomat. Bőven bán
tam az ambrá.val. De az öregnél nem olajat használtam, 
hanem spirítusban felolvasztott ambrát, az jobban be
hatolt lompos gyapjubordó bőrén, amit nagyobb. siker vé
gett keresztül is szurkáltam tiivel, a szájába is nagyobb 
adag ambraszeszt töltöttem s karjait mozgatva, mechanice 
erőszakoltam nála a lélekzetvétel újra megkezdését, be
végezve a műtételt a fejére öntött hideg vizzel; mire a 
fehér gyapjas alak egyszerre elkezdett egy nagyot prüsz
szenteni, és aztán prüszszentett egymásután nem tudom 
én hányat? Nem értem rá azt számlálni, mert abban a 
pillanatban, a miclőn az öreg életre tá.madt, a leány fel-
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ugrott mellölem, hol addig guggolva bámulva ült, és azzal 
rohant - nem az életrekölthöz, hanem hozzám a fel
támasztóhoz ; leveté magát előttem arczra, átkarolta tér
deimet s aztán hozzáfogott csókolni, a lábaim hegyén 
kezdve, fel egész a homlokomig, folyvást ölelve kebléhez 

és önkivületben lihegve. 
Nem számláltam én sem a prüszszentést, sem a csókot. 
Utoljára aztán ott maradt, karjait a nyakam körül füzve 

és zokogott. · 
Ezt már értettem. 

LEÁNYKÉRÉS ÖZÖNVÍZELÖTTI MÓDON. 

A föléledt patriarcba is sza.vához jött ezalatt, Mr szava 
olyan volt, mintha a föld alól jönne; ércztelen, rekedt sut
tog~s volt az inkább, csuldórikácsolással vegyítve. 

Az első szava ez volt hozzám : 
uAmhááretz , ,, 
Megörültem neki. 
Hisz ez érthető nyelven volt mondva. Valaha, míg a 

tbeologiából meg nem szöktem, engem is táphí.ltak a hé
ber nyelvvel. Ez zsidóul van. Egy p~ír szót most is ér tek 
belőle. Ezt az elsőt például mindjárt. Az ugyan nem igen 
hizelgő megszólítás, mert azt teszi, hogy ute bolond!" 

Következett még több is. 
Az öreg, alig hogy mumiából emberré lett megint, egész 

hajdani aristocraticus hajlamát visszanyer te, elhalmozott 
rekedt hangja gunyszavaklml, a mikből leginkább meg
értettem azt, hogy 

u N eszierim ! ,, (rabszolga), u Keraim l" (hitetlen). 
Egy párszor u mamszen-nek is nevezett, a mi csuny a 

megbántás. 
Sejtettem, hogy azért szid, a miért a leányával ily bi

zalmas lábon merek állani, s többször ütögetett a mellére, 
azt l\iáltotta, hogy ö eg,y uCobeil !n 
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Most már bántam nagyon, hogy a Zichyföldön tettem 
e~:~ t a felfedezési merényletet, itt még nem hivatkozhatom 
a polgári házasságra, ez csak a F erencz--Józsefföld Lajtbán
túli részére nézve érvényes. 

A szép Naháma segélyemre kelt. 
Egy kezét vállamra tevé, másik l<ezének mutatóujját 

homlokához emelte s ünnepélyes hangon e szóva.l muta
tott be az öregnek : 

- J ore cleah . (Tudós.) 
- Ssecl! (Ördög szava) kiálta a húszezer éves apó. 
- Ecl ! (Tanu) felelt a leány, önkeblére mutatva. 
- Makkót marclót! hörgé az öreg a bősz átokkiáltás t, 

me ly ly el a becs telen leányoka t, lük egy i ele gen férfi t megcsó
kol tak, szakták a korbácsbüntetésnek átadni. (Az özönvíz 
előtt.) Makkót marclót l süvölté még egyszer az öreg, mire 
a le:íny engedelmesen lehajolt a lábainál heverő czethal· 
idegért, hogy azt korbácsul nyujtsa az öregnek, és meg
hagyja vele ostorozni mag:ít . Én elvettem tőle a korbácsot 
s oclacltam az öregapámnak, ele a lá.nyt nem eresztettem 
hozzá közel, hogy megve1:je. Az öreg azt:ín a lu-istályt.önköt 
verte a korbácscsaL Azt l ehet. 

Ekkor én is megakartam mutatni, hogy ér tek a nyelvén 
s mellemre i:itve monclám magamról : 

- Reach ! (fejedelem) s azzal megfogva a leány kezét, 
kimonelám nagy ünnepélyesen a Cbal izeb a.lkalmából el
lesett végzetes jelszót, de tagadó ige nélkül. 

- Le kachta! (Nőül veszem.) 
uMeachssow! felelt rá hirtelen a leány, kezemet vissza-

szorítva mind a két kezével. 
<< Almanath ! )) hörgé a tetőtől talpig megőszült ember. 
uMeachssow !)) ismétlé a leány. 
u Almanath ! 11 

Ötször -hatszor elmondták egymásnak ezt a két fatalis 
szót , mely a rögtöni, vagy későbbi házasságkötés volt, a 
uMeachssow)) azt jelenti : umátulfogvaJJ, az ualmanatb)) 

azt, hogy u attu lfogva 11. 
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Véare az öreg özönvizelőtti haragra gerjedve, kiáHá e 
rette:tő igét, kezét leánya felé kinyujtva : 

uErwah !» 
A leá.ny elsápadt ennél a szónál; egészen elváltozott a 

szine, ajkai elkékültek, arczát eltakru:ta hosszú hajával. 
Ez a szó olyan nő jelent, a kinek tiltva van férjhez 

menm. 
Én elszántan léptem az öreg elé s szemébe néztem a 

XIX-ik századbeli bátorsá.ggal. 
Erre az öreg plyocenei ravasz vigyorgással szőrös ábrá

zatján morzsolá ki e szót fogai alól: 
. c<Katlánneth ! •• 
E szóra a leáJJy leesett a földre, szétzilálta a haját és 

kristályhomokot szórva a fejére, elkezdett jajgatni keser

vesen. 
A Katlánneth olyan szűzet jelent, a kinek már több vö

leg~nye egymásután a menyegző előtt elhalt: Katlám1etb 
azt jelenti, hogy (l férfiölő ! ,. az ilyen sztiznek többé férj 
hez igérkezni nem szabad. 

«Bánom is én, ha Katlánnetb vagy is, rubintom! .. 
mondék már most a magam nyelvén a leánynal\ s oda
siettem őt felvenni a fölch·ől. Ketten vagyunk az egész 
világon, nincs a mi számunkra törvény ! s ha csal' tör
vény kell, majd hozunk. Magam vagyok itt alsóház, felsö
ház és király. De bizony el veszlek, ba hozzám jösz. 

Erre aztán az öreg elkezdett sirni keservesen. Tenye
reivel a kristálytönhe ütögetett s többször mondá e szót: 
uGalótbu. (Fogság.) 

Ez azt jelenti, hogy a míg a csaláelfő fogságban van, 
addig a család leányának menyegzöt ülni nem szabad. 

Szegény öreg! Azon volt hát megijed ve, hogy ba a 
leányát elveszem, ő itt marad magára, a lu:istályba be
foglalva. 

Az iránt megvigasztaltam. Előhoztam vésőmet, kalapá
csomat, oda téreleltem elé, s rontattam neki, hogy én az
zal a két eszközzel ki tudom öt a kényszerhelyzetből 
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szélébőL 
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próbául le is zúztam a kristály 

Erre elérzékenyült és megáldott e szókkal, a mik a há
zasságba beleegyezést jelentik. 

,,Beer he tib b l u (örvendetes hu: l) 
A mint azonban e szónál Naháma is odajött mellém 

hirtelen megfogta a patriarcba a leány karját csontujjai~ 
val 8 oda vonta őt maga mellé a kristálytuskóra, nekem 
pedig azt sugta : 

<<Keszubba !•• 
1<Keszu bba! 11 De bá t ki az ördög látta hogy az özönviz 

előtti emberek is keszubbáról beszéljenek ? Én azt gon
doltam, hogy az özönviz előtt ingyen adták a leányt ! 

De az öreg csak a fejét rázta s ismételte, a markát 
tartva elém: (( Keszubba! - Keszubba!" 

(Ez, a mit mi móringnak, nászajándéknak nevezünk.) 
«No hát itt van, nesze: fogjad.•• 
Ezzel előkerestem neki azt a gyönyörü labraclor kris

tli,lyt az iszákombóL Nagyon megörült neki s a markába 
szorította. Hanem azt monclta rá: 

((Kájim li." 
<<Kájim li ! 1> Hát ezt is tudod? Hiszen te csak kiad od 

magadat özönvizelőtti embernek! Nem vagy te homo pri
migenina! Hiszen te úgy tudod a Schulcbán Árucbot 
könyv nélkül! u 

<<Kájim li)) szóval szokta az após megtartani magának 
a leányért kapott ajándékot, s ha a leányának adja azt, 
akkor annak a neve <<parnaszal> . Ezzel aszóval takargattn. 
azt bele az öreg Naháma chlamysának szögletébe s ak
kor megint felém fordult ezzel a szóval : 

<< Sekukim ! '' 
(( Oh mi a tüzes patkószeg? Még SehUrim? Ennek 

ezüst is kell r l) 
Mit volt mit tennem. Volt egy ezüst óralánczom, azt 

levettem a nyakamból s á.tnyujtám neki. 
Ez egészen megnyerte a tetszését, az ezüst lánczot Na-

Jókni: Az észnki pnlusig. - A 1\i a s~ivót . 8 
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háma karja körül fonta, mingyárt a válla alatt s azzal 
gyönyörködve nézett rajta végig, s végül ráadta a hét 

áldást. 
Csak azután következett a (I Chupall , amit az öreg el 

nem engedett. 
A chupa a mennyezet, mely a házasságot szentesíti. Azt 

hamar kiállítottam a czethn.lbőrből, melyet négy kristály
oszlopra kifeszítettem. E nélkülnem lebettem e< hoszen u 
(vőlegény). 

Emennyezet alatt keltem össze a szép (I Kálémmaln, 
kinek azért nem kellett levágni a baját, szerencsére az 
özönvíz előtt még nem levén feltalálva az olló. 

~t!indez eket az ügyeket elébb r endén el kellett végez
nem, mielőtt arra gondolhattam volna, hogy az életre
hozott embernek valami üdítő i talt adjak, a mire pedig 
nagy szüksége lehetett. Énokh patriarcba idejétől mcsta
náig szomjazni: nem tréfa dolog. 

Sejtettem, hogy ősi szokásai liözött az is meglesz, hogy 
a saját ivóedényén kivtil másból nem iszik. Azért \ésővel 

kifeszítettem a luistály közül az emlitett dinornistojás 
héját, mely maga is apró kristályok rétegével volt be
vonva. Az még akkor is tele volt valami apró, gombostli
fej nagyságú barna ocsuval. Én azt szemét11ek néztem s 
kiöntöttem. Naháma azonban odajött s szépen felszedte 
az öltönyébe az elszórt szemetet, türelmesen. (Most már 
feleségem volt.) 

Én aztán tele töltöttem a féltojáshájat friss vízzel, a 
mi közé egy kevés czethaltejet kevertem s nehány csepp 
ambraszeszt adtam hozzá. Az öreg mohón ivott belőle s 
háladatosan forgatta szemeit az ég felé. 

Azután nekem nyujtotta a kelyhet az ivásra, tőlem Na
hámára köszöntötte azt s mikor üres lett a dinornis tojás
héj, akkor, hogy semmi se maradjon el a há.zassági szer
tartásból, a földhöz csapta azt mindkét kézzel. 

Szarencsére a clinornis tojáshéjnak volt annyi esze, 
hogy nem törött szét; ruganyos volt. S ez nem a tojáshéj 
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szerencséje volt, hanem iparo m amé; mert különben nem 
tudom, miböl adtam volna nelü ezentul inni, miután ő 
az én bádogedényemtől irtózott. Az ételektől pedig, a mi
ket kináltam n eki, még jobban. 

Nem kellett annak se medvegulyáshús, se cachelot 
nyelv, se czethalsajt, csak egy kivánsága volt: 

uParperoth! u 

Ez a hagyományos növényétel, mely nélkül meg nem 
történhetik lakodalom az özönvíz előtti emberek között. 
Parperoth nélkül nincs áldá.s a házasságon, parperotb 
nélkül ünnepelt menyegzöböl ambaáretz utódok származ
nak, parperoth nélkül Asmócli garázdálkodik a bázastár
sa.k között. 

De hát hol vegyem én a parperotbot ? Azt sem tudom, 
hogy mi az a parperoth? De ba tudnám is, hogy mi az a 
parperoth ? Nem terem ebben az országban semmiféle nö
vény. Ennek az egész botanicai gazdagsága : moba és 
zuzmó. Ha te itt növénynyel a.karsz élni öreg, felkopik 
az állad. 

Az öreg pedig türelmetlen volt. Bizonyosan király lebe
tett valaha, a ki e szót ulebetetlen n nem ismeré. Szidott 
és hadonászott a pálczájával. Szer encsénkxe úgy oda volt 
növe a trónjához, hogy nem szállhatott le róla. 

Nabáma az alatt, mint csendes, engedelmes, parancs
fogadó alattvaló, nem szólt semmit, letérclelt ös apja 
mellé, vizet öntött a tojáshéjba, s aztán a kötényéből egy 
csipetet kivett abból a baszontalan szemétböl, a mit én 
kiöntöt tem s belekeverte a vizbe. 

Néhány percz mulva bámulva láttam, hogy azok a gom
bostí.ifej apróságok elkezdenek cluzzaclni, egyre nőnek, 
m egdagadnak mogyoró nagyságura, a r juk öntött víz egé
szen eltünik s a helyén egy rezgő, kocsonyás átlátszó tö
meg marad, melynek lila kékes szine van. 

:M:ikor ez meglett, akkor két tenyerére tette a tenné
szetes edényt s azzal az utánozhatlan édes mosolylyal, a 
mi a nőkkel veleszületik, o cb nyuj tá azt az öreg elé. 

S* 
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Az öregnek reszketett a szakilla az örömtől : szemeit 
gyönyörtelj esen hunyta le, mikor az istenadta ételhez 

hozzá nyult. 
Ez a manna! 
Most már rá ismertem. 
Ez a Lecanora esculenta, melylyel az A.Tarát sziklái 

fedve vannak, s melyet néha roppant csoportokban ragad 
fel a zivatar, s száz mártföldnyi messzeségre eső puszták
ban elszórja azt. A zuzmó a fellegek nedvétől feldagad 
kocsonyává s mikor lehull, kész teritett asztalt ad a pusz
tában bujelosónak ; arasznyi vastagon ta.karva a földet. 

Ez a puszták mannája,! Ezzel lát el még most is egész 
vidékeket az ég, a hogy ezt a tudós 'rhenard a párisi tu
dományos akadémiában előadta. 

És ezt mi, uj kori emberek, nem vettük eddig figyelembe : 
pedig ez egy oly élelmi szer , melyböl egy maroknyi egy 
egész hajó népségének elég. 

Megizlelém a maradékot. Igen kellemes j ó iz ü kocsonya 
volt az, kevés kesernyésséggeL Naháma látta, hogy izlik, 
s aztán mindkettönk számára készített új fogást. 

ilyen parpcroth a Zichy-hegyen is bizonyosan talál
ható lesz, mert ez csak zuzmó, (lichen faj) . Ezt érdemes 
lesz felkeresni, s az többet fog érni a begykebel minden 
nemes érczeinél és drágaköveinéL 

Ime az özönvíz elötti emberektől is lehet tan ulni va
lamit. 

Szent borzalommal nyultarn az étekhez, mely századok 
százain át épségben megmaradt számomra, kristályban 
elzárva; s az étek u tán, miclön ajkamat eg_v csók érinté, 
élő, meleg, édes asszonycsók, azt hittem, a kristályok is 
megelevenülnek mind s atomokra oszolva kérik az Urat, 
hogy teremtse őket ujra, teremtse halandó. emben~ek, a ki 
él és meghal és feltámad és újra él! 
Minő csók volt az ! 
Egy ezer emberöltő ivadékan keresztül váltott csók! 
Egy oly lány csókja, a kinek a lelke az egész csillag-
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rendszert végig járta már s most visszatért újra a földre, 
épen maradt testének életet adni, s megkérni azt a csó
kat, a mi húsz ezer év előtt volt neki ígérve itt . .. . 

. . . . . Rám nézve Naháma nem volt ••Katlánneth l) . 

1\illNYEGZŐI KÉJUTAZAS A FÖLD ALATT. 

Házasság után úgy illik mai világban, hogy az ember 
menyegzöi kéjutazásra. menjen. 

Az öreget azonba.n itt nem ha.gyhattuk mn.gában, étlen 
szomja.n és sötétben. Ho:>:zá kellett látn om, hogy kikala
páljam a lábait ezekből a kristály csizmákból, a mikbe 
térdig volt beszorulva. 

''Látod pedig, öreg, nagy áldozatra sui.nom el maga
mat, hogy ezt megteszem a kedvedért. M:ert ba egyszer 
még az emberlaUn. világba visszakerülök, s ott téged be
mutathatlak, térdig a kristá.lyba beleszorulva, ezzel min
den ember el őtt ad hominem be lesz bizonyítva, hogy 
mind a.z igaz, a mit elbeszélek, hogy te valóstígos özönviz 
elötti ernber vagy; mert hisz a lábad most is benne van 
az özönvíz elötti kristályban. De ha azt leverem róla, azt 
fogja mondani az a sok tudós sceptikus odakünn, hogy 
humbug, barnumság az egész mcsém, s nekem semmi 
tanubizonyságom nem ma.rad, hogy ti csakugyan a plyo
cene korszakából származtatok ide, s hogy e szerint az 
én fel eségem a legrégibb nemes kisasszony a földön, s 
hogy a mit ti el fogtok beszélni az özönviz elötti világ 
állapotjáról, az valósággal a pentateuch elötti időknek 
története. 

Azonban nem lehetett Nabáma gyermeki érzelmének 
ellentUlanom s nagy fáraelsággal rést tördeltem a kristály
tömegben annyira, hogy egy erélyesebb kalapácsütés után 
egészen kiszabadultak az apósom lábai belőle. A kristály
nak egy elvált darabja egészen épen maradt, s abban még 
világosan látható volt a benne foglalt két emberi lábn!'k 
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hil lenyomata. Ez mégis élő tanubizonyság lesz mal

lettem. 
Hanem az öreg oly gyönge volt, hogy őt csak Bábi há-

tára ültetve vihettük magunkkal, a kitől eleinte nagyon 
u:tózott ; azt mondta róla, hogy uJ ewamab ! l) (vetély

társnő.) 
Vissza kellett, hogy térjek a jégbarlangba, a hol min

den készletemet hagytam s a honnan gyönge reményem 
volt a felvilágra ismét feljuthatni. 

Ez a reményem egyen esen a jégbarlang alkotásán 

alapult. 
A volcáni kataklizma alatt azok a roppant függő jég

tömegek, a mik a barlang pac1malyáról alá m er edeztek, 
okvetlenülleszakacltak, halorom omlott a jég-orgona, jég
függönyével együtt, s akkor annak romjai valamely irány
ban annyira megtöltötték az alsó üreget, hogy abból a 
medve segítségével fel lehet majd kapaszkodni a felső 

karzatra. 
Hogy a medvék nincsenek most a barlangban: annyi 

bizonyos. A földrengés kitízte öket onnan. Sőt valószínti
leg elűzte az egész szárazföldről : azok kimenékültek a 
j égcontinensre. ' 

Leginkább óhajtottam azt megtudni, hogy mi történt ez 
alatt a Tegethoffal ? 

Ha elsza.kadt a szárazföld a jégcontinenstöl, velejött-e 
a hajó is, vagy elmaradt a jég között? 

Mikor elindultunk kristálybarla.ngunkból, az én öregem 
hozzá fogott, hogy egy hálazsolozsmát énekeljen az Ur
hoz ; ők még akkor jutottak a lu-istály közepébe, mikor ez 
a elarab föld a forró égöv alatt uszott, annálfogva, ha ki 
nem veszett elméjükből az emlékezet, szép meglepetés 
lesz rájuk nézve, ba az éjszaksarki tájképet egyszerre meg
látják maguk előtt, s hiába várj ák a nap megjelenését az 
égen. 

Jó szerencse volt most rájuk nézve az a két medve
bunda, a mit a jégbarlangban hátrabagytam. 
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Odáig nem volt azokra szükség. A közbeeső Mt bar
lang, összekötő folyosóival együtt, tulságosan is meleg 
lesz most. 

Az ör eg « Sabbaotb ,, -ot is emlegetett. mikor a medve 
bátára felültettem. Természetesen szombatnapon nem 
szabad útra kelni istenfélő embernek ; hanem én aztán 
m egmagyaráztam neki, hogy itt félesztendeig tart a nap
pal, félesztendeig az éjszaka, annálfogva csak minden he
tedik esztendő a szomba.t. Ez az esztendő a csütörtök· 

' 
most épen három fertály oc to b erre : (( Tiscbri ,, . 

Úgy lá tszik, belenyugodott. 
S ezzel m egindult a karaván. Elöl Bábi a bátán ülö s 

a bundáj ába kapaszkodó ösapával ; nyomában Nabáma, 
ölében vive tojáshéj edényét ; s leghátul én , bátamon az 
iszákkaL 

Utunk a bazaltbarlangig sokkal járbatóbb volt, mint 
j övet, az összeszorított palarétegek bosszú deltaalaku 
folyosót nyitot tak előttünk, melyen át nem kellett négy
l\b;láb mászva haladnunk. 

A növekedő bömérsék jelezé a bazaltbarlang köze-

ledtét. · 
A tárna végén, mielött belépnénk az üregbe, melyben 

még minclig szerfelett nagy a hőség, megpihentetérn a 
familiámat. Hozzá láttunk a frugális lakomához ; aztán 
nehány órai álmot engedtünk magunknak, körülfeküdve 
természetes kerevetünket, a medvét. Én a paradicsomba 
álmodtam magamat. Talán nem is álom volt ? 

Reggelre kelve aztó.n neki indultunk a barlangon 

átkelésn ek. 
Ez j ó nagy darab feladat volt. 
A töveikből kidült szélső bazaltoszlopok keresztül fe

küdtek n. barlang alsó karzatának parkányain, mintegy 
hidat képezve. Hanem az igazán örclögbidja volt. Helyen
kint félöles hézagok támadtak a leomlott oszlopok között, 
miken át kellett ugrálnunk. Ugrani én is tudok, Nabáma 
tud még jobban, mint én; de a bátamon levő iszák-
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nak embernyi terhe volt; az nem tanácsolta az együtt 

ugrást. 
Annálfoava azt kellett tennünk, hogy az utunkat álló o 

basadékokon előbb átszökött Nabáma, azután én egy 
kötelet vetettem át neill, s ő annálfogvn. á thúzta az 
iszákomat a tulsó baz~ltoszlopra: mire aztán én is utána 
ugrottam. 

S á bazalton időzés nem volt kellemetes. 
Az még most is a félig kibült vas forróságávn.l birt, s 

fLZ asbest harisnyák megvédték ugyan lábainkat az égés
től, de nem' attól, hogy a forróságot kellemetlenül érez
zük. 

Végre egy hét méternyi szélességű nyílás állta utunkat 
épen a barlang tulsó széle előtt. 

Ezen már nem mebetünk át semmiképen. Ekkora 
hosszugrást nem koczkáztatbatunk : az angol telivér
nek való. 

Kikerülni peclig semerre se lehetett. S alant a tátongó 
mélység. 

Bábi rég átszökött e tátványon, s a mint a túlpartra 
érve, visszatekintett, meglátott bennünket ott rekedten. 
A bölcs medve nem gondolkozott sokáig; hirtelen le
heverte magáról a hátán ülő ősapát, s vissza szaladt hoz
zánk, oda se nézve annak a !Us örvénynek. 

Most azután elkezdődött közöttünk a vita, hogy melyi
kiinket vigyen át elébb? Én azt akartam, hogy Nabámát, 
N ab ám a azt akarta, hogy engem. 

Bábi pedig türelmetlen volt, az ő talpai nem türbették 
a bazalt forróságát egy helyben állva, neki nem voltak 
asbestbarisnyái ; míg mi egymást biztattuk, ő határozott, 
birtelen hátulról a térdeim közé furta a fejét s felkapott 
a hátára iszákostól együtt s egy percz alatt átugrott 
velem, s nem tett le a szakadék tulsó oldalán, hanem 
nyargalt ki velem egész a túlpartig. 

Naháma olyat sikoltott, hogy a bazaltfal visszhang
zott bele. 
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Én visszanéztem rá s kiálték neki, hogy várjon, a 
medve rögtön visszatér ö hozzá. 

A szegény gyermek azonban meg volt rémülve, hogy 
elma.rad tölem s én csak azt láttam, hogy neki fut annak 
a hét méternyi hasadéknak, félig felhuzott öklökkel, a 
annak a szélére érve, hirtelen meghajtja térdeit, ökleivel 
szétcsap, lábaival felpattan a levegőbe a mint a gazella, 
átrepül azon a hét méternyi széles örvényhasadékon. 

No nem tudom, hány nagyságos asszony csinálná ezt 
utána, azért, hogy a férjétől el ne maradjon ? 

Aztán futvtist jött utánam, úgy, hogy egyszerre ért 
Bábival a túlpartra. 

Ott aztán elkezdett kn.cza.gni. Most ballottam először 
ka.czagni. A világon ez a legszebb dal, zene, melódia. 
Egy asszony kaczagása, a ki örül, őrjöng, szeret. Nya.
kamba borult ; én sz id tam: ö csókolt és kaczagott. Én 
halálra voltam rémülve : ö pedig boldog volt a eliadalátóL 
Ettől fogva láttam ragyogni, eddig csak lesütött sze

meit, mikor r ám nézett. 
Tudta, hogy valamiben győztes volt. Meggyőzött arról, 

hogy szeret, hogy saját akarata van, és hogy nem fél. S ö 
már tuclta az t, hogy engem erről meggyőzött. 

Veleszületett tudomány volt ez a nőnél úgy látszik 
már huszezer év előtt is. 

H.övicl siesta után tovább indultunk, a malachitbar
langot fell;:eresni. Emitt a bőség tűrhetetlen volt. 
Ősapánk egészen belenyugodott az utazáaba s a medve

háton ülYe, bóbiskolt, míg mi édes eszmecserékkel töltöt
tük időnket útközben. Azt is annak tulajdonítottam, hogy 
olyu.n melegem volt. S nem jutott eszembe a hőmérőt 
nézegetni, hogy Mny fokot mutogat ? 

Pedig hát valóban folytonos volt a melegség az egész 
sziklafolyosón át, a minek az okát csak akkor tudtam 
meg, mikor eljutottunk a malachitbarlang torkolatához. 

A kék tó nem volt sehol. 
Az a roppant tömeg rézgá.licz a földrengés alatt egy-
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sze1-re kristálylyá alakult s a mint a vegybomlás idegen 
hatásszareket kevert közé, majd roppant laz11rkék táblák
ban fedte a sziklaoldalokat, majd meg vese alakú kék 
kavics halmazokban volt feltorlódva. A tó fenekén már 
fehér szint ro utatott ; ezt a bőség okozta, míg egy oldalon 
zöld bársonynyal húzta be a sziklaormolw.t, melyböl 
veres kristályok csillámlottak elé. Gondom volt r á, hogy 
a hol a nagy retorta fenekén holmi gyanus fehérszürke 
foltokat látok, a l\aravánt arra ne vezessem. Az ott kén
savas kálival egyesült rézgálicz, a mi a puszta r i lépéstöl 
felrobban. A most alakult mindennemü luistályok, mik a 
chlor, réz és ammoniák vegyülékeiből támadtak, magul~:
tól is szétpattannak olyan sziszegéssel, minö a fonó 
érczlapra öntött vizé. 

A malr.cbit-terem hőmérséke a kristályalakulás miatt 
buszonnégy fokra emelkedett. S e u kőszületésl) még nem 
volt. befejezve. A kristályok nőnek ! Több apró egyesül 
egy nagyobbá : egy új kristály elnyeli a másikat, néha 
egészen idegen kristályt. S az elnyelő kristály a legyő

zöttet összezúzza, míg a bezárt aranylapocskának még a 
széleit sem görbíti meg, s a bogár szárnyát töretlen 
hagyja. 

A barlang fenekén, hol e kristályok legvastagabb réteget 
képeztek, legnagyobb volt a meleg. Innen a felső pár
kányzatra felba.tolva tűrbetöbb lesz a lég. 

A réztrón, a malacbit sziklák nem mozdultak meg 
helyeikből. Hanem egészen más meglepetés vár t reám. 
Első gondom volt a családom számára felűtni a sátort ; 

azután venni a vasrudat, csákányt és köteleket s Bábival 
neki indulni a jégbarlanghoz vezető kijárás kémszemlé
szetének. 

Ide nem vihettem magammal Nabámát. (A jég közé, 
ebben az öltözetben!) Megvár tam, míg elalszik, akkor 
l ámpa · nélkül, csupán a fénymágnesek világításánál 
kibotorkáztam Bábi segélyével a barlangból a folyosóig, s 
csak ott gyujtottam meg a lámpásomat. 
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ATra bizonyosan számítottam, hogy a kürtő felett, me
lyen a j égbarlangból alá szálltam, egész tömkelegét fogom 
találni a jégromoknak, mik a földrengésben a padma.lyról 
alá szakadtak ; de úgy okoskodtam, hogy a malachítbar
langból feltörő hőlég bizonyosan tovább emelte a jég 
, között is ezt a pinczegégét, s annyit olvasztott· belőle, 
hogy keresztül lehet rajta búvnom. Okvetlenül meg kel
lett elébb impnom azt a Mt meclvebundát, mielőtt ((em
bereimetu maga.mmal hozom a jégbarlangba, aztán meg 
ki a jégvilágba. 

De nagyszerü lett a csalódásom ! Nem jég állta az 
utamat, hanem víz! Mikor ahhoz a helyhez értem, a hol 
a fehér patak egy mély sziklaörvényben elvesz, megdöb
benve láttam, hogy az nem csermely többé, hanem 
hegyár, mely sebes rohanásában méternyi magasan tölti 
meg a sziklafolyosó talaját, s mikor nagy kínnal előre 

batoltn,m, Bábi bátára felülve, e sebes árban s eljutottam 
ahhoz a 1\atlanlyukhoz, melyen át kelle bujnom a barlang 
kürtőjéhez, azt egészen betöltve találtam a rohanó ár 
által. A jégbarlangból most már nem csorog a viz, hanem 
omlik. 

Mi okozhatja azt? megáll az eszem e kérdésnéL Hisz 
a malachitbarlang mrlege nem hatolhat ekként a vízár 
miatt fel a barlangba. N em is elég arra, hogy egy egész 

J. éabarlanaot felolvaszszon. Annak felülről kellett olva-
t> t> 

elás ba jönni; ele mitől ? 

Akármitől! Nekem csúfra vissza kellett térnem! 
Most aztán igazán meg vagyok fogva. 
Tűzön, sziklán, robbanó gázon át tucltam hatolni ; de a 

viz ellen, se tudomány, se erőszak. 
Itt kell várnom mía az eaész jégbarlang tömege 

' . b b 

lefolyik. 
Visszatérve a barlangba : N ahámát felköltém gyön· 

géclen s aztán vettem a pergamenttáblámat s elkezdtem 

számítani. 
Ha ötszáz méter szél ességű, négyszáz méter hosszu-
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ságu, százötven méter mélységil jégtömeg vizzé válik: 
hány hektoliter lesz belöle ? Ennyi hektoliter hány kilo
grammot fog nyomni? Ennyi kilogramm súly mellett 
hány hektoliter folyadék omli], keresztül egy méter ma
aassá!!Ú s hetvenöt czentimétér széleségií. nyiláson? Hány 
b b 

óra, hány nap kell rá, míg az egész lefolyik? S hány 
óráig, hány napig tartanak el az én élelmi szer eim? 
S úgy találtam, hogy «több nap, mint kolbász !'' sajt, 
füstölt nyelv és manna fog hamarább elfogyni, mint 
a víz. 

Naháma bámulva nézte, vállamra dülve, hogy micsoda 
ákombákot csinálok ott össze-vissza? kérdezte, mi az? 

Kezdtünk már egymás nyelvén érteni. 
Én megértettem vele, hogy nem lehet odább mennünk. 

Ide vagyunk zárva. Ő megcsókolt és nevetett. 
S aztán, mikor megtuclta, hogy sokáig itt kell m ajd 

vesztegelnünk, az asszonyi öszt~n azt sugant.a neki, hogy 
keressen valami dolgot magának. A köselyemböl kifej 
tette a ragyogó matringokat, felkötötte guzsalyára, meg
fonta fonálnak, aztán két halideg pálcza segélyével (az 
volt a plyocenei szövöszék) két arasznyi széles végekké 
szőtte azt össze, a míg két akkora darab szövet lett be
lőle, hogy az ősapát nyakától lábáig betakarta. Ruhát 
készített az öregünknek. Aminek aztán az úgy örült. 

Mikor feladta rá a köntöst, mely egyszerre patriarcbai 
méltóságot kölcsönzött az öregnek, az megcsókolta 
Nabáma homlokát. 

S oh mily kiszámító, mily ravasz még az ösasszony is 
a maga tanulatlan eredetiségében. 

Mikor az öreget az új köntösseJ Úyen jó kedvre han
golta, akkor elkezdte körülczirógatni, hízelgett neki, az 
ölébe ült, míg végre kicsalt belőle valami titkot: a mire 
birtelen felém villámlott szemeivel diadalmasan, és aztán 
addig kapargatott az öreg ezüstbaju fejében, míg azt 
eltalál ta, akkor aztán odafutott hozzám, fülembe sugva: 

-Más kijárás! 
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Ő monclta? Vaj é Dabber! De hol? 
Naháma hamisan és okosan felelt fejemre tevé kezét: 
- Jore Deah vagy. Találd ki. ' 
- Hát ö nem mondja meg? 
- N em szabad. 
-Ki tiltja? 

Naháma ajkára tette mutató ujját s aztán felemelé azt 
a magasba. 

(Az, a kinek a nevét nem szabad kimondani . . . ) 
J ól van öreg ! Hát megmutatom neked, hogy csakugyan 

«Jore deabll vagyok. Ha van más kijárás is ebből a bar
langból, arra én rátalálok ! Ezt fogadom. 

KAIN SIRBOLTJA. 

Ekként okoskodtam. 
Ha van valahonnan másfelé kijárás ebből a barlang· 

ból, úgy azt a hévmérőnek okvetlenül meg kell mutatni. 
Befütött szobában a hévmérő, az ajtó vagy ablak köze
lébe akasztva, mindig alantabb fokot mutat, mint az át
elleni falon. 

Ennélfogva a bévmérőt különféle sziklaoldalakra és 
malachitdarabok mellé raktam le, azt lesve, hogy nem 
szá.ll-e valahol alább ? Minclenütt egyformán mutatott. 

Sikertelenül kutattam s az öreg gúnymosolygása nagy
szerű volt, vala.hányszor csüggedten tértem vissza. Az 
ilyen fanatikus patriarcba gyönyörüségnek tartja azt, ba 
együtt megbalunk itt ében s még akkor sem fedezi fel a 
kijárást, a mit rajongása eltilt. S minclannyiszor buzgó 
énekre fakadt, a mihez ugyan nem volt hangja, csak fuj
tatott, mint az elkopott sipláda. 

Ezalatt az én Bábírn folyvást ott ült, vagy feküdt a 
·legelőször kiválasztott helyén, a roppant malacbitsziklán 
s nyalta a talpait. Most még szebb papiros nyomtn.tó volt, 
egy kék medve zöld talapzaton. 
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Egyszer nagyot ásított Bábi, mikor mellette elhalad
tam. Úgylátszott, megunta a dolgomat nézni. 

Ejh, gondolám magamban, hátha azt a malachitelara
bot is megkérdezn ők. Ez ugyan egészen szabadon áll: de 

kisértsük meg. 
Letettem a hévmérőt a kődarab alj ára s mellé térdel-

tem, s már öt percz mulva örömtől felvillanyozva ugrot
tam fel. Hévmérőm higanya aláfelé halad ! 

n Itt va. u ! l) kiálték, megütve a vn.srúcldal a sziklát. 
Ekkor egy rekedt rik1l.csolás üté meg fülemet. Az öreg 

kétségbeesésének hn.ngja volt az. Egyetlen hang, mint a 
hogy némely vadállat csak a végveszélyben tud hangot 
adni: úgy tört ki a rekedt suttogásból az ő orditása. 

Kitaláltarn a rejtegetett titkot. 
Az öreg kétségbeesése elárulá, hogy jó helyen járok. 
Naháma az öreg jajkiá.ltására odafutott hozzá, míg 

Bábi leugrett a malachitszikláról, s vihogva ugrált körü
löttem és körmei vel tépte a sz ik lát, hogy meglátszot t az 
ujjai helye rajta. 

Én aztan nekifeszítettem a vasrudat a malachitsziklá-
nak, hogy elhengerítsem onnan. 

uHaha !1> 
Az öreg nevetni kezdett. 
Azon a sziklán tilalom van ! 
Ujabb fogalmak szerint ez a tilalom nem abban rejlik, 

hogy Uriel angyal lepecsételte, hanem hogy a szikla 
tizenöt métermázsát nyom. Azt valaha tíz ember hengerí
tette ide. Vasruclam elgörbült az emelésben ; de a szikla 
meg sem mozdult. 

n Haha! n Nevetett tompa hörgéssei az öreg, s nem 
eresztette NaMmát segítségemre ; engedte, hadd küzdjön 
a dremon fia egyedül. Emelj e el, ha tudja, azt a követ, a 
mit tíz férfi gördített ocla. 

Pedig az ördöngös XIX. századbeli ember elemeli azt 
onnan, öreg, egyedül: ba neki fog. 

Felmásztam a malachitsziklA. tetejére s elkezdtem abba 
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csákányommal lyukat fúrni. Kemény a kő! Sok óra telt 
bele, míg akkora lyukat tudtam kivágni belőle, mely a 
robbanó töltényt befogadja. 

Az öreg nevette a munkáma.t. Egy évig sem töröm így 
össze azt a sziklát. 

Csn.k várj öreg! Egy percz is elég lesz. 
Beleillesztém a töltényt a vésett lyukba ; a gyutacsot 

tempiroztam, aztán homokkal tömtem be a fenmaradt 
nyílást a töltény felett, s azzalleugrottam a szikláról, s 
odasiettem az öreghez és N ahámához. Egy szikla me ll é 
vontam őket, mely által a robbanás elől mea leayenek 

"' "' védve. Elővettem az órámat, s számláltam a perczeket. 
Az öreg bámulva nézett rám, hogy mit csinálok. 

Most a gyutacs utolsó pereze is lejárt. Akkor én hir
t elen magarnhoz öleltem N ahámát, testemmel eitakarva 
fejét s felkiálték: 

<< Szikla, nyil.j meg ! '' 
Egy robbanás hangzott, s a tömör malachittönk kétfelé 

szakadva esett jobbra balra, mig a támadt fehér füstfal
leg, mint egy elszálló szellem vonult tova a barlang sötét 
boltozata felé. 

A pn.triarcha arczraborulva esett a földre. Az Úr cso
dájának tartotta ezt. 

S a szétvált malachitszikla alatt ott tátongott egy 
sziklafolyosó ürege. 

((Kelj fel öreg, és haladjunk.)) 
· E percztől fogva én voltam az ősapó véclszelleme. El

ismerte fensőbbségemet. 
A lámpavilágnál leszálltunk a manetelesen alávezető 

üregbe, melynek hőmérséke sokkal alantibb volt, mint a 
malachitbarlangé. A folyosó lassankint egy vereses szikla
tömegbe vezetett bennünket, melyre rögtön ráismertem, 

hogy az tufa-kő. 
Az n. ritka, sz~traz, porladó kőtömeg, melybe a római 

katakombák vannak ásva: a puzzolan-tufa. 
A folyosó, mely ezen átvezetett, olyszerü volt, mint a 
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lávában támadt repedések s egy helyütt, mintba egy nagy 
megkövesült buborék helye volna, egy gömbölyü üregbe 

vezetett. 
Az egész üreg veres volt, falai fénytelenek, komoran 

egybanguak. 
A talaj közepére pedig egymástól két méternyi távolban 

volt elhelyezve tizennégy óriási kehely. 
Nem emberalkotta mü. A tenger terménye ez. Növény

állatok készítik. Egy óriási szivacs, mely kovarczczá válik, 
tökéletes serlegidomban alakulva : néha embermagassig
nyi példányokba.n. A hajósok uNeptun serlegének 11 neve

zik azt. 
A tizennégy uNeptun-serleg11 le volt takarva ugyanannyi 

sima narancssárga négyszögü kőlapokkaL Ez is természet 
alkotása, nem emberkéztől van faragva. A hajdani ulapis 
quadratus11 az, az olaszok tufa litoicleja. 

A tizennégy óri~si serleg között pedig feküdt egy em
beralak. 

Egy fővel magasabb, mint a mostani emberek. Egészen 
ősz haia messze eltertU feje körül, testét hófehér gyapjú 
fecli végig, mely a bőr szinét nem engeeli látni ; ar
czát takarja a fehér szakáll, lehlmyt szemeit a hosz
szan alánőtt fehér szemöldök, kezei is pebelyl,yel rakva 
végig. 

Csupán a bomlokán látszik a szürke, szintelen bőr, s e 
homlok közepén, épen a két szemölelök között van egy 
nagy fek ete folt : egy anya j egy, egy Ic n aevus 11 , s azon a 
kondor szőq)ebely még most is fekete. 

Az ősapa reszketve fogá meg kezemet jobbjával s féle
lemtől remegő balját kiterjesztve a fekvő alak felé, súgá 
fülembe e nevet : 

-Kain . 
. . . . Az első gyilkos a földön . 
. . . . A testvérgyilkos ös . 
. . . . A kinek az Úr ezt az átkot mondá: 
- Fuss a földről, fuss az én orezárn elől! Legyen el-
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lenséged n. föl~l; és ne adjon neked ingyen gyümölcsöt. 
Bujdosó légy. Es meg ne tudj halni! 

És aztán bélyeget ütött homlokára, hogy legyen isme
retes az emberek előtt és <t hétszer átkozott legyen az, a 
ki őt megöli,, . 

Az a bélyeg most is ott van még a homlokán. 
És mi mindnyájan, a kik az arczunkon ilyen fekete 

lencsét viselünk : ez első szülött utódai vagyunk, Kain
ivadék. Aristocraták. A többi mind Seth-ivadék, a barma
dildiu csali elj a. Abelnek nem volt utódja, mert épen a meny
asszonyaik felett vesztek össze s Ábelt vőlegény korában 
ölte meg vetélytársa. 

Az első vetélyti rs. Az első gyilkos. Az első elitélt em
ber. Az első földönfutó. Az első földmíves. 

A reszketés, mely az ősapát megkapta, rám is elte1jedt. 
Osak Nabi ma nem érzé azt. Ö az ő gyermekszívével csak 
azt tudta, hogy legelső ősapja az, a kit maga előtt lát s a 
gyermeki l;:egyelet ösztönszerü vonzalmával csuszott oda 
hozzá térdein s aztán áhitattal megcsókolá a nagy halot
tat. Azon a helyen csókolá meg, a hol őt az Úr megbélye
gezte, azon a fekete, letörölbetetlen, örök időkre elmulba
tatlan folton a homlok közepett. 

S arra az egész bulla egyszerre porrá omlott. 
Hamuvá lett minden atomja, mint a hogy porrá omla

nak a legelső érintésre azok az épen megmaradtnak látszó 
alakok, miket a pompéji lávatuffban találnak. 

Minden : haj, kéz, koponya, egy alaktalan portömeg lett. 
Az emberi testnek megvan az a kiváltsága, hogy töké

letesen porrá váljék, ne maradjon meg, mint az állatok 
csonljai, új világok számára bujdosó csodának. 

Kain megszünt viselni az Úr átkát, azt a megismertető 
bélyeget homlokán. 

Egy gyermek önzetlen szeretetéért, egy nő ártatlan 
csókjáért visszavette azt róla az Úr l 

Most már csakugyan a mi örökségünk volt a tizennégy 
serleg. 

J6kai : Az északi polu:Jig. - A ki n szh·«!t.. 
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Az ősapa hétszer leveté magát a földre a drága hamvak 

előtt, s meghasogatta egyetlen l1öntösét, az amia,nth pa

lástot és sirt keservesen. 
Hanem azután, hogy kiállotta az árvaságrajutás legelső 

fájdalmait, aklwr kézen fogta Nahámát és odavezeté az 
egyik Neptnn-serleghez, s ráveté arra öt ujjahegyét, s e 

szót rebegé: 
- Neclánja. (Ez a te nászbozományocl.) 
Kiváncsi voltam rá, megtuclni, mi lehet abban? 
Ösapó inte, hogy segítsek leemelni a. silicat -spongia 

kehelyről a tuff~ föclelet. 
A legörvendetesebb meglepetés várt r im. 
A Neptun serleg töltve volt buzávaL 
Nem olya.n buza ez, minőt ma ismerünk. Fehér és :it

látszó, tojásdad alakú és három élü. H asonló azokhoz, a 
minőket az egyptomi mumiák szájában találna],, ele annál 
nagyobb. Egy kiveszett faj , melyet még nehó-ny szizad 
előtt a velenezei kereskedő],, kik azt Taganrogbul hozták, 
ugrana durall -nak neveztek. 

A többi serlegeket is sorban felta.karva, mindegyiket 
megtöltve találtam a hajdankor ingyentermő növényeinek 
kenyéradó magjaiva.l, rétegbe halmozva. egymás fölé; az 
((égbarmatpép•• (festuca fluitans)- a uvérkölesl) (digita
ria sangvinalis), a uJ ó b könyei n (Coix lacryma J obi), a 
umocsár-rizs,, (zizania palustris), az uálclott kása.n (Ely
mus.) Egy serleg halmozva volt azoJ,kal az apró gumókkal, 
mik egy fű gyökerén teremnek, (Cyperus Esculentus.) És 
még számtalan mag, gumó, vetemény volt ott, melyre 
nem ismerék ; melyn ek tán faja is kiveszett már, a kenyér
teremtés primitiv gyi:ijteményei, mikkel az ősember kisér
leteit tevé titokteljes anyjánál, a természetnél, keresve 
föld felett és föld alatt, és vizfenekén azt a minden fárad
ságak jutalmát, az emberi élet föltételét, aminek neve 
({minclennapi kenyér. n Ott voltak a kelyhekben aluzula 
lencséi, mit a gyermekei' ccnyulkenyérl) -nek hínak, tófenék 
termette gesztenyék, lisztes sulyom: a nunufir mákmag-



131 

jai, mikböl Heredes idejében a.z egyiptomiak kenyeret sü
töttek s mit a zsidók «Ürias el Nilo-nek neveztek; a kék 
nunufár cseresnyema.g nagyságú habjai , s a pompás <<ta
marao (nelumbium) borsói, miket az egyiptomiak szent 
növényneJ, tartottak s macsárba vetettek el; a vad indi
ánok liszttermő gumói, a <•ticorn (Ma.ra.nta), a carda
mornum ékalakú magjai, milmek ös termelés módja az 
volt, hogy egy őserelőt leégettek, s annak a helyén egy-

, szerre Jelnőtt a magtermő carda.momum, s termett míve
lés nélkül minda.ddig, míg ujra el nem nyomta az erdő. 
Itt találtam meg egyikében a serlegeknek Bruce <•Ensete 
eclule••-ját, melynek ágaiban, mint a bodzabél, úgy terem 
a liszt; ez volt Egyiptomban a kenyér, mielőtt a buzát 
relfedezték 

És ezt mind Kain találta fel: a gyiilölt, a megbélyegzett, 
a számüzött Kain! Kinek nevét most is szidalomnak hasz
náljuk. És ö hagyta ránk a kenyértermesztés örök
ségét . 

S a hitrege tanulsága mélyértelmü. A «kenyén az, 
a mi a testvérgyilkos h~jla.mokat ébreszti . Kenyér az, a 
miért egymást gyülölj ük. Kenyér az, a miért testvér a test
vért üldözi, szidalmazza, halálra keresi; a. miért irigy, a 
miért lázadó, a miért bódító. Az a kenyér. 

Kain lwttős öröksége együtt szállt reánk s együtt száll 
tovább unokáinkra: a kenyérkereset és a testvér-gyii
lölet. 

A fölmívelés ösapjának silját mivellehetett volna pom
pásabban feldiszíteni, mint azoknak a füveknek a termé
keivel, mik az emberek millióinak táplálékot a.dnak? 

S a fümag örökkévaló. Olyan az, mtnt a grá.nit. Ezred
éveken út eláll. 

E tnffabarlangban semmi nedvesség nem férbetett 
hozzá. Olyan volt minden szem, mintba az idén aratták 
volna. 

És ez mincl az én örökségem. Kapta.m a feleségemmel. 
Drága örökség! Többet ér a malachitbányámn:il l Ez 

g<· 
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élelmet biztosít számunkra évekig. Nincs többé inség a 
Ferencz József-földön! 

Hálateljesen csókolám meg Lámekh ősapám orczáját. 
Jól aazdálkodt{l.l utódaid számára, derék öregem. 

b 

ŐS GE~TEALOGIA. 

Tudom én azt jó előre, hogy mindezekre, a miket én itt 
megirtam, sok oldalról fogják azt mondani, hogy mincl ez 
talán nem is igaz? Messze földön járt embernek nem igen 
biszik el a szavát. 

Előjönnek majd a geologusok, chemicnsok, geographu
sok, orographusok, physicusok, philologusok, oeconomu
sok, tengerészek, talmuclisták, operatenrök bebizonyítani, 
hogy mind ez lehetetlenség: a meclveszeliclítés, az özön
víz előtti bús megebetősége, az úszó szárazföl d, a kristály
alakulás csupa képtelenség, hogy a búza nem áll el olyan 
sokáig, hogy az emberfeltámasztlis lehetetlenség, bogy az 
ősemberek azon a nyelven nem beszéltek, hogy a szertar
tások későbbi dátumnak; - de a kik legjobban meg fog
nak támadni, előre látom: az exegeták. 

Kétségbe fogják vonni, hogy az én elédapósom csakugyan 
Lámekh patriarcha. Hogy élhetett volna Lámekh az özön
víz idejében? 

Az irás világosan megmondja, hogy Noé hatszáz esz
tendős volt az özönvíz évében, s ez idő alatt az ősök leg
vénebbjei is megbaJtak már; holott (életkoruk bosszúsága 
mellett), nyolcz nemzedék találta egymást élve, s Ádám 
apánk még élt, milior a hetedszeres unokája Lámekh, 
Mathusálem fia született. 

Az én öregem azonban, mint már előaclám, nem a har
madszülött Setb utódja, Lámekh; hanem a Kain utódja, 
Lámekh. 

A többi patriarcbákról mind feljegyzé az irás, hogy mi
után ennyi évet betöltöttek, akkor meghaltak. 



Az én elédapósomról pedig ezeket jegyzé fel az irás : 
Lámekh két feleségének neve volt Adab és Czilla. 
Adab gyermekei voltak Jábál és Jubál. 
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J ábál találta fel az építés müvészetét, ez a minden épí
tészek, kőfaragók és házi urak őse. Jubál találta fel a lan
tot és a dudát (a franczia szöveg orgonának, a magyar 
begeclünek,a, német fuvolának fordítja azt,) tőle erednek a 
költők, zenészek, énekesek és kántorok. 

Czillab gyermekei voltak Tubalkain : ez találta fel a 
kalapácsot, a fegyvert, ez a kovácsok, gépész.ek és líatonák 
ősapja. Ennek a buga volt Nabáma, a ki felhagyta magát 
találtatui én általam. 

Mózes L k. VI . H.észe 2:3-ik versében ez van följegyezve 
Lámekhről, a magyar Károli Gáspár-féle fordítás szarint : 
Lámekh így szól a feleségeihez : cc Oh A dab és Czilla, ba 
én valamely férfiútól sebet vennék is, vagy valamely vas
tag ifjutól kéket, megölném azt mégis. 11 - Más nyelveken 
az eredeti szöveget azonban így magyarázzák : u • •• Most 
öltem meg én egy erős férfiút sebbel és egy vastag ifjút 
kék ütéssel. n (Így érthetőbb is.) 

S a 24-ik vers így folytaij a : cc Ha Kain hétszer van meg
véelve a haláltól, úgy Lámekh hetvenhétszer.» 

Ezt monclja az irás. 
Már most ~ sokszorozzunk egy patriarcb~i életkort bet

venbéttel s nem fogunk többé semmi képtelenséget találni 
abban, hogy Lámekh ős még most is él. 

AZ UJ ÉG. 

Lámekh ős három napig nem volt rábirható, hogy el
hagyja Kain sirbol~ját. Neki az alatt folyvást ott kellett 
maradni és siratni a régen megholtat. Én azonban ez idő 
alatt az után láttam, hogy megtaláljam innen a kijárást. 

A tufabércz természetalkotta katakombáiból Lámekh 
utasítása nélkül is ki tudtam igazodni. 
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Azok, a kik K<tint ide eltemették, sötétben nem járhat
tak, fáklyákkal kellett jönniök. 

Egy folyosóban megtaláltam az elbányt fáklyák marad
ványait. Az ősi időkben a calamus albus (feh ér rotáng) 
szárai szelgáltak fáklya gyanánt. Ezek taníták meg az első 
embereket tüzgerjesztésre. Két fehér rotáng bot egymáson 
keresztül dörzsölve, szikrákat szór s meggyújtja a taplót, 
gyapotot, csepűt. Kül ső liérge kőkemény, kovarczanyag, 
azért rothadatlan, roint a kovarcz, belseje pedig gyanUts, 
fényes linggal ég, s mikor csomóra ér a láng, akkor dur
ran, roint a puska, s újra meg kell gyújtani : azért hárma
sával szokták fáklyának összekötni. 

E leégett fáldyaroaradványok elvezettek a katakomba 
folyosójának külső szádáig. 

Az nem volt egy darab ráhengerített sziklával letakarva, 
hanem az ős cyclopi épitészet modorában berakva egy
másra illesztett nagy kövekkel. Ezek köztil vasrudamroal 
könnyü volt nehányat kimozdítanom, míg akkora rést 
törbettem a torlaszon, mely egy embert keresztül bocsát, 
sőt egy jegesmedvét is ; mert Bábira nagy szükségem volt 
tervern kivitelébez. 
· N ahámát alva hagytam el a sirboltban ősatyja mellett; 
lámpárnat is otthagyva náluk. 

Így számítottam magamban : 
Nem elég a kijárásta szabadba feltalálni: a szabadság 

itt igazán <'perniciosa libertas. l) Csikorgó hideg van oda
künn. 

Az én paradicsomi embereim ezen a szabad légen meg
fagynak, Naháma eaehelot-patyolat pepluma, Lámekh 
asbest palástja nem ehhez a klimához való jelmezek. 

Nekem elébb vissza kell térnem a Tegethoffra, s onnan 
meleg öltönyöket hozni számukra. 

Magam is csak egy téli bekecsben vagyok, mert bund:í
mat a jégbarlangban hagytams ott n em tudom mi történt. 
Bizonyosan el van veszve minden holmim. Azonban elég
szer próbáltuk ezt a Tegethoff utazóival együtt, hogy bunda 
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nélld.ü j~u·tunk egész n~p, mintha csak egy nagy Yáros ut
cz~Lin járnánk télen. En tehát kiállom a bajóig menetelt 
ez öltözetben; de mégis nagy szükségem lesz rá, hogy 
Bábi felvegyen a bátára; mert nyargalvást hamarább oda
érek, s hamarább visszajövök ; samire legtöbb szi:ikségem 
van, az ő finom szaglása, ösztöne, táj élwzása megkönnyíti 
rtLill nézve a hajó feltalálását s onnan megint az ide vissza
kerülést. 

Azt hittem, az én ős embereimet fogja meglepni az a 
.látvány, melyet ég és föld mutat, midőn a szabadba kilép
nek. Olyan ég és olyan föld, a minőt ők nem láttak soha. 
Naptalan ég, tele idegen csillagl\épekkel, milcet az ő hajdani 
egök nem rontatott nekik, s ez égen az északi hajnal ijesztő 
lobogványa; a föld pedig ragyogó fehér borookkal fedve, 
melynek neve az ő fogalmaikban nincs : átlátszó ragyogó 
szildák jégböl, melyre ők bámulva fogj{t,]c kérdezni, mi
csoda ragyogó kövek ezek ? Magát a hieleget sem ismerilc 
még; azt fogj áh: kérdezni, mi az, a mi úgy éget ? F1'Lj ne
künk a levegő l 

Hanem aztán, mikor kiléptem a szabadba, oly bosszú 
fölelalatti bolyongás után, akkor rajtam volt a sor az elbá
mulásra. 

Én nem láttam még ezt az eget és ezt a földet. 
Legelőször is meglepett az, hogy n incsen hideg. A hő

mérsék a fagyponton fölül emelkedett. 
É s azután minő ég ez itt fölöttem ? Nincs rajta semmi 

csillag. Az egész égboltozat valami veres izzó fényben 
sugárzile alá. De ez nem az északfény; ez egy gomolygó 
fellegtábor, mely eltaka1ja a holdat, csak néha j elenik a.z 
meg e veres felbök h:özött, kiváló sápadt zöldes fényi-í 
tányé1jával. E felbök okozzák a meleget. De hát a fel
bőket mi okozza? És mitől fénylenek azok? Néha futó 
zápor vomu át nagy hu·telen ; esőcseppeket érzek. Nem 
havat, hanem esőt. Köröskörül az egész lá~kör fénylik, 
mintba hínaba volna borulva, s a fellegek onnan látsza-o . 
nak feltornyosulni. A hegyoldalról alátekintve úgy tünik 
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az fel előttem, mint egy égő öv, mely egy szigetet patkó 
ala.kuan körülvesz. Ez a sziget lehet mintegy tíz négy
szög mértföldnyi terület, egyik ,végén a kimagasló Zichy 
előfokkal ; s attól mintegy három mértföldnyi távolban az 
alantabb fekvő naphtha-volcánnal, mely lobogványos 
rohamban fujja a tüzet fel az égre. 

De még ez mind n em elég ok arra, hogy e fölelterüle
ten a bőmérsék annyira emelliedett legyen. Ezt nem 
okozhatja más, mint az, hogy a petroleumégés által min
den oldalon meggyuladt a kőszén-réteg maga, s az már 
most olthatatlanul ég tovább. Az égő kőszénréteg hősége 
csak fölfelé terjed, s az a.latta levő homok és agyag
rétegeken át a fenntartó jégtömeget fel nem olvasztja ; 
hanem azt az egész földdarabot ki fogja égetn i. 

Arra ugyan szépen várhatok, mer t a dutweileri kőszén
begy már másfélszázad óta ég s m ég min dig laknak raj ta, 
sőt az áthevített földben, m ely alat t tüz van, a leggyö
nyörübb délvirágok és tropicus gyümölcsök kertészetét. 
űzik. Ez tehát engem nem aggaszt. Ezen majd az uno
káim sopánkodjanak. 

A kőszén-égésnek azonban még egy más következ
ménye is van. Az, hogy libegő országrészünk előre halad. 
Az égő partok utat törnek a jégtenger között s az h átrálni 
kénytelen előlük. 

Valószinűleg a tengernek is van áramlata, mely viszi 
az úszó földet; de az meg bizonyos, hogy miután asziget 
volcánfelőli részén a bőség megritkítja a levegőt, a másik 
oldalról nyomuló sűrübb lég előre taszítj a folytonosan a 
földet, melynek hegyei ezuttal olyan azoigálatot tesznel\ 
neki, mint a vitorlák. 

Ez volt tehát az átváltozott ég. H~m n ézve egészen új 
tünemény. 

De mi történt a földdel? Micsoda átalakítást vitt azzal 
végbe a kataklizma, melyet a kőolajrobbanás okozott? 

Mikor Amerikában a pennsylvaniai birbeclett olajvölgy
ben egy új petroleumkutat megnyitnak, akkor elébb a 
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környékben minden tüzet kioltanak; mert az ártézi kút 
csővén elébb. az ill.ó gáz tódul ki, s ez rögtön szétterjed. 
Egyszer az Oll Sprmg mellett ásott egy ilyen petroleum
kút megnyításalwr ott felejtették a tüzet egy kovács
rnilbelyben, mely kétszáz méternyi távolban állt a ktlttól ; 
s ettől a lárohanó gáz meggyulladt, és egy angol mért
földnyi kerületben köröskörül egy pillanat alatt leperzselt 
mindent, a mi éghető ; kétszáz ember égett korommá egy 
percz lefolyása alatt. S nem ma.radt fií., fa, élő állat azon 
a területen. 

Pedig a petroleumkút csak egy húsz centiméter átmé
rőjű csövön át lövelli fel azt a robbanó gázt. 

Az én általam meggyujtott volkán peclig egy kráteren 
keresztül okáclja fel azt. 

Az első .robbanás hatása az volt, hogy a hegytetők
ről minden j ég eltünt, s a völgyekben rnost tavak fe
lúicltek 

lVIikor utoljára láttam, fehérek voltak a hegyormok, 
most feketék. Az északi táj úgy ttint fel, mintha. lávapata
kok Iúgyóznának rajta végig, s tlí.zzubatagok hullanának 
alá a sziklákról. Az csak viz volt, melyet az ismételve 
kitörő gáz a fedett sziklahasaclékok közt megmaradt jég
bőileolvaszt; az ég tüzfényétől ragyogó patak. 

A lemeztelenített hegyormokról kopáran rnerecleztek fel 
a plutói alkotás sziklái. Rá ismertern az én bazaltjaimra 
is. Még húsz méternyi magasan rneredtek túl a. hegy
háton, lépcsőzetesen letör eclezve. 

E rögtöni olvadás magyarázza meg a.zt a hegyárt is, 
mely a j égbarlangból alászakadt. Nem jégbarlang az már. 

Hogy ezen a földön élő állat nem maradt, az bizonyos. 
Azokat a medvéket, a miket a szabadban talált, az iszo

nyú gázrobbanás korommá is égeté, azokat pedig, a mik 
téli álmukat aluclni hó és jég alá ásták be magukat, a lég
nyomás megfojtatta. 

Mi négyen vagyunk a lakói ennek az egész földdarab
nak. 
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Hogy a volkú,nkitörés által a jégparttól ellettünl\ sza
ldtva, azt most m~ír bizonyosnak kellett tartanom. 

De mi lett ez esetben a Tegetho:ffal ? Ez most rá1n 
nézve a legfontosabb kérdés. 

A tájék déli része sürü szürke l<ödtömegbe van bur
kolva. E Mclvilágnal\ kell most neki mennem, hogy a 
Tegetbo:ffot l\eressem. Vajjon rá találok-e még? Hiszen 
hüsz órai útat tettem onnan idáig. S ha elhagyom a 
Zichy hegyet, melynek üregében van bajlélwm, élelmem 
és Nahámám, visszatalálok-e ide ismét? 

'röprengve ültem le egy sziklára s az a.laktn,lan ködbe 
bámultam, mely a déli láthatárt elfedte előlem. 

Bábi előre szaladt s valami sajátszerü, féltében üvöltő 
ordítást hallatott, melyre körül és messze semmi visszbn,ng 
nem jött. 

Egyszer erősebben kezelett fujni a szél dél felől. A vol
eim kitörése ezzel egyidej üleg fokozóelott ; az ég veressége 
általánosabb lett s a déli szürkés lilaszin köd foszladozni 
kezdett. 

Mi ez? Álmot látok-e? Érzékeim hallucina,tiójaját:zih-e 
velem, vagy az arcticus tengerek délibábjai ú.mítn,nn,k 
káprázataikkal ? 

A Tegethoff áll előttem! 
Közel: alig egy órányi távolbn,n mutatkozik szemern 

előtt az elhagyott gálya. Szemeim nyitva, vannak, ébren 
vagyok, látom jól : a két kürtőt, az árboczokat, vitorla 
rúdjaik kal, kivebetem a kötéizetet , az ágy uk lőréseit . 

Olyan közellátszik hozzám, hogy a kiáltásnak át kellene 
hangzani tölem oda. 

Nehány percz mulva újra összeborult l\örüle a köd
gomoly, mely a föld sziné~ hömpölygött s nem volt előt
tem a hajó többé. 

De, ba én csalóclhattam, Bábi nem csalódott. Hohn,nva 
jött vissza hozzám, s olyan tánczot vitt véghez körülöt
tem, mintha meg lenne bolonclulva. Üvöltött örömében! 
Ö is látta a mi bajónkat. Semmi kétség. 



139 

Oda í"eküclt Jábamho~, mintba maga kél·né, hogy üljek 
feJ a bá,tára s a mint ez megtörtént, felszökött és elkez
dett velem iramodni azon irányban, a merre a hajó árny
l,épe megjelent előttem. 

Még mincug azt hittem, hogy a fata morgana csalképe 
volt az, a mi szememet l\ápráztatá. Hanem az vigasztalt~ 
hogy bár milyen mélyen hatoltunl\ is be a ködgomolyba, 
a további gázvolcán fénye keresztül sugároJt rajta, s a 
visszatérésnek biztos irányt adott. 

A TEGETHOFF. 

A tér, m elyen hü ira,mlóm (lónak nem nevezhetem, 
mcrt medve) végig futott velem , épen nem hasonlított 
ahhoz, melyen odáig jöttem . A jégmező]{ felporha,nyul· 
tak, a felmereclő j égtáblák jégcsa,poklml voltak l\örültámo
gatva; majd egy nyilt tó állta útunkat, melyen keresztül 
kellett usztatnunk, csizmáimnal\ nem nagy örömére; 
maj cl ismét nagy j égtorla,szokra kellett felhpaszkodnunk, 
mik hosszan vonulta], el keresztben, bástyamódnt, s miken 
idej övet nem j öttem keresztül. 

Egyszer csak előttem állt a Tegetho:ff! Amint egy ilyen 
j égfensíkra felka,ptattunk. 

Ott volt a szemern előtt ; két puskalövésnyi távolban. 
Ugyanazon jégtorlat tetején, melyen utazói veszendőben 
odahagyták. 

És minő zsivaj, minő élet volt rajta. Legboldogabb 
időkben sem hallott a Tegetbo:ff ilyen lármát. Ezerei az 
albatrosoknak, j égmadarakna],, penguinoknak lepték el 
födélzetét, sorba ültek a vitorla rucljain, kergetőztek a 
párl\ányzatán, néztek ló az ablakain, himb:\.lóztak a kötél
zetán. Birtokukba vették az egész hajót. 

De hogyan jöhetett a Tegetho:ff a szárazföldre? 
Nem úgy volt. A szárazföld ment a Tegetboff alá. 
A volkánkitörés s a nagy tömeg kőol~jnak a jégalatti 
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fehobbanása oly erőszakos lökést adott a jégalapon uszó 
szárazföld egy részének, hogy az mértföldeket hátra
haladva, a.lája furódott a vizfeletti jégmezők torlaszainak, 
azokat felvette a "hátára s ugyanakkor megtörve az össze
köttetést a jégcontinenssel, attól elvált: a tengeráramla.t, 
s a szélü·ány kimozclítá helyéről s tovább \7itte észaldelé. 
· A jégtorlasz azonban, melyen a Tegethoff megfeneklett, 
azót-a sokkal kisebb let;t; olvadt. Egész odul\ látszottak 
meg benne, a mil,et a viz v:ijt magának alatta, s a torlasz 
alól kifolyó viz megkerülve a bástyaidomú hosszú jég
torlatot, e közt és a szárazföld sziklahalmai közt egy tavat, 
vagy inkább tengeröböl formát képezett. 

Ezen a tavon is hemzsegett mindenféle vizi madár. 
Milwr újra visszakerültem a Tegethoff födélzetére, meg

csókoltam azt, leborulva, mintha szi.i.lötte fölelemet talál
tam volna fel, s sorra öleltem árboczot és kéményt, mintha 
testvéreim volnának. 

A madarakon lüvül semmi más állat sem fogln.lta el 
bajónkat. A medvéket eli.izte a földl·ől a gázrobbanás, ha 
meg nem ölte. Csak a madarak telepedtek meg rajta. 
S az észak szárnyasai oly szelidek, hogy meg lehet őket 
fogni kézzel. Menecléknek nézték a nagy építményt, s 
fészkeltek a vitorláink között ; a ponyvákban már dunna
lu d tojásokat találtam: vámoltam is belőlük kosárszám1·a. 
Ez is Isten ajándoka. 

Itt az én Nahámám nagyon jól fogja találni magát. 
A kapitány szobáját készítettem el számára . 

Azutá,n egy kisebb szánt megterheltem azokkal a min
denféle bundanemüekkel, a miket az eltávozottak kény
telenek voltak hátrahagyni, a katakombában hagyott 
népem számára. 

Nallámának még egyéb öltözetről is gondoskocltam. 
A Tegethoffon, az igaz, hogy asszonynak való öltözet 

nem volt található ; ele hát a szükség ezermester. 
Mirevaló az a sok mindenféle zászló a ha:jón? Tengeré

szek minclen nemzet zászlóját magukkal hordják, hogy a 
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szemközt jövőket üdvözölbessék vele. Mind jó lesz ez az 
én feleségeronelL A monarchia közös zászlójából, a hogy 
azt hajdan Gorove bemutatta a magyar országgyülésnek, 
olyan szép viganó lesr., a milyet csak valaha párizsi mar
cband des modes kigondolt: tetejébe tuniquenek a spanyol 
zászló, pompásan fog rá illeni, van azon tizenötféle szin, 
kis sas, nagy sas, griff, fekvő és álló oroszlán csikok 

' ' sávok, lwczkák, liliomok, gömbök és csillagok, annál 
sz~bb mustrát szolmyának asszony nem kivánhat; a britt 
zászlóból lesz gyönyörli Iraezamajka hozzá, s a dán zászló 
már csal\ l<ész basblik. Ennél drágább öltözete foaadom 

' b ' 
hogy senkinek sem volt még! Hogy megörül majd mind 
ennek az én kis feleségem. 
Mielőtt azonban ismét útra keltem volna, hogy meny

asszonyomat h azabozzam : egyszerre csak elJ; ezdett valaki 
hozzám beszélni. 

Valaki ? Ki b eszélne itt? 
Maga a Tegetbo:ff. A hajó. S annak igen furcsa beszéde 

van. 
Egy roppanás végig a hajó szálgerencláin. Pattogó han

gok a vaspántok között, smló zörej a hajófenék vasolda
lán, siró nyik01·gások az eresztékekben . Ezeken beszélt 
hozzám a hajó . 
. , S mit értettem én meg e beszédből ? 

Azt, hogy en e a badóra a rajtalevőkkel együtt gonosz 
végzet vár. Az óriási jégtorlat, mely bátára emelte, alul 
ki van öblösítve már, s a jég, a mint a tengerből a szára'(;
földre tolatott, többé nem ké})ez oly erős építményt, mint 
mikor még a vizen nyugszik. A Tegetboffra az a sors 
vár, hogy egyszer az alatta levő jégtorlasz beomlik, sakkor 
a mélybe leeső hajót a föléje zuhanó jégsziklákösszezuzzák. 

Ennek nem szabad megtörténni. · 
Gondoltam ki egy tervet. 
A Tegetho:ff ez idő szerint oly állásban volt, hogy a 

hó.tulja magasra fel volt emelve, s az orra belefuródva 
egy összetömörült jégtorlaszba. A jég olvadóban volt. 
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Mernem kellett minclent, ha megakartam uyerni min

dent. 
Így számítottam. Ha én azt a jégtorlaszt onnan a hajó 

orra elől eltó.volithatnám, akkor a hajó fekvésénél fogva, 
önsúlya által az olvatag j égtetőről n.lá.csusznék. Lehet, 
hogy e lecsuszás által még jobban megfeneklilr n, torlasz 
aljában s al<kor a j égsziklák, amik képtelen szeszélyes és 
minclen egyensulyról való fogn,lmat kigunyoló alakoldJan 
meredeznek elő, bizonyosan eltemetik Lehet, hogy útat 
tör magának egész addig a jégbástyáig, mely a7. említett 
szabad öböl mar~á.t képezi. Itt azután egy hatalmas salto 
martale vár reá, a mereclek j égfalról tíz méternyi magas
ból leszökni. Lehet, hogy ezen a kisérleten derékban 
ketté törik; ele ba épkézláb lej ut, al\kor aztn.n a szabad 
öbölben minden veszélyen kivül van. 

Ha már annyi vakmerőséget elmertem követni, haclel 
kisértsem meg ezt is. 

Eszközöknek nem voltam híjával. A hajón \Oltak jég
robbantó t01·peclok, villanykészülékkel ; ismerős voltam 
n.zolmal1 kezelésével, elhelyeztem azokat a j égtáblák üre
gei l<özé, kiszámítva a robbanás irányzatát s aztán a 
villa.nykészülékkcl egyszerre felrobbantottam vn.lnmeny
nyit. 

A robbanástkövető pillanatban ell\ezclett az egész Teget
ho.Jl'on végig valami kísértetes zúgás, esihorgis hangzani, 
vegyülve a jég ropogásávaL A hajó megindult a j égbegy
ről n.láfelé. S a mint aztán egyszer megindult, azontúl 
feltartóztatbatn.tlan volt a rohanása. Éles fenékgerincze 
barsogva tört útat a j ég l<özött, s félperczenbnt növel<eclő 

gyorsasággal iramlott a neh éz bajótest a torlasz tetejéről 

alá, neki a keresztben álló jégsáncznak, mely egy kis 
városi utczasor tömörségében nyult végig előtte. Nem 
volt szüksége többé torpedora, hogy azt keresztül törje. 

E veszedelmes pirutsacle alatt Bábi ij edten futott fel 
az árboczra, s ott az á.rboczkasban re].té el mao-át. Nel<em . o 

azonban mil1clen érz&l,emet helyén kellett tartanom e 



válságos pillanatokban, akármi történik is alattam és körü
löttem. 

A kormánypáh.olyba siettem s a legelső gondom volt 
mag:11nat a térelemnél fogva a kormánypadhoz hozzá kö
tözni. 

Ha a hajó egy darabban leugrik a jégfalról a szabad 
öbölbe, orrával előre, bizonyosan lemegy az öböl fene
kéig. Ez még sebaj . Az ágyú-lőrések, az abla.kok, a födél
lyukak be vannak zárva; el nem merülünk ; a mi vizet 
fogunl•, ott a szivat tyú, maj cl kibuzzuk vele. A hajó 
megint felszínen lesz egy első percz mulva. Hanem az a 
baj támadhat, hogy az önsúly kölcsönözte roham által 
olyan irányt vesz fel, mely öt kiviszi az öbölből s eltávo
lí~j a a száraz földtől. Jó szerencse, hogy rajta vagyok, 
mert ba üt hagy a hajó, utána nem tudok menni. 

Most azután, ha ezt a lmtasztrófát túlélem ; ba a csont
jaim össze nem zúzom, ha a vizbe nem fulladok, azon kell 
lennem, hogy a mint a hajó elkezdi a futását a szabad 
öbölben, azonnal megragadjam a kormánykereket s a 
keletfelé nyilt öbölben a hajónak nyngoti irányt adjak. 

Most egy kábitó zökkenés renclíté meg az egész hajót, 
mely után egész j égtornyok hullotta}, két oldalról a föclél
zetre ; a másik perczben barsogva jött fel a hullám a hajó 
párkányain. Én kétfelöll\ét óriási átlátszó zöld vízbegyet 
láttam felemelkedni tajtékzó tarajol•kal, a mik a másik 
perczben zöld boltoza.ttá egyesültel( fölöttem: a Tegetbofi' 
a viz alá mer ült. 

Mi a vizbe esett embernek a legelső ösztönszerű cselek
vénye? Az, hogy a lábait kiszabadítja és uszilc Az én 
lábaim oda voltak M tve a hajóhoz s nem fogtam az uszás
boz, banern elkezdtem a hajót kormányozni a viz alatt. 

Számláltam a perezeket magamban ; de a kormányruclat 
ki nem eresztettem a l\ezemből. Már százbuszig számláltam. 
Tovább a leggyakorlottabb buvár sem fÍlija ki lélekzetvétel 
nélkül. Fullacloztam. Itt volna az ideje lábaimat elolelani 
és menekülni. A hajó olyan sokáig elma.rad a víz alatt. 
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Azért sem menel,ülölc Ha idefulladok is, ele a. Tegetho:ffot 
el nem hagyom. Mi egymáséi vagyunk. Együtt élünk vagy 
veszünk. 

Csaknem elvesztérn mir az eszméletet, miclőn a vízbol
tozn.t fölöttem elkezde világosodni s két percz mulva meg
láttam az eget fölöttem nem kékleni, hanem '7 eresleni. 

Nem volt magaront gondom. At voltam ázva; nem is 
gondoltam rá. A Tegethoff sebesen haladt a ködben kelet 
felé. Meg kellett őt forelitanom ; a ködön keresztüllobogó 
vollián segített a tá.jékozásban. Sietve kellett felhasználnom 
az időt, a mig n. csuszam által kölcsönzött önmozderő tart 
n, hajónál. Perczenkint lassúelott az; úgy, hogy mikor az 
új öböl keleti partjához eljutott a hajó, oly csenelesen 
feliiidt fel a zátonym, mintha li:n.pitiny, gépész, kormányos 
intéztevolna futását. Szerencsésen megfeneklettünk A hajó 
nem elült féloldalt, tökéletesen befm·ta magát az új zsur
malékba (detritus). Én még fölösleges elővigyázatul a kis 
horgonyt is lebocsátottam s ekként biztosítottam a Tege
thoffot minden eshetőség ellen . Ha ez a szárazföld csak
ugyan lengőYé lett, akkor a hajót is magáYal viszi, az el 
nem maradhat tőle . S ba a szárazföld eltaláilla sülyedni, 
az égő kőszén és petroleum a jéglapot kiolvasztan::í. alóla : 
akkor felmenekülünk a Tegetboffra.. 

A bajóban semmi lényeges kár nem történt, csupán az 
orrán leYŐ czifrázatok szenvecltek egy kis haváriát. 

Ekkor aztán lehívtam a Bábit is a búvbelyéről; ő örült 
legjobban a. Tegethoff megszabadulásának s örömében 
mindjárt hidegfürdőt vett az új öbölben, ő szárazarr ma
raclt az árboczkasban; ele nekem volt benne elég részem 
s csak most vettem észre, hogy az öltöny megszáradt raj
tam a nagy fáradságos munkában. 



145 

EGY ÚJJÁ SZÜJ~TÖ FÖLD. 

Legelső dolgom lett most a meleg öltönyöket elszállí
tani az én embereim számára a katakombához. 

A hajó párl\ánya egyenlő magasságban állt a kikötő 
partjával, úgy, hogy gyaloghiclat rögtönözbettem a l\ettő 
között egyenes lüjárásul. 

Ezen l~:ereszti:il lüvontattam a szánkót, melyet igen ter
mészetesen Bábinak kellett a katakombáia elvontatill · 

t> ' 
melyet most annyival közelebb találtunl,, mintbogy a kisza-
badult hajó mintegy kétezer méternyire haladva, az öböl 
tulsó feléig hatolt, s ez által egyúttal ki lettek l~: erülve a 
közbeeső tavak is, a mik idejövet utunkban álltak, s a 
szánnalbaiadást almdályozták volna. 

Lámekbet és Nahamát még mindig a Kain sirboltjában 
találtam. 

Épen jókor j öttem, hogy az öreget megakadályozzam 
egy gyászos szándékában, ami ugyan magában igen dicsé
retes és istenes foglaUwzás : áhítatosság fejében meg akarta 
gyujtn.ni n. serlegben levő gabonát égő bálaáldozatul az 
Úrnak Az nekem szép meglepetés let t volna. 

Nagy nehezen tudtam lebeszélni róln.; felvilágosítva, 
hogy innen a füst ki nem mehet; már pedig az áldozat 
kedvező fogadtatását az föltételezi, ba a füst egyenesen 
felszáll az égre. 

Annál nagyobb örömét találta a velem bozott medve
bőr bunclában. Azt a mint egyszer fölvette, többet soha le 
nem tette a nyakábóL 

Még jobban meg volt elégedve Nahámám a gyönyörű 
zászlókhaL Milyen müvészek ebben az asszonyok ; egy 
elam.b kelméből egy percz alatt öltönyt varázsolni : egy 
boglár segélyével, egy gombostűvel , egy zsinórral festői 

redőzetet teremteni az élő szobor körül. Az én Nabámám
nak jó ízlése is volt ; a czih·a kelméh közül az egyszerü 

J 6kni : Az észnki pol us ig. - A ki n sz i vét. 10 
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csillaaos a.merikai lobogót választotta l~:i ; jól illett arczá-
o 

hoz, karcsú termetéhez; olyan volt benne, mint Rebeka a 
kútnál. Mikor meg a kék-róka bundát rá tettern a vállára, 
akkor hasonlitott Va.n Dycli. (vagy Hubens ?) bundába 

taka.rt istenasszonyáboz. 
Igy ellátva aztán kivezettem öket a szabadba. 
Azt bittem meg lesznek lepve az ég és a föld által, 

melyet látnak; azonban épen nem vettem észre náluk 

semmi bámulatot. 
Valószínií., hogy azon rémnapokban , miknek iszonyatai 

~llől ök a barla~gba menekültek, épen ilyen képet muta
tott az ég. A látbatárról felgomolygó sür{í. fellegek, a föl
dön lomha köd. S eget és ködöt veresre fest a begytetök
ből kitörő tűz, melynek verőfénye magát az árnyékot is 
rózsaszíntí.vé varázsolja. 

Hanem a Tegetboff annál nagyobb csodálat tárgya volt 
Lámekh előtt, mikor odáig eljutottunk. Reszketve támasz
kodott km·omra, mikor a födélzetre vezettem, mcly most 
is tele volt az éjszaksa.rk minden madaraivaL Ott ültek a 
vitorlákon, az ágyúkon, mintha az övék volna, s ök vigyáz
nának azokra. 

Lamekb azt bitte, hogy ezek a madarak hoztál' ezt az 
egész csodát valahonnan az égből. 

Mireva.lók azok a vastag rézcsövek, mire valók azok a 
nagy vasbengerek ? Mire való ez az egész nagy épület a 
víz közepén ? Ki gondolta ki ezt a fából épí tett ba.rlangot, 
ezt a gerendából összerótt nagy katakomb:it? Ki cselekszi 
azt, hogy megkettöztesse az embert és egy sima fényes 
lapbóllüki sa j át magát lássa másodalakban szemközt j ö nni? 

Most már csakugyan azt hitte az öreg, hogy én vagyok 
a Nefitim, a ki ilyen repülö várban lakile 

Ott bagytn.m öt Nabamával s magam a szánnal és Bábi
val visszatértem a katakombáb oz, örökségünket elszállítani 
a hajóra, a hol la.kni fogunk. A Neptun-kelyhek közül 
egyet elhoztam ri tkasággyüjteményünk számára, a gabona
félét azonban zsákokba töltöttem. 
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A hajón volt kézimalmu~, melyen könnyen meg lebe
tett a gabonaiélét őrölni. Elelmi szenel most már el vol
tunk látva egy ivadékra. A hajónkat meglepett mada.rak is 
szaporíták készletünket. Vitorlagöngyeink egész tojás
raktárt képeztek s a szárnyasok oly mnlyák, hogy mikor 
egyet kifogtam közülök pecsenyének, a többi még csak 
odább sem repült. 

Az öregemmel -természetesen- mindjárt az első 
alkalommal egy kis confessionalis nehézségem támadt. 

Az áldozat kérdése fölött merült fel közöttünk a dissi
dentia. 

Ö, mint orthodox Kainista, azon a véleményen volt, hogy 
az égő áldozatot okvetlenül gabonaneművel kell végre
bajtani; én pedig, mint neolog, abban találtam lelki nyu
godalmat, ha azt inkább maclárfélével, tehát élő állatokkal 
baj tj nk végre. Ez az öreg előtt schism a volt. 

Pedig hát részemen volt az igazság; mert madárféléért 
csak fel kellett másznom a vitorlarúch a s kiválasztanom a 
legkövérebb vacUudat; penguinnal meg épen tele volt a 
matrózcajute; míg a gabnafélével takarékosan kellett bán
nunk, mert ebből az égből több manna nem bull s ezen a 
földön több kenyér nem terem. 

Hanem az öreg nem engedettt s ba azt nem akartam, 
hogy Nabáma su·jon, teljesítenem kellett Lamekb kedvét. 

Hanem goneloltam ki a számára valamit, ami a scru
pulusait eloszlassa. Az ötletet ő maga hozta kapóra az :Utal, 
hogy legelső megó.lclozandó terményül az ((Arais el Nill) 
magjait választá. Ezek, mint már megjegyzém, nagyon 
hasonlítanak a mákhoz, meg még valamihez máshoz, a mi 
megint a mákhoz hasonlít. 

Ez a más valami a puskapor. 
Az áldozat symbolistikt1s sikere, mint ezt Mózes l. köny

véből tudjuk, az, hogy az áldozat füstje egyenesen menjen 
fel az égbe. 

Az itteni ködös páraterhes légben természetesen szerfölött 
akadályozva volt Lámekh áldozatának ilynemti sikere. 

10" 
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A nelumbium mákmagjainalr olajos füstje, a mint az izzó 
szénnel rakott se11Jenyőből kiszállt, szétterjedt a hajó 
fölött s az ]\étségbe ejté az ősapát. 

_ Megállj öreg, monclél' neki, már most próbáljuk 

meg az én mákomat. 
S ezzel egy jó csipetnyit abból az öreg ágyúba való lőpor

derczéből, a mi nagyon hasonlít az (IArais el Nilu magjá
hoz, a serpenyőbe vetet tem. Annak aztán ugyan ment fel 
a füstje az égbe nagy robbanássaL 

Csak ekkor fogadott igazán kegyelmébe az öreg. Meg
vallotta, hogy nem vagyok neki többé Nephitin, se Eliud; 
hanem igazhivő, a kinek áldozatát szivesen fogadja 

az ég. 
(Nephitinnek tartják a Mózes L könyve III. részében 

említett (l angyalob -nak a fiait, kik azoknak halandó nők 
iránti szerelmükből származnak, s a .Nepbitinek ivadéka 
volt az (I Eliudn, a varázsló, csodatevő fa.j , s az Eliudoké az 
<<Óriás n, az emberevő, ki miatt az özönvizet a fölch·e bocsátá 
az <<Úrn.) 

E naptól fogva Lamekb minclen nap áldozott egy csipet
nyit abból a mákból, a minek a füstje oly gyorsan száll 
fel az égbe. És nem tudom, nem jobban tetszenék-e az 
Úrnak, ba mindenütt a világon, a bol puskapor van, így 
áldoznának vele, mint hogy arra használják, amire? 

Az első berendezkedés után az volt a feladatom, hogy 
tájékozást szerezzek magamnak a felől, hogy mi tör tént 
voltaképen ezzel a darab földelel ? 

Kiszemeltem magamnak a Zichybegy északnyugoti egyik 
ormát observatoriumnak s oda fölszállítottam a hajón 
hagyott mérnölü eszközöket, dioptrát, t ávcsövet , sextanst, 
astrolabiumot, s elhelyezkedtem velük a szabadban, nem 
kellett félnem, hogy valaki ellopja. 

A legelső széttekintés a magasból meggyőzött róla, hogy 
szárazföldem egy nagy úszó sziget, elszalútva a száraz 
föld nagyobb tömegétől, aln.kjára nézve hasonló Izland 
szigetéhez. 
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Északi részén emelkedik a működésben levő volkán 8 
az begyesen és menetelesen, mint egy sarkantyú furódik 
az előtte :illó jégtengerbe, utat fúrva magának a nagy ter
jeelelemben égő kőszénréteg által ; a keleti és nyugoti 
oldalon mutatkozó fény, mely a sziget zegzugos körvona
lait kitünteti, kétségtelenül a nagy tömeg petJ:oleum, mely 
m ég sokiig fog égni a tenger szine fölött. 

Hogy ez égő napbthatömeg miért nem veszi körül egé
szen a szigetet? ennek az olw, az, hogy a sziget déli része 
a legszélesebb s az folytonosan érinti a jégcontinens part
jait, mik közt a sz ige t orra utat tör ; s mik közt a déli lég
áramlat s a tenger folyása északnak viszi a fölcltömeget. 

E szerint délfelé, a hol a Zichy-előfok áll, lábánál a 
szabad öböllel, s abban a Tegetho.ffal, egészen ment ma
rad az égő petroleumártól. 

A két oldalról felgomolygó párázat folytonos felhősátort 
képez a sziget fölött, s azt az égő petroleumár s a lobogó 
naphthavolcán megvilágítja. Olyan fény van, mint vihar
jósló napa.lkonyaton. 

S e tüzfénynél meglátszanak a két oldalt mellettünk 
elmaradó j égb egyek, mik köz t föletrészünk elhalad, északi 
irányt követve. 
Távcsővern előtt felt-iinnek a Wiltsek-orom dolomitszirt

j ei, nagy messzeségben már. Mi elszakadtunk a Ferencz 
József földtől! És én hozom a magunk quotá,ját a felfede
zett országrészből in natura! s még hozzá :tz egész tenge
részetet is ! 

Egy egész kis világrészt szakítottam magamnak killön, 
melynek egészen sajátszerű égalji és földtani viszonyai 
vannak. 

A napvilágot pótolja felette a köröskörül vereslő égbolt, 
A folytonosan támadó felhőtömeg elzárja tőle az éjszaksarki 
hideget, s az alatta égő köszénréteg folytonosan egyenlő 
tropicus hőséaet kölcsönöz neki. E bőség a kőszéméteg 

b ., 

ala W homok és agyag-rétegen át nem hatolhat, hogy a Jeg-
alapot is elolvassza. De fölfelé te1jed, s a felszinről már 
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minden jeget leolvasztott. A völgyeket roppant nagy tavak 
fedik. Az izzó föld e tavakat nemsokára mocsároldrá páro
logtatja s a szikkadó macsárokban okvetlenül meg kell 
születni egy új állati és növényi életnek. A föld nem 
halott ; az tele van növény és állatfajok csíráival, embrioi
val. Ha víz és meleg járul hozzá, teremtő erej ét vissza
nyeri. A folytonos nedvbőség, és folytonos meleg üzni 
fogja a tenyészetet . Egész darab szigetfölclünk egy nagy
szerü <1hollandi melegházn, melyben nincs évszakkülönb
ség; még szél sincs, mert a vizen lengő föld a széllel 
együtt halad, s az éjszaksa.rkhoz mentől közelebb haladun),, 
anná.l nagyobbnak kell lenni a szélcsenclnek, a légmérsék 
örök egyformasága mellett. 

E növekedő nedves melegségben újon születő növényzet 
fogja ellepni elébb magát a mocsarat, azután a mocsár
partokat, a tófenékből feljönnek azok a csodanövények, 
miknek hímvirága száráról leszakítjamagát s aztán elin
dul nönakarattalu a növirágat felkeresni s ha rátalált, 
együtt leszá.ll vele ismét a tófenékre. Az árokpa.rtokat fel
veri az ananász, mely a maga hazájában irthatlan gn,z, 
mint másutt a bógáncs. A begyoldalakat befutja a rotang. 

S a hogy a növényt előteremti az újra, átmelegült föld, 
majd előhozza a maga állatjait is. Minöket? Hasonlókat a 
kiveszett faj okhoz? vagy új fajo kat, a mik a most meglevök
től elüt.nek ? mint az ausztráliai fajok az európaiaktóL 

Talán még embert is! Minöt? H.égi, kíveszett fajt? 
azteket ? mesebeli ór iás t ? vagy torzalakot? Kakerlakot? 
niám -niámot ? - vagy talán új faj t állít elő ? Előhozza a 
troglodytokat: a homorodalmási barlang hagyományos 
regéiben emlegetett n.pró embereket, két arasznyi törpéket ? 
Talán a mi örököseinket ? 
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AZ ÚJ TEREMTÉS MÜVE. 

Hogy a földnek e teremtő mílköclése nem fog az eaész 
szigetre kiterjedni, azt előre sejthetérn ; az csupán a sziget 
azon részére fog szorítkozni, mely a naptha-volkán köz
vetlen közelében esik, s mely az égő köszénréteg felett 
fekszik s annak egész melegét felveszi. 

Ezt a helyet még most nem lehetett megközelítenem. 
A lapályok jarhatlanolr voltak. A hegyekről már leolvadt 
minclen jég és hó s a.z oly iszaptengert támasztott a völ
gyel,ben , melyen sem átgázolni, sem csónakázni nem 
lehetett. 

A sár maga t ele volt az őskorban elha.lt, addig jég alá 
temetett növényzet törmelékei vel, a félbenszakadt rohadás 
alkatrészeiveL 

Igazi (( tohu wabohu,,. 
Megkisérlém két szál deszkával elörehatolni, miket tal

paim alá kötöztem. Ez nagyon fáradságos utazás volt. 
Várnom kellett l(e clvezőbb időre . 

Az al att volt más kedves foglalkozásom. Nahámámat 
tanítottam az én nyelvemre, s az öregtől tanultam én az 
övét. Milwr aztán annyira hatoltunk, hogy egymást meg
tudtuk érteni, aldwr én elmondám ö nekik, hogy minö világ 
van még rajtunk kívül ? Mi él, halad, történik ebben a 
világban ? s hogy egykor e hajó oltalmában s Isten sege
delmével mi is elfogunk még jutni e világba. Az öreg okos 
ember volt, azt mondta rá: ((nem lehetetlen u s megigérte 
nekem, hogy ha haza kerülünk Magyarországba, előadást 
fog tartani a magyar tudományos akadémiában az ősvilági 
történelemböl, az emberek özönvíz előtti harczairól a 
nepbitinekkel, eliudokkal és óriásokkaL 

Az öreg, a mint egy kis ámbraszeszszel felfrissíté élet
műszereit, bámulatos emlékező tehetséget fejtett ki. 

Elmondta hogy ez a darab föld volt itt a ((Nod)) s el-
' b 
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sorolta a növényeket, a mikkel az ő idej ében annak hegyei 

völgyei fedve voltak. 
A mezőkön termett a ((Chitta,)) a tavasz-búza, és a 

ucussemet•• a tönköly, s a kétféle keclvencz hagyma, a 

1,B'Zalim)) és uCbaszir•• ; a felfutó u ph oh valami babfajt 
termett, az édes és illatos hagymájú nShumim)), a hatso
ros kalászú uS'óra.•• A fákra felfolyó ngephen)) hozta az 
édes fürtöket, miknek nedve oly mámorító, s a televény 
mocsárfenék, mikor b száradt, terítve lett a dinnyés 
uduclaim•• incláivn.l; gyümölcsöt adott a ((Sbikmim)) és a 
u Shaked,)) az egyi l\ fügét, a másik mandulát; virággal 
illatozott a « kimosb ,, és a (( chahatzel et,,, n z nárczis, ez 
l iliom ; s a kedvencz parperot zöldségét szolgáltatták a 
ucballamut)) kövér levelei, míg a <~ docbanu szárából édes 
mézet facsartak; (talán ez volt a czukornácl ;) a Noé bár
kájáról emlékezetes <~Gófer )) -fa pedig volt az örökviruló 
cziprus, mely a hegyoldalakat fedte. 

Az öreg Lámekh még emlékezett az egyes völgyekre s 
addig erőltette emlékezetét, míg megismer tetett velem egy 
őskori ösvényt a begyháton keresztül, melyen a volcá.n· 
begylábig el lebetett hatolni. 

Feltettem magamban, hogy ezen az úton megkisértem 
a volcáui táj megközelítését. Búcsut vettem kedveseimtőL 
Tarisznyáruba raktam a szükséges élelmi szeyeket s Bábit 
társul vive magammal, elindultam az öreg által j elzett 
úton. 

Fáradságos út volt az; ele nem legyőzhetetlen . Sziluá
kon, hegysza.kadékokon keresztül. Minclen órában pihenőt 
kellett tartanom. 

Nyolcz órai kitartó küzdelem után, melyben Bábi nagy 
segítségemre volt, eljutottam a naphtbavolcán közelébe. 

A volcan végső előfokát képezte a begygerincznek, s 
innen rajta egy üstalakú völgy mélyedett alá, melynek 
fenekét egy tó foglalta el ; nem a tengerszemek smaragd 
tükre, nem a kék eget visszatükröző mosolygó vízlap. Ez 
vérveres az ég viszfényétől , és nem csak attól. 
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Mikor e tóhoz elkezdtem leszállni, érezhetően észlel
betérn a növekedő meleget, mely a völgyben uralkodott. 
E völgyet , e tavat fütik alulról! 

A sár , a melyben jártam, a völgybe leérve, melegített! 
Még a.ludt, még üres volt az egész völgy. Se állat, se 

növény benne. Valj on az állat születik e mea elébb vagy 
. o ' o 

a növény ? ez a tudosok nagy fejtörése ! 
H a én nebezen törtem ez üvegházi meleget, Bábinak, a 

lá ehhez nincs szokva , kétszeresen terhes volt azt elvi
selni. Előre szaladt, hogy mentül hamarább megfüröclhes
sék a tóban . De alig lubiczlwlta ki magát, már ki is jött 
onnan. Az a tó is meleg volt. 

Én azonban nagy bámulatomra a mi r egyszer kékre 
festett medvém helyett, most egyszerre egy veres medvét 
látok a vízböJ kijönni. Azt a veres színt ugyan Bábi egy 
percz alatt lerázhód ta· magáról ; tehát az nem volt festő
anyag. 

Magam is lementem a tóhoz és poharamat telemer tern 
belőle. A víz czinéber veres volt. Nagyító lenesém kideríté 
a veresség okát. Azalagok tömege volt az, minclen alakza
ta,iban a szöruycsodálmak, mik a górcső előtt egy csepp 
vízben egy népet mutatnak, mely egymással harczol, egy
mást falja és üldözi. Százféle a.la.kú csodái a látbatatlan vi
lágnak, kígyók, or sók, herekek, villák, golyók, kösöntyiik, 
fésük, sülök, kakastarajal\, macskakörmöl<, hengerel;, csil
lago],, napok, félholdak, battyúnya.kak, elefántormányok, 
palaczkok, bajuszos gyöngyöl<, postahürtök, barangol<, 
zeg-zugok, kötélcsomó]<, S-asok, ka.cskaringós sújtások, 
csiptetöl\, egyszar vuk, koronáJ;, l\étkereküek, püspöl;i bo
tok, napernyő];: , jáczintok, czápák balász hálókkal , és 
forgó ka rokkal: és min cl ez egy pohár vízben s együtt oly tö
megben, hogy egy egész tó vize vérré váltnak Játszili tőlük . 

Tehát az állat született elébb, mint a növény. 
Itt egy szilila alatt felütöttem tanyáma,t s lefeküdtem. 

Bábi azonban felment a begytetőre a,ludni: neki itt nagyon 
meleg volt. 
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Mixe felébredtem, azt láttam, hogy a természet csodát 
csinált a kedvemért. A tó felszine nem veres már, hanem 

zöld. 
Azon hat óra alatt, a míg aludtam, benötte a felszinét 

a békalencse. (Lemnn,.) 
Ez hát a növényeknek az őse : az első szülött. 
És n, mint a zöld burokkal lepett vizben megmerítém 

poharamat, úgy találtam, hogy a víz már sokkal kevésbbé 
vörös, a.z ázalagok megfagytak, a felmeritett víz közepett 
pedig egy bosszú fonálalakú veres férgecske uszik : egy 
naida .. (Nais proboscidea.) 

Ez a legelső pusztaszemmel látható ú.llat, mely az első 
növényt, a vízi lencsét követi. 

A naiela felemészti az ázalagot, nyolcz óra mulva már 
ezeldöl hemzseg a víz s most még veresebbnek lát szik, 
mintba az egész víztömeg átakarna. alakulni egy nyüzsgő 
féreg-tömeggé. 

A naiela alakul:í.sa jelszó a minclennemü férgeknek és 
puhányoknak a megalakul:í.sra. Apró szörnyetegeJ,, gömb 
és kigyó alakban, nyúlás testtel, e"'lriczkelök és lomhák, 
fejnélki:ili, szemnélküli csodák, mik láb nélkül usznak, ke
rékmóclra forognak, megfoghatatln.nok, mint a rezge, meg
számlálha.tatlanok, mint a porszem, lepik el a tó iszapját, 
felszínét ; s ugyanakkor a tó-part mentében felüti a vízből 
begyes töreit a nád. Egy soldml magasabb növény, a hinár 
hozzá szegődik a békaleneséhez; a sziklák hosszú zöld 
szahállat kezdeneh ereszteni a vízben : az mind élő nö
vény. 

Ujabb huszonnégy óra multával a nádgyökereken meg
jelenik a minden habarczek és vízbenjáró férgek ura, a 
polyp. A férgel; fátumának lehet azt nevezni. 

Ez a csudálatos, megmagyarázhatlan lény, melynek lé
telét csa.k a mult században fedezték föl ; pedig ott van 
minden vízben, a hol férgek laknak. Nincs se feje, se 
szeme, se szíve, se gyomra, mégis mindent megtámad, 
megemészt, elfoglal, bekeblez, átalakít. 
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Milwr az alkotó iszapból előjön, önmagától, alig basz
szabb egy emberi ujj első izénéL Alakja hasonlít egy 
keztyüujjboz. Kinyúlik végtelenü!. A nyitott részén tapo
gató csápok vannak, mikhez minden féreg hozzá ragad, s 
azt a polyp bekeblezi rögtön. És belseje nem gyomor. Ki 
lehet fordítani, mint a keztyilt, s akkor a külsö bőre lesz 
a belseje: azzal emészt ; ha elvágják bosszában két felé, 
a azéthasított darabokból két külön állat göngyölődik 
összes külön él. Ha keresztben vágják ketté, az első része 
hátul bezáróclik, a hátulsó részén új csápoh nőnek s két 
állat lesz belőle. Ha egy polyp elnyeli a másikat, a mi 
olyankor történik meg, mikor ketten fognak meg egyszerre 
egy bosszú férget, s aclchg nyelih:, a míg összeérnek s a 
hatalmasabb a féreggel együtt benyeli az osztályos rokont 
is, aklwr az elnyelt keresztül f1.uj a magát az elnyelő olda
lán s összenő vele, és lesz akkor egy állat, két szájjal. 
Csinálnak coalitiót. Mentől többet eszik, annál gyorsabban 
nő. Karvastagságú lesz, megtámad nagy halakat, s azokat 
is elnyeli s a mint a bal szétfeszíti végtelenül nynlékany 
zacskóját, a polyp átlátszó testén át úgy tü.nik fel, mintba 
csak a hal volna ott maga, behúzva vékony hólyaggal; 
hanem ez a vélwny hólyag őt megöli, nedveit l\iszívja s 
csak csontjait, bőrét veti ki magából. 

A polypnak nincsen neme: sem hím, sem nöstény, ön
maga teremti magát. Ifja-fia oldalaiból nő elő; s a hány, 
annyi szájjal eszik s valamennyi száj a közös testet segíti 
táplálni. 

Egész napbosszant el tudtam nézni e féregirtó szörnye
tegek müköclését a tópartról, mint emészték fel a naisok 
miriadjait, s míg ők maguk a felemésztett férgek színétől 
piros színt lmptak, .. a víz egyre világosabb lett s nehéz tó
szagát veszteni kezdé. 

Most már a nelumbium és nunufár széles levelei is 
kezeltek megjelenni a víz színén. 

Bábi ez alatt folyvást lejárt a tóba .fürdeni. 
Egyszer rohanva jön vissza hozzám s veszett ugrálást, 



156 

bul.denczezést kezel el , előttem veri magát a földhöz és a 
mellett nem tud hangot adni. 

Jókor észrevettem a baját. A feje egészen be volt vonva 
vala.mi fényes hártyával, a mi feszesen oda volt tapadva 
hozzá. Az nem volt más, mint egy óriási nagy polyp, 
mely a vízben lubiczkoló medvének birtelen rábúzta a 
zsáh:ját a fejére. S ez a nyomorú féreg képes lett volna 
ezt az óriási állatot megölni, mely nem tudta, hogy mi 
baja, J.,i bánlja.? a lélekzetvétele egyszene el volt fojtva. 
A pol.n) zsákjának a szó.ja össze volt szorulva a nyakán. 

Én hirtelen ketté basította.m a polypot késemmel, ki
szabaclitván veszedelmes zsákjából szegény medvém fejét. 
A kétfelé hasított szörny egyszerre összecsapta a két szé
lét s megint egy egész lett, s hogy megmutassa hatal
mát, most már az én mezítelen lábamra húzta fel magát, 
mint harisnya, kiállbatatlan feszítő nyomást gyakorolva 
börömre. Ekkor aztán elhasítottam négyfelé, s lett. belöle 
négy állat, mik ösztönszerűleg igyekeztek vissza a vízbe, 
piócza arasz-ugrásokkal. 

Ez idő alat.t;.a vízen kívül is kezdett a föld teremtő ereje 
működni. 

A mi a begyekről aláborelott törmelékbőllegfelyül ma
radt, az a l\orbaclt fa és növényi pudva. Legelőször is e 
tömeg kezelett megelevenülni. Csodaalakú gombr1k üték 
fel fejeiket egyszerre; szömörcsögök és pöfetegek, akós 
bordó nagyságúak, ágbogas, korallalal\ú gombák, miknek 
jó illata ehető husát kínálja. De a meliett bűzös penész
fajok, egyenesek mint a pálcza, üvegszárra.l s rezgő veres 
kalappal ; azután favastagságú páfránok, miknek gyors 
növekedése szemmel látható volt s mik kikelésüle első 

órájában, mint fellegző port hintették szét termékenyítő 
hímporaikat. 

E gyors növekedést a később megjelenő magasabb fajú 
növényeken is észleltem ; mik néhány nap mulva ellepték 
a sziklamélyeeléseket és a tó környékét . A canna indica 
óránkint fél méternyit nőtt, s ha tőben levágtam, a 
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csonJ,jából l'ifolyó édes nedv egész lmlacsomat megtölté 
]\ellemes itallal; a kosborfélék (orchidroák) tíz óra alatt 
Jüvirágzottak, s itt tapasztaltam, hogy az Áronvirág, mikor 
kinyílik, kelyhében meleget támaszt. Ez az egyedüli virág, 
mely elárulja, hogy a növények is örülnek, éreznek és 
szeretnek 

Mind e renclkíviUi gyors tenyészetnek természetes oka 
volt. 

A föld maga, az őserej li, savaldml jóllakott televény, az 
alulról hevítő tliz, a langynedvekkel és ammonsóval terhes 
lég, az ég folytonos ·verőfénye csodasze1ü kifejlődésre 
ösztönzének minclen növényt. Itt hetek alatt kellett végbe
menni annak, ami )"endes éghajlati viszonyok között év
szakokra van bízva. 

Ez lesz a kulcsa annak a rejtélynek is, hogyan számít
battak az özönvízelőtti világban közönséges alkotású em
berek életkorára hét, nyolcz, kilenczszáz esztenelőt ? Hát 
csal> úgy, hogy az esztenelőt nem jelezte náluk tél, tavasz, 
nyar eSs ösz : mert örök nyár volt ; hanem meghatározta 
az évet a termő gyümölcs. ccEgyn aratás, ccegyu gyümölcs
szedés . cc egy u esztendő. Úgy, de az ő idejükben •• egy•• 
csillagászi év alatt tízszer lebetett aratás. Kelet-Indiában 
most is vannak fák, a mik négyszer f:!>dnak szi.iretet egy 
évben, ott a rizs most is kétszer érik meg, s egyedül a 
szent cc kenyérfau az, mely túlmegy a naptári esztendőn, s 
betölti a rendes tizenöt hónapot a virágzástól a gyümölcs
kifejlésig, s még azután három hónapot követel a gyü
mölcs teljes megérlelésére. Ez magyarázza meg, miért 
választotta Éva anyánk kedvenczéül e fa gyümölcsét. Ezt 
a fát tartják a paraclicsomi ccismeretek fájánakn, melynek 
almájából Éva megízlelteté Ádámot. Ha tehát a kenyérfa 
esztendeje szerint számitanák az emberi életkort, akkor a 
ba.rminczl<ilencz esztendős hölgy még csak buszonhat éves 
volna. S ez a magyarázat úgy hiszem, tökéletesen igazolja 
Éva anyánkat az utókor előtt. 

Hét nap mulva egész ősbozót zöldült a tó környékén s 
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a volcán körüli hegyoldalakon. A. növényeket még jobban 
sietteté az, hogy nem alhattak a folytonos világítás miatt. 

Csupán magasabb szervezetlí. élő állatok nem jöttek 
még elő. A polyp volt az egyedüli úr a vizekben. 

Azt kezdtem hinni, hogy a természet ez alkot:1sát oly 
sérthetetlenné tette, hogy ezt semmi el nem veszíti. Ezt ba 
nagy halak megeszik, ismét kivetik a gyomrukból élve. 
Ezt ba a sirályok elkapják, visszadobják a vízbe. Ez még 
maga magát sem pusztíthatja el. 

Egyszer aztán, mikor fölébredtem, meglepő gyönyör
teljes látványt nyújtott elém á tó színe. 

Közepén egy bosszú csoportban, mint egy csodálatos 
flo tta, u sz ott az a bárnálatos sz ép rej télyes állatsereg, 
melynek neve a haj ó sok előtt a u taraj as qu ál.>> 

Ez állat egy vékony hólyag: oly finom test , mint a 
szappan-buborék s épen oly sziYárványt játszó és piros, 
mikor csendesen evez, bosszú fürtala kú csápjai lassan 
libegnek alá a vízben, oly vékonyan, mint a fonál, mint 
vélwny láncz, mint árpaszemek füzére. 

S ezek a vékony fonalak képesek ölni. 
Mikor a quál gyorsan akar előre rohanni, hirtelen fel

fújja hólyagját, s akkor az egyszerre, mint egy rózsa
színű búbos főkötő emelkedik ki a vízből s vitoriául szol
gál neki. 

S a mihez ez állat bozz:1 ér, azt megöli. H a egy nagy 
állatot körülfog fonálcsápjaival, az kínosan yonaglik és 
megdermed. Ha ember nyúl hozzá, ujjain hólyagok tá
madnak, mintha parázsba markolt volna. A halászok még 
akkor is kikerülik, ha döglötten találják. Ha véletlenül 
egy a halászok hálójába kerül, valamennyi kifogott hal 
mind ((prüszkölni» kezel tőle . 

Ezek a quálok buszonnégy óra alat t kiölték a poly
pokat. 

Elnéztem bámulva e harczot . A lllint a quál hozzá ért 
a polyphoz, ennek lehullottak a fogó csápjai, megszünt 
élni. Egy nap mulva az a szívós, ezéttéphetetlen test, 
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melynel\ minden levágott íze ismét új állattá alakul, azét
foszló nyákká vált, (úgynevezett «priesteleyi anyaggáu) 
melyet felszívtak a vízi növényeli levelei. 

Most azután ismét a quál maradt az úr a vízben. 
Ez megint oly ellensége minden más állatnak, hogy 

ettől magasabb él.etműszerü lény a vízben nem tenyész
betik. A hol a qnálok megjelennek, ott egész nagy tenger
öblökben elpusztulnak az apróbb balai\ mind. 

Egy újraébredtemkor a pompás, ragyogó vészhozók 
mind kinn voltak a parton: élettelenül. Egy sem maradt 
fenn. 

Mi ölte meg öket? 
Egy picziny ki s r ovarnak a lárvái ; a milmek alázatos 

neve c'cyclico_n pediculns. 1J Ezeli meglepték a víz szinén 
pompázó qu:ílokat, s ezernyi Jyuliat fúrtali azoknak pom
pás hólyagtestébe, melynek égető érintése minden élő 

állatra n ézve félelmetes, egyedül a kis porontyra nézve 
mulatságos, s ebben elpusztulnak a quálok mindannyian. 

Nehány ór a mulva fellegei szállta.], fel a tóból az apró 
repülő kérészelmeli, a víz egész,en sárgának látszott leve
tet t bábbüvel.yeiktöl, mint nálunk otthon a c'Tisza-virág
zásakor. IJ Az első r epülö rovar megjelent az újjá született 
földön. 

E látvány gyönyörét én le nem írhatom. 
A föld újj á születésének remeklésa ime szemeim előtt. 

megy végbe rohanó gyor sasággal. Bövid álmokat tartok 
s valahányszor fölébredel,, egy újonszületett országa az 
állat és növényvilágnak tárul elém. 

A növény közt még mindig a lopvanőszök (cryptogamia) 
az t1ralkoclók; bokornagyságú mohok, kocsonyaként rezgő 
moszatok, puffadozó gombák, üresbélii pú.fránok; és köz
tük az élődiek pompás serege, miket csak bizonyos rohadt
neclvü talaj, légnedv és hőfok hoz elő, m:ísutt alusznak, 
meg nem jelennek; a kosborok, czipőczímek (orcbyclreák, 
calceola.riák,) pillangót, lepkét, bogarat utánzó virágserege. 
Az óriási rafflesia, félig gomba, félig vi_rág, melynek át-
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méro.Je nagyobb egy emberi lépésnél, levelet sem küldve 
előre, pattan ki a földből; de már a tó partjain, a söm
lyékprut mezsgyéin a fünemüek is kezdenek tért foglalni. 
És minő füvek? A mik egy nap alatt embermagasságra 
nőnek s misnap már kivetik kalászaikat; nádal\, miknek 
tömege áttörbetlen erdő ; folyondárolí:, mik a nád-erelőt 

összeszövik; s hol már kiszikkadt a föld, dudorodó repeelé
sek jelentik előre, hogy onnan egy növény-fejedelem fog 
kitörni nemsokára: még nem tudni, hogy mi ? talán egy 
yucca, talán egy káposztapálma, vagy egy csirájában is 
óriás kókusz ? 

S a növényzettel egyiitt baladva táma,d az átmelegült 
iszapból elő az állatvilág. F érgek, milmek már piros vére 
van, s a mik szomjazzák a vért. Nadályok, szipolyok, po
kolfuriák, a.zután csőala.kú bolotbúrok, (a tó \7ize sós) ; 
köztük trepangok, amiket már emberek is esznek (igaz, 
hogy chinai emberek), csillag alakú érelemrenclmimelő pu
bányok ; meduza-főhöz hasonló körül-kigyó szörnyetegek, 
a mik közül egyszer előmászik a rák, s ez már a szúJ:az 
földre is kilátogat. 

De már ez állatok születését mély titokba tudja burkolni 
a természet s nem enged mühelyébe letekinteni. 

A vajudó viz-fenék már emberi szemnek hozzá j árulha
tatlan. A tó környékét a nádak, bámbuszok, rotangok és 
czukornáclak minclen berkei veszik körül, belj ebb a nym
pbaeák, nelumbium ok széles levelei t akaüik s azokon túl 
egy szakadatlan sárgaveres szőnyeg fedi : az urticulariál< 
virága; tisztás hely csal\ a legközepén marad : ott van a 
mélye. 

Mi történik a mélyben? azt már nem látni; ele egyszer 
megüti a fülemet az első állatbang: egy béka ümmögése ; 
s amely órában megjelennek az első repülő rovarok száz
ezrei a légben, a másik órában már ott vannak a pókok 
osztovátáikkal a fűszálakon s szövilt a selyem bálókat ke
rekre, s amint a legelső fűmag kifejlik, máJ· jönnel\ érte 
a hangyák s viszik el télire. 
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És egyszer a mély csendben oly hang hallatszik, mintha. 
valaki a nyelvével csettentene s azza.llomhán előmászik a 
földbasaelékból egy emberkarnyi hosszú csoda állat; 
lomha, lapos, meztelen test, fekete színü, lángfoltokkal 
tm·ka, mintegy tompa farkú kigyó, melynek elöl két lába 
van a feje alatt és felyül mintha rózsaszínií füJ ei 
csüggnének alá két oldalán. Mi ez? SaJamancler Triton 
Syrén, vagy Amphyon? vagy hybriclum mind a ~ég,rből; 
E rejtélyes álbt, mely csak egyesével jön elő, párosával 
nem látta senki, sem letett tojását nem fedezték még fel. 
A legártatlanabb szörny, a kiről nem tudni, hogy mivel él, 
és miért él ? hogyan tartja fenn a faját mesés egyedül
létében? A syrén minclen nap új meg új gyönyörét hozta 
meg számomra a bámulatnal\. Hanem a gyönyörneh bün
böclése is van. 

A bo l egy tó ból mocsár lesz s a hol a mocsár szikhadás
nak indul, ott a lég robasztó láza.k ragályával telik meg s 
abban emberi életműszemek tartózkodni nem jó. 

Én ugyan tanyámat a hegyoldal magaslatán ütöttem fel, 
előre számítYa ana, hogy szemlélödéseim alatt a macsár
lég miasmáitóllebetöleg meg legyek védve; más részt ab
ba.n is bíztam, hogy itt a folytonos egyforma melegben 
nincsen meg a láznak föfeltétele : az éj és nap hőmérséké

neli: nagy különbözete; egyszer azonban mégis úgy kezdtem 
érezni, mintba ya.Jnki nagyon megvert volnas a lábaim nem 
birnána,k s a fejem nehezebb volna, mint az egész testem. 

Még sem akartam arra gondolni, hogy visszamenjel\ a 
hajóhoz. 

Meg akarom látni a teremtés mystériumát mind végig ; 
ba míndjárt belebalek is. 

A tó már eheszté vizeit az alulról jövő folytonos hőség

től. Osak iszapja maradt. Közepén egy nagy szériínyi terü
leten maradt meg egy sürü dágvány: egy pöffedező elege tár, 
mely fel-fel fuvóclott s megint lelohaclt. 

Mi születik meg ebből ? 
A ltíz erőt vett rajta.ro. Nem bírtam már mozdu.lni. 

Jókni: Az észuki polusig. - A ki n sziY~t. 1J 
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A. :;:tétuyiló equisetumol{ és lycopoclinmok szálai lüállhu.
t.atlan büzzel tölték be körülem a levegőt. A mocsár felől 
maró bogarak raj zottak felém, s undorító hüllők, kígyók, 
csúszómászó gyilfajok sunnyogtak fel hozzó.m. Én még 
sem mozdultam el helyemből. Néztem, mi Rzületik meg 
abból a vajudó dágványból? 

Ott volt mellettem Bábi. Gyógyítani nem tudott, de 
elkergette tölem az undok csúszómászó sereget, . tenyerei
vel lesimítá arczomról a maró bogarakat. 

Én lestem a dó.gványt. 
Az egyre jobban szikkadt, felszíne bebőrösödött, és 

egyr e mozgott ; mintha dagasztan á valami. 
Lassankint úgy tetszett, mintha a mozgó iszapban egy 

óriási aJak körrajzai idomulnának h Egy hosszú derék, 
gömbölyű fő, négy szétnyúló tag : t ahín kezel\ és lá.bak. 

Mi fog születui ? 
Ember? vagy óriás-gyík? vagy a kettőnek szörnyfn:jzata: 

a u Triton Gygas ?u 
A láz egyre jobban erőt vett raj tam. 
Folyvást világosabban idomulni l:í.tta.m a dúgvrínybóJ 

ki dom boruló körraj z okat. 
És ekkor egy kínzó pokolbeli gonelolat lepett meg. 
Ha én· abban a perczben halol\ meg, a mikor ez a csocln.

szörny megszületili , akkor az, a kinek még lelke nincsen: 
elfogja magának az én lelkemet s a.l}kor ebben élek tovább. 
És akkor ez a szörny-test kényszeriteni fog engemet, hogy 
megegyem, felfaljam mind azt, a mi e szigeten élő lény : 
hű Bábimat legelébb, azután apósomat, a jó öreg Lamekbet, 
a kit kihoztam a kristálykoporsóból; s végre Nahámámat 
is, a kiben szivemnek szive él. 

Ez a gondolat kétségbe ejtett. 
- Óh Naháma! 
- Itt vagyok! suttogá egy édes hang fülembe, s egy 

szabadító angyalarcz mosolygott le rám ; míg az öreg Lá
mekh alakja lábamnál omlott le térdére, legelőször is há
l!Lkat adva az Úrnak, hogy őket feltahí,lásomban megsegíté. 
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Az én kedveseim a.ggódta], lJosszar; elmaradásomon, s a 
mint a szikkacló völgy mentében járhatók lettek a partok, 
utánam jöttek arra a helyre, a mit czélomul kitiiztem. 

A patriarcha logelőször is gyógyításom után látott. Is
merte a füvek erejét. Melyek azok, a m ilmek lüfacsart nedve 
a gyomor szálagaira zsongítólag hat, s amik összezúzva a 
testre kötve, a belső hőséget kiszívj ál'; megitatott, bekötö-
7.ött. Itt volt az ő ősvilágának flóráj a együtt. 

Azután )retten fölemelte),, rátettek Bábi hátára, odal<ö
töttel<, hogy le n e essem róla. 

Én, kezemet asürü boílótta.l benőtt tófenél< felé kinyújtva, 
rámutaték a va~ucló dágványra,. 

Lámekh oda pillantott, s azzal l<ezét arczára csapva 
1\lálta fel (a rémület hangot adott neki) ((az óriás !•• s 
megka,pva egy kezével az én karoma,t, másikkai Nabáma 
kezét, n em sej tett erővel kezdett el futni e belp·ől, hátra 
sem tel<intve többé. A kiszikkadt völgy mentében sík út volt 
már a futásra. Addig meg sem pihentünl<, a míg el nem 
értük a 'l'egettboft'ot. 

Velemjót tett a gyors nyargalás, tökéletesen l\üzzasztott, 
csuron víz lettem; egy párszor az útban álló pata.kban meg
fürösztött Bábi, a mi megint úgy hatott rám, mint a Prisz
nitz gyógymód: mire a hajóra értem, minden bajom elmult. 
Bizonyosan segítségemre jöttek a megszabaduláshoz Iit
rneldJ gyógyszerei és Na,hámám buzgó imái is. 

Csak a fáradság volt az, am i még ágyba feküdnöm l\ény
Sílerített. 

Aíl egész szigeten húsz fok (Heaumur) volt m:'l r a meleg. 
Valjon mit szül a dágvány ez éjjel ? 

ll * 
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!\TE TOV ÁB13 ! 

A líiz és fáradság után mélyen és hosszan aludtam. Ami 
fölébresztett, az a metsző, éles hideg volt. 

Mikor felnyitám szemem et, azt lá.ttam, hogy Nahá.ma 
prémes ruhijába van öltözve s szobám vasl,emenczéjébe 
tüzet gyuj t. 

A hévmérő tizenkét fokot rontatott a O-on alul a szobn.
ban, s pohammban befagyott a víz. 

Mi történt itt ? 
Felugrottam ágyambóL N ahároa segített legmelegebb 

öltönyeímet felvennem, s a lépcsőkön a födélzetre fel
lmpaszkoclnom; Lá.mel{h ott térdelt és 1-.:arjait kite1jesztve 
imádkozott. 

Körülöttünk északsarki éj volt! 

. ... Mi történt velünk ? 
Az történt, hogy a tengerára.mlat megfordítá az egész 

szigetet, s ez által a naphthavolcán a sziget bituJjára 1\e
rült. A belöle kiömlő petraleum most már nem folyja kö
rül a szigetet, egy felhőboltozatot képezve fölötte, lumem 
elmarad a háta mögött s nem is foly többé oly bőven, 

miuti n n,z előre balaelás okozta víssznyomás megszünt 
ellenében. Ugyana.kkor a l\öszéméteg közé beszalmcló ten
ger-ár eloltotta abba.n a tüzet, s a volcán nem lobog má.r 
jobban, mint egy világító torony. 

A ttizveres felhőkárpit eltünt az égről, az utolsó elvonuló 
felhők vastag hó réteggel takartá.k be a földet ; begy, völgy 
fehér. 

S a veres ég-paclmaly helyett a sötétkék firmamentum 
csillagai szikráznak fej ünk fölött, s fenn a magasban egy 
láng-koszorú lobog, egy tökéletes hör, melynek közpon~já
ban úszunk, s mely köröskörül sárga, rózsaszín és zöld 
sugár-kévéit, sötét ablakoktól megszakgatottan, a világ 
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mind a. négy rés~e _felé lövelli s~ét. Ez a~ északi hajnal, 
roelyböl, mint a szmirványból, erldig csak a félJ\ört hítta 
halandó ember. Mi az egész kört lá~uk ragyogni. 

Tehát az észal{sark alatt vagyunk. A gönczöl sarkcsillaga 
épen a fejünk felett. A delejtű nem mutat irányt többé: 
lebeg hatfirozatlanul. 

Az egész földet, melyet újra s~ületni láttam, látom most 
meghalni újra. 

Hóvilágnal, északfénynél bejártam még egyszer Nahá
mfival és Lámekhkel, ldsérve hü medvémtöl, a csodaképen 
átalakult völgyet. 

Se növény, se állat nem volt benne többé. 
A buja délvirfigok, a tultengő lopvanőszök a fagytól 

összezsugorodtan feld:is~nek a hó alatt eltemetve. A nád
erdő csak törmelék m:ir, s minden alszi], újra. 

Csak a tó közepén, a befagyott dágvány szérüjének kö
rében hítszik meg még a hótól eltakartan is egy kidombo
rodó szörnyalak óriási körraj za. Széles fej, hátgerincz, ke
zek és lábak Megölte őt a föld, mielőtt megszülte volna. 

Még egy meglepetés várt reám. A ragyogó északfény 
mellett a Zichy- előfok ormait és a volcin czukorsüvegét 
rózsaszín~1 fényben láttam ti:indökleni. Egyszer aztán az 
északfény lelohadt, kialudt, s a láthatáron egyedül tünelö
költ teljes ezüst fényében a tele bold. 

És akkor btimulva láttam, hogy úszó szigetünk hegyei
parltiai most is eleven karmazsin fényben égnel,, míg a 
lapályok gyönge rózsaszínnel vanna), bevonva. A lábaink 
alatt ropogó hó maga is rózsaszinü volt. 

Ez tehát nem az északi b~jnal viszfénye ; ez pirosra fes
tett hó. 

Boss 1\apitány is találkozott északsarki ú~ába.n a Baffin 
öbölben egész rózsaszínre festett parto kl\ al. Azoknak a ha vá t 
egy apró lopvanöszö spórái festették meg ily pirosra, miket 
elnevez te]{ nuedo nivalisnak" (hórozsda). Hanem a mi 
havunk festanyaga más. Ez a volcúnban felforrott kőszén
kátrány terméke, mely a belé omló tengerviz savaival a 
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földkebel erős tüze közepett titokteljes vegyészi alakítás
sal egyszerre színeket állított elő, amik a fellövellő gőzben 
a hófelhők közé keveredtek, rosanilin, a.zalin, harmalin és 
fuchsin, minden csodaszép változataival s most itt úszi]{ a 
sötétzöld oceán közepett ez a darab föld; karmazsinnal 
miniommal és karroinnal örök időkre hajnalszínüvé festve: 

l\:Iinden szárnyasa a jégvilágnak elhagyta úszó földün
ket. Hajóink vitorlái néptelenek már. Egy vacliúd maradt 
bezárva egyik szobánkban. l\:Iost leírom ez eseményeket, a 
roik a Tegettboffon és környékén történtek, s azon módon, 
a hogy galambpostával szoktak üzenetet külcleni : elki.Udöro 
ezeket a vadlúd által a nagy világba. Talin megkapja va
laki. Talán lesz, a ki hitelt ád szavaimnak s elindul fel
l\eresésünkre. 

Kelt az északi szélesség 90-ik foka alatt az örök éjsza
kában. 
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A KI ASZIVET 

A HOMLOKÁN HORDJA 





ALOF-BETH-GOlVIÁL MOLLAH. 

A kik a syriai nyelvvel ismerősek (s ugyan ki ne ismern é?) 
rögtön ki fogják találni, hogy ez a név Alof-betb-gomál 
Mollah annyit j elent magyarúl, hogy u.Á.béczé bácsi u. S ez 
a név a lehető legnagyobb megdicsőítés halandó emberre 
nézve. Mert vabmikép az Alkorán az a könyv, a melyben 
minden tudománya a kerek világnak bennfoglaltatik ; 
azonképen az ábéczé n.z a könyv, a melyben az ember 
minclen betűt megtalál, s ezen betüknek összerakásától 
függ, hogy minden kérdésre megkapja a kivánt feleletet. 

Alof-beth-gomú,l Mollah az igazhivők órákuluma. 
Eredetét a régi (( Koreisu törzsből származtatja. A törzs 

maga rég kiveszett már. Elfogyasztá a szent élet, a testi 
élvezetek megtagadása : a mi megmaradt, elpusztíták a 
vahabiti k, a mollah maga képviseli az egész népcsaládot, 

ll melyből maga Mohammed próféta is eredt. Ez idő szerint 
terjed az életkora százhuszonhat esztendőre. «Megha.lha
tatlan•> ember. 

A lábaira már nem bír felállani, s a kezét nem bírja a 
száj áig emelni ; de azér t a legjobb testi-lelki egészségnek 
örvencl. A ki hozzá jön tanácsot kérni, j övendőt mondatni, 
annak kötelessége a prófétát megetetni és megitatni. N em 
nehéz kötelesség, miután az öreg növényfogyasztó. 

A ki hátrafelé száz éven végig lát, az bizonyosan előre 

is épen olyan messze belát a j övendőbe. -
Alof-beth-gomál Molláhnak a fej e a mohamedánok kon

versations-lexikona s a bölcseség tárháza. 
A bölcseségét semmi scm bizonyítja oly határozottan, 



170 

mint az, hogy saját magáról milyen jövendőlátással tudott 
gondoskodni. 

Egy olyan törzsnek az ivadéka, melynek kiiJ:tására volt 
kihúzva minden fegyver, barbarok és versenytársak kezé
ben; kénytelen volt olyan rejtekhelyet keresni magának, 
a hol rá nem találnak. Csakbogy ott meg elveszbet ében 

' vagy a puszták ragályos lázaiban. 
Alof-betb-gomál kiválasztotta magának meneclékül azt 

a völgy et Tunis tartományában, a melyet az «egészség 
völgyének,, neveznek, a hol örökzöld cserfa a fenyővel és 
pálmával csodálato\)an összekeveredve, életgerjesztő bal
zsamával gyógyítja meg az odamenekülö nyavalyásokat. 
S a hol még az ellenséges növényóriások is ki tudtak bé
külní, az emberek közt is aranykorbeli jóakarat az egye
diUl törvény. Az arab közmondás szerint az uAin-clra.ham,, 
(ezüst forrás) tartományában bátran járhat végig egy szüz 
leány, arany koronával a fején éjszaka- egyedül. 

A hajdani carthagóíak s a római C::esarok egykori ked
vencz paradicsoma most is tele Yan még a régi nagysú.got 
bireletö paloták romjaival : a chemsui márványbányákból 
került meseszép antik-sárga, rózsaszín, zöld és erezett 
oszlopok még tartogatják a bazilikák, az amphitbeátrwnok 
arkádjait s hireletik Nerva Traján örök dicsőségét, ele Alof
beth-gomál Mollah nem választá ez üres palotákat lakhe
lyéül; hanem bevette magát a szuk-el-tnini sziklasírbol
tok egyik üregébe s ott megosztotta a Flamen Marti.alissal 
a fakhelyét: a sarcophag fenekén alszik a Flamen, a tete
jén a Mollah. 

Ha a Mollab most százhuszonhat esztendős, akko1· 
nyolczvan esztendő óta kell neki abban az oduban ülni. 
És mégis tudja, a mi az egész világon történik. A kik taná
csot kérni jönnek oda hozzá, azok hordják azt össze neki. 
S eljárnak hozzá a kicsinyek és nagyok, a gazdagok és 
nyomorultak, a hatalmasok és az üldözöttek ; és különö
sen, a kik szerelmesek. És még azután, ami legkülönösebb 
baj : Európában alig ismeretes, de a Keleten slírűn 
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előfordul: a uhalott-sziv(ieku. A szerelern halottjai 

inkább. 
ilyen u halott szív u volt a syriai kormányzónak, Tefik 

beynek a fia, uEdrisz-el Honll'ah-emiru. 
Azért hítták u el Homrah-naku, (veresnek) mert az arcza, 

a keleti faj olajbarn~ szinétől elütően, pi..ros volt. Olyan 
piros, mint a rózsa. Es a szíve mégis halott volt. 



TEFIK BEY ÉS A PRÓFÉTA. 

Tefik bey, a kinek a mellélmeve volt először <<gházi", 
késöbb pedig u deli )), mincl a kettőt kiérelemelte : Az elsőt, 

~~győztes~~ a vababitá.l;: és beduintörzsek fölötti diadalaival, 
a másodikat pedig, uaz örült", azzal, hogy elvesztette az 
eszét. Hogyan cserélte ki egymást ez a li:ét név? 

Szép, erőtelj es férfi volt még ötven é,-es korában is. 
Igazi eredeti arabs jellegü ::11·cz, sötétbarna színnel, fekete 
göndör szakállal, villogó fekete szemekkel ; ideges, karcsú 
termet, széles vállal, aczélizmokkal; kivált ba lovon ült, 
a Selabeddin korabeli bősökre emlékeztetet t. 

Egy napon nem restelte a hatalmas bey felkeresni a 
szuk-eltnini prófétát sziklaoclujában. 

Ismerte a látogatást tevök kötelességét ; iszákjából meg
tölté a bölcs gyékénykosarát datolyával, kőkorsóját forrás
vízzel; sz:'t.jába ral-ta az ételt, szájához emelte a korsót, 
megetette és megitatta. 

- Áldva legyen Allah neve, a ki illés prófétát táplálta 
a pusztában a maga hollói által. 

- Hát engem csak hollónak becsülsz? 
- Nem. Te vagy a keselyü, a ki a beduintörzseket meg-

eszed, Tefik bey. 
- Honnan ismertél rám? 
- Minclen embernek a bomlokán lakik a lellw, a ki 

megmondja, hogy kicsoda. Miért jöttél hozzám? 
- A fiam beteg, annak a számára keresek nálad írt. 
- Miben szenvecl? 
- Semmiben sem. Hiszen ba valami hibája volna, akár 
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testi tagjaiban, akár a belső zsigereiben, nem jönnék 
tanácsért tehozzád, hanem elvinném a keresztyén tudó
sokhoz, a kik ezt a tudományt tanulták ; tudnak halottból 
élőt, élőből halottat _csinálni ; fiamnál az a baj, boay 
semmi baja sincsen. Ep, erős, délczeg: naphosszant me~
üli a vágtató paripát, neve sol\szor fel van már ina ellen
ség homlokára. Étvágya jó, de az éhséget is kibilja, a mi 
első kötelessége a jó katonának. 

- Talán hát engedetlen, szilaj természetí-í ? 
- Sőt ellenkezőleg: a legjobb fiu a világon, a kiről a 

többi legényeknek himet kellene varrni. Apatisztelő, baj
társmegsegítő, koldnsápoló. Soha se láttál olyan fiut: mi
kor a ha.rcz melegében látod, egyik kezében a szabl:va, 
másiliban a lándzsa, csak a térdével igazgatja a mént, úgy 
dúl az ellenségben, mint a párducz a tevék között, ha pe
dig otthon van, szegfűt ójt, galambot etet. 

-Hát akkor mi baja? 
- N em akar asszonyt szeretni. Gyülöli az asszonyfélét, 

elfordúl előle; nem néz reá. Megpróbáltam már vele min
dent. Elvittem az örmény kávéházba, a hol a hajadérek 
tánczolna.li. ; helyettük ő takarta be az arczát. Adtam a 
kedvéért lakomákat, a melyeken franczirt mustot ittak, a 
mely ki van véve a próféta tilalma alól: a hárememből a 
legszebb rabnőket ültettem melléje; a bort kiköpte a szá
jából s a csókot letörülte az arczáról: egyik sem fogott 
rajta. Annyú.·a mcgy a nők iránti gyülölete, hogy még a 
saját bugait sem akarj a látni és soha velük beszédbe nem 
állt még. Pedig szép leány mind a kettő . 

- Tudom. Az egyiknek a neve <•Laillabeth», a másiké 
uFerinkbáne,,. Az első anyáról is nővére Edrisznek. Ke
resztyén nő volt az anyjuk. Azt te egy kolostorból rabol-
tad el erővel. · 

- Mindent tudsz. Azt hiszem, hogy ez a keresztyén asz
szony kötötte meg a fiá.nak a szivét a születése órájában, 
hogy soha ne szeressen nőt. 

- Mennyi a fiad életkora ? 
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-Épen fele az enyimnek. De olyan idős koromban én 
már tíz leányt raboltam el a kút mellöl. 

- Allah nem egyformán osztotta ki a. virágzást és a 
gyümölcstermést a fák között. A fügefa háromszor virácrzik 
~ . ~ ' 
háromszor gyümölcsöz, a mig a nap a rákfordulótól a bak-
forduléig eljut; a mech·eszölö fájának az érett gyümölcse 
pedig ott éri az ágon az új virágot: annak egész év kell ; 
a cidoni alma fanyar marad a tizennerryedil; holdtöltéia · . ~· ~· 
és a l;enyérfa gyümölcsét csak hat évszak letölte után 
lehet lesza.ldtani. Majd megjön Eclrisz-el-1-Iomrahn n.k is 
a maga idej e, a mikor aszíve virágozni kiván. 

-Csakhogy én arra nem várhatok Eclrisz fiam aminapi 
barczjátélwk alkalmával megnyerte a kbedive kegyét. Én 
azóta ismét új diadn.lokat ,·ívtam ki az ö ellenségei fölött. 
lviost az én hőstetteim megjutalmazására azt gondolta ki 
a kbedive, hogy leányai közül a legidősebhet a fin.mnak 
adja feleségül. A menyasszony m:ir útban van. Az én Ech·isz 
fiam pedig ballani sem a.kar felöle. Veszedelmes kelepezé
ben vagyok Ha a szultáni berezegnőt visszaküld öm, akkor 

<• megittam a fekete kávémat n .-~< 
- Niindennap Allah árnyékában jtírunk. 
- De én még koránlom a paradicsomba jutást: nekem 

még nagyon sok megenni mlóm ,·an itt a földön . 
(A mobamedi hitr ege szerint Allah minclen embemek 

kiszabta a. születése napján, mennyi ételt kell e világi élet
ben elfogyasztania; a ki hamn.rább m egeszi. hamarább 
elvégzi; a ki takarékoskodik Yele: bosszabban él.) 

-Van iclöd a meggondolásra. A herczegleány nem fog 
egyenesen a. te palotádba menni ; anna]; még egy nagy 
l<:erülö utat ];ell tennie s azalatt majd mutat megváltást a 
sors. 

-Én már találtam ki egyet. Ha a fiamnak nem kell a 
menyasszonya: elveszem magam feleségül. 

* Ha vn.laki eljátszotta a khedive kegyét, azt csenelesen eitették 
láb alól ; mérget töltöttek a kávés findzsó.jábn.. 
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- Ha te elveszed a khedive leányát, a kit a fiadnak 
szán t, akkor az m egteszi, hogy a fiadnak elküldi a leányá
nak az anyját feleségiU, s akkor a fiad le~z a te apósod s 
az új szü]ött fiad lesz a fiadnak az unokája. Különben is 
tudd meg azt, hogy öreg ember szívének a fiatal asszony 
fényes tőr. Egyébiránt jól teszed, ba a legédesebb nemét 
választod a halálnak. 

- Csak egy nagy baj van vele. Ha én maga.m veszem 
el a kbedive berczegkisassszonyát, a1dwr az udva1i tör
vények szerint azonna.} el kell bocsátanom a most meglevő 

két feleségemet. A szultánleány férj e nem tarthat több 
asszonyt. 

- Hát biszen tudod azt, hogy az olló két ága, mel~r 

szüntelen ogymás ellen harczolni látszik, még sem egy
mást, hanem mindig a közbeeső valamit metszi darabra. 

- Csa.khogy nekem nagyon kedves volt ennek az olló
nak a metszése. 

- Am lássad. Én tudnék n eked valami tanácsot adni, 
a mivel a li:heclive haragját elforclíthatnácl. Te is fogod 
tudni, hogy a kbedivének ~< gyüjtésj ,, szenvedélye mn. 
Voltak szultánok, a kik órákat gyüjtöttek, mások drága 
ötvösmüvel\et : a khedive mindenszinü rabnőket szed ösz
sze. Van n eki már mindenféle : hófebérbörü orosz, ara
nyosham a sziuií önn ény, hollófekete bársonybőrí1 bisba
r iba szerecseny, olajszinü maláji, rézszín bőrü in dián, 
sárga chinai ; aztán Yan olyan, a kine!< a bőre márványo
r.ott, fehér pirossal törve ; azután meg hamuszin ü, a milyen 
a h eol nőké; meg olyan, a ki a csiszolt diófához hasonlít, 
czigányfaj ta. Én tudnék ne]ú még egy új színt szerezni. 

- Mifélét ? Lebetetlen az ! 
- Zöldet. 
- Valami tengeri i stennőt ? 

- Nem . Csodák nincsenek a világon. Allah teremtése 
minden, a mi volt, van és lesz. Itt járt nemrég nálam egy 
egész család, a melyn ek bőre zöld : arcza, teste csupa világos 
zöld. Nem betegség rajtuk ez a szín ; hanem egy csodála-
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tos vérkeverék szüleménye. Az n.pjuk sárga színü chinai 
volt s az anyjtili fekete. A gyermekeik zöldek lettele Van 
közöttük egy hajadon leány, n. b szép. Mintha topá?.ból 
volna faragva. A hajában is egyesülve van e két faj saját
sága; olyan puha és göndör az, mint a szerecsenyeh:é, de 
olyan hosszú, mint n. cbinaié; úgy omlik le rn:jta, mint 
egy bársony palást. Különös szinük miu.tt nem volt mara
dásuk a szülöföldükön; se a chinai, se a néger nem aka1:ja 
öket befogadni. Egyik országból a másikba üldözik öket, 
mint a bélpohlosokat. Hozzámjöttek tanácsot kérni. Én azt 
mondtam nekik, bogy menjenek el Dzsecldáhba, ott hú
zódjanak meg u. bánban, majd nem sokára ér tük fog 
menni egy nn,gy úr s eh ·iszi őket egy fejedelem ud
vu.rába. 

- Aisah kötényére esküszöm, n,z a na.gy úr én leszek. 
Azt a zöld leányt megszerzem azonna,!. 

- És elküldöd a khedivének, kiengeszteléstil a vJsszn.
utasított herczegleányáért. 

-Nem ! Megtartom magamnak a berezegleányt fele
ségül, a zöld leányt pedig rabnöül. 

- Ám lássad. De rá emlél\ezzél, hogy nem én taná.
csoltu.m .. 

- Allah legyen elött.em ! Ő akarta, hogy a férfinak a 
sz ive sebesebben dobogjon, mikor n,sszonyra goneloL De 
m1ír most szólj , tudsz-e valami segedeimet a fiam számára, 
·hogy annak a szive ne legyen halott ? 

- Megmonclhatom; ele jobban tennéd, ba annak hagy
nád. Azt monclja az Alkorán: (Iba a.lvó oroszlánt t alálsz, 
ne lépj a fm·kára, b ogy fölkeltsd u. Ha a kertész sietteti a 
fának n. virágzását, az a fa elvész. 

- De már huszonöt éves korábau csaJ;: virágozhatik. 
- Ábrahám hatvan éves volt, mikor nőül vette Sú.rát. 
- De ott volt Hágár! 
- Az történik, a mit Allah előre elrendelt, én vissza 

nem forgathatom a nagy könyv lapjait. Tele van irva n. 
mult és a jövendő lapja egyaránt. De én megmondom 
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neked most, hogy rossz lesz a"t te d " nne , a m1 megvan 
felőled irva, hogy tenni fogod. 

- Hallgatom. 

- Tehát el fogod küldeni a fiadat a nagy bucsujá~·ással 
Mekkába a <• Beit Allah 11-hoz (Isten háza), amikor a napja 
eljön, hogy a «Kaában ajtaját felnyitják Mikor ellesznek 
végezve a szertartások, a Zemzen kutjánál való mosako
dás, az Arafát-begyi zarándokolás, a Wacli muna pusztá
ban a kőhajigálás: hát akkor a fiad szive eleven lesz. Uj 
emberként fog visszatérni a ccBeled-el-Harámn -ból. De 
abból nem lesz semmi jó. Most hagyj békében és meg 
ne köszönd, a mit tőlem l\aptál, mert abban nincsen 
semmi jó. 

Mikor Tefik bey kilépett a próféta sírlakából, épen 
al\kor jött fel a nap a Dzsebel-el-Hadzsela kopár gerincze 
mögül, mely úgy néz ki, mintba óriási várak düledéke 
volna. 

Aklwr bámult el csak, visszatekintve az elhagyott 
völgyre, az Alof-betb-goma.l-Mollah lakásának pompáján. 
A szultánok valamennyi palotái nem mérkőzbetnek azzal. 

Azt a mer edek hegyet, melynek aljába a rómaiak sír
i.i.regei vn.nnak vájva, úgy hivják a mai kor népei, hogy az 
cc izzó szikla1) . Fekete homokkő az egész, mely a bazalthoz 
hasonlít. Semmi növényzet rajta: kopár az egész kő. 

A naptól fenékig áthevítve, üregeiben olyan hőség van, 
mint egy szárító kemenczében. Az ide horelott hullák mind 
mumiákká váltak a száraz hőségtől s állati élet ott meg 
nem maradhat. Az a pokol. 

Hanem Allahnak úgy tetszett, hogy az ő bive számá.ra 
egy ölnyi tért kiszakítsan a pokolból. 

A szíklafal mentében huzódik a hajdani római vízveze
ték maradványa, mely a régi Sirnissus városába szállítá a 
távol hegyekből ereelő patak vizét. Az egész aqmecluct 
összeelült; csak ez a kis elarab áll fönn helöle s most a 
félbeszakadt romcsatornából bull alá a patak épen a 
próféta lakóhelyén ek az ürege el őtt, eleven kárpitot ké-

.l ókni: Az iof'znki }lOlusig. - A ki n szivét. 1~ 
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pezve a bejárásnál, mely azt eltakarja. A zuhatag meden
czét vájt a kőben, melynek örökké forgó örvény~ behatol 
a próféta barlangjába s mintegy szolgálattevő dzsin, tisz
togat és hűs levegőt áraszt; a barlangot fehér köcl taka1ja 
folyton s a mint a nap keresztülsüt a zuhatag kristályán, 
a próféta sírla.kását örök szivárványfény clerengi át. 



A DR.ÁGA HOLD ÉS AZ OLCSÓ HERCZEGNÖ. 

Egész Dzsiddah népe mincl a háztetőkön volt s vala
roennyinek az arcza mincl az ég felé volt fordítva. Az új-
holdat keresték. · 

A l\alendáriumban világosan ki volt téve, hogy a hold 
megujul naplement után 7 óra 11 elsőpercz 22 másod
perczkor. De ez nem elég Dzsiddában. Ám nyugodjanak 
meg a sztambuli, teherani, tuuisi mozleminek az asztro
nomiai meghatározásokban; de a szent Hedzsáz tartomány 
lakóinak ez nem elég auktoritás. Abban a malasztos három
szögben, melyet Éva sírja, a próféta bölcsője és temetője 
képez : (Dzsiddah, Mekka és Medina), az újholdnak tanut 
kell hozni m11gával, a ki szeromellátta az ő megjelenését 
az égen: egy usohud>> -ot. 

Ezuttal pedig egészen be van borulva az ég. Igéri az 
esőt, de nem adja alá. Pedig ugyan nagy szükség volt már 
rá. A házakban minclen cisterna kiszáradt; a közkutak 
vasajtóvaJ vannak bezárva, s a ccví:~;bérlőko csak az aoádi" 
teszkeréjére adják ki a vizet korsószámra, - pénzért; 
fonásvizet a távol hegyek közül a beduinok hordanak bőr
tömlőkben; ele azt csak urak ihatják, mert chága. 

Hanem azért mégis nagyobb az ohajtás, egy kis derült 
ég után, mint maga a népszomjuság, s minden igazhivő a 
ufatihát" badatja, ínyéhez száradó nyelvvel. 

És Dzsiddábban minclen ember igazhivő mozlemin, 
kivéve egy néhány gyaur pálinkaboltost, a ki keresz
tyén. Beneles nevén akelb-ibn-kelb" (kutyafia kutya). 
A pálinka ugyan meg van tiltva a szultán és a próféta 

J 2• 
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által; ele hisz épen azért árulják pénzért, mert tilos. 
' különben ingyen adnák. 

Látszik ugyan a keleti láthatár felé, a mene Mekka fek
szik, valami kis rongyos szakadás a felhőpaláston : ha 
valaki épen ott volna, hát onnan ugyan megláthatná a 
félholdat; de hát ki mehet oda? Annak a cc Rok-madár,, 
szárnyaival kellene birni. 

Már pedig az egész városra nézve nemcsak életkérdés, 
hanem valóban ételkérdés az, hogy fenn van-e cc e mai 
napon,, valósággal az újhold az égen, vagy nincs. Mert 
ezzel az újholddal kezdődik a nagy Hamadán-böjt. S a 
böjt a mohamed-hitüeknél igen komoly dolog. Ez alatt egy 
álló egész boldjáraton át, napfelkeltétől n aplementéig, egy 
falatnak és egy kortynak nem szabadlemenni az igazhivő 
torkán ; csak naplemente után ehetik és ihatik. A gazda
goknak könnyű, mert azok éjszakát csinálnak a nappal
ból; bezárják az ablaktábláikat ; a nappalt átaluszszák ; 
de a szegény embernek, a kinek az utczán a dolga, a ki 
a boltjában ül, ugyan keserves dolog egész forró napon 
keresztül nyelni az éhkortyot s még csak egy kis fekete
kávét sem szürcsölhetni. Néha pedig a hicleg napon iR, 
mivel a Hamadán ((hón nem számít a rendes cc hónapokn, 
hanem a holdjárás szerint s ekként 32 év alatt végig ván
doralja az esztendőnek mind a négy évadját. Ez évben 
épen a tavaszi monsun szelek idejére esett. Mintbogy 
pedig a Hamadán cc este n kezdődik : annálfogva az egész 
népségnek legnagyobb érdekében áll megtuclni, hogy ez a 
ccmai11 éjszaka olyan éjszaka-e már, a mikor a holnapra 
való ebédet előre meg kell enni? mert különben teljes 
buszonnégy óráig tartana az étlenség. S ez már nem böjt, 
hanem koplalás. 

Azonban az újholdat csak nem látta meg senki. Már 
be is sötétedett s a helytartó basa dobosai kihirdették 
minden utczaszegleten, dobszó mellett, hogy a hold nem 
levén látható, a Ramadán-böjt l<ezdete a mai napról 
holnapra tétetik át. A dzsiddahi kormányzónak van arra 
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hatalma, hogy megigazítsa az astronomiát: egyébre úgy 
sincs. 

Erre aztán minden igazhivő letakarodott a háztetőkről 
a pékek, búsárulók és zöldségkofák bezárták a boltjaikat' 
a bazán·a lakatot vetettek s ment haza minden ember_ 
roosakoelni. Az arab mohamedán minden nap háromszor 
mosakodik, a.z indus mobamedán pedig négyszer _ egy 
esztendőben. 

A Hamadán-hó kezeletét hirdető ágyulövés tehát a maga 
rendes kn,lencláriumi napjáról elmaradt. 

Azonban a «Kizmetn nagy könyvében az volt megírva, 
hogy ezen a felhőfátyolozta napon egy buzgó igazhívő, 
alig megmagyarázható okokból, épen azon a vendég
szeretetlen pusztán kóboroljon lóháton, a mely fölött az 
emlitett égnyilás mutatkozott. Ennek a halandónak a sze
mei meglátták a nyugoti láthatáron épen leszállni ké
szi.üö újhold ezüst sarlóját s miután a látomány által e 
sz erencsés b választottj a a prófétának egy sz erre cc so h u d,, -dá 
lett fölavatva, szent kötelességének tartá azonnal lóhalá
lában bevágtatill Mekkába s hírül adni a Nagy Sherifl'nek, 
hogy ö lát-ta a holdat. 

Ott tehát még aznap este elkezdődött a Ramadán-hó. 
Nlinthogy pedig abból nagy veszedelem támadna az Iz

lámra, ha a H edzsáz fölelén egy helyen ma, másikon hol
nap kezelenék a böjt ha vá t , a.nnáliogva a nagy Sheriff meg
parancsolá a hírhozó sohudnak, hogy rögtön vegyen más 
paripát s vágtasao n Dzsicldáh ba, ott is tudatni az örömhírt, 
hogy megvan a hold ! 

Dzsiddah Mekkához gyors paripán is jó négy óraJru:as. 
A muezzim épen az éjféli szurát vonította a mináréb 
erkélyén, mikor a sobucl a helytartó basa palotcija elé 
megérkezett. 

Mondták peki, hogy a basa már lefeküdt s az igazak 
álmát aluszsza. 

- Moncljátok meg neki, hogy a mekkai Nagy Sheriff 
parancsát hozom. Keljen fel azonnal. 
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A helytartó basa bizonyára ugrott volna az ágyából erre 
a szóra, ha igazán feküdt volna is ; mert a Hedzsáz tarto
mányában az igazi pamncsoló úr nem a padisah, hanem 
a mekkai nagy Sheriff; - azonban szerencsére fenn volt 
még s a fö-kádival sakkozott, közben iszogatva a tilalma
zott rakit. 

A sohuclot bebocs:í.tották a bas:í.hoz. Karcsú, deli levente 
volt. A termetét jól ki lehetett venni. A mekkai zarándo
kok öltözete az uibrám" , nem más, mint efr.l fehér lepeelő 
a vállukon s még egy fehér kenelő az ágyékuk körül te
kerve. A fiatal legény a lepedőt összecsavarta, hogy nyar
galása közben szelet ne fogjon : nem volt rajta más, mint 
a patyolatl\enclö a derekán, azon függött ameztelen kardja. 

- Labbaika Allabuma, labbaika! hi.lta a belépö ifju. 
(A mi annyit tesz, hogy uszolgállal,, ób 1Wab, szolgál
lab : - a mekkai zarándokok folytonos üdvözlése.) 

- No mi baj ? kérdé a helytartó. 
- A nagy Sheriff mondja : ma van a Ramadán-kezdet ; 

én láttam az újholdat. Labbaika ! 
- Ob hogy szurokzápor esett volna a pofádra a három 

sejtán örök sebeiböl, amikor megláttad ! Hát mit csinál
jak én most a te holdaelelal ? 

- Add bu·ül ágyulövéssel a városnak a Ramadán kez
detét ! mondá a zarándok. 
· - Az Izmfil angyal trombitája nem lesz rettenetesebb 
az itélet napján! nyögé a basa. Köszönöm, jámbor metuáf, 
hogy ezt a bu-t elboztad. Mi jutalmat kérsz érte? 

- Azt én egészen a te nagylelküségeclre bizom. 
- No nézd ezt a csalafintát, monclá a basa a kádinak. 

Hám bízza a jutalmat. Ha ö kérne valamit, azt lealkuclbat
nám negyeclrészére. De magam magammal csak nem alkud
hatom. - Adok neki egy erszény egyptomi bronzpénzt. 
Talán még nem ismeri ; azt gondolja: arany. Vagy még 
jobbat. -Jámbor metuáf : ajánlani foglak a nagyvezér
nek, hogy nevezzen ki badnagynak az albán lovasokboz. 

- Köszönöml jámbor basa. Vagyok már eddig is valami. 
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Én vagyo}; a l\airói spáhil< ezredese : Ech·isz bég-el
HomJ"ah. 

A basa hanyatt esett ijedtében. 

-Allah akbar! Ezt nem lehet kifizetni sárgaréz pénz
zel. - No hát nemes Edrisz bég (ismerem az apádat is, a 
gMzit, a Tefik beyt), nagyon örülök, hogy láthatlak. Fog
lalj helyet a szönyegen s fogd a nargyle egyik szopókáját 
a szádba. Mától fogva vendégem vagy, az egész Ramadán 
hónapon keresztül. 

Echisz bég nem monclatta magának a kinálást másod
szor; - szétte1jcsztgetve az összegyfu·t il1l'amját s tagjait 
salonképes burkolattal véve körül, leült harmadiknak a két 
úr közé. Egy szerecsen rabszolga rögtön eléje tolta a kis 
asztalt a kávéscsészével, míg egy lengeteg öltözetű rabnő 
megkínálta egy ezüst tálczából aszalt fügékkel és kandíro
zott pisztácziákl,al, a melyeket Echisz bég sok órai fárad
sága által inclokolt étvágygyal sietett bekebelezni. 

A lwrmányzó basa e közben felhivatta a kavaszát s ki
adta neki a rendeletet, melynek eredményeill nehány percz 
mulva egy hatalmas ágyudördülés szakítá félbe az éj 
csöndjét. 

De igazán monclva még Izrafil angyal trombitája sem 
fog annyi konfuziót okozni annak idejében ide lenn a föl
dön, mint a mennyit előidézett ez az egy ágyulövés. 

Az igazhivők mind a gyékényeiken nyujtóztak már s az 
<igyulövésre a legédesebb álmaikból ugráltak fel. 

Ágyulövés. Ramadán-kezdet! Hub betvenezer angyal! 
Tehát nem holnap l<ezdőclik a nagy bőjt, hanem még ma! 
Akkor még reggelig meg kell vacsorálni minden embernek. 
De hol kapni most valamit? A török nem tart ottbon élés
kamrát: minden nap a piaczról veszi az ennivalót. A török 
asszony nem gazdasszony. Nosza futott minden ember a 
szomszédjához kölcsön kérni egy kis harapni valót. Min
den bolt mészárszék be volt zárva. Az utczákon szaJad
gáJók h~sztalan döngették sorba a boltajtólrat. Éjjel nem 
árulnak a muzulmánok semmit. 
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A lwr:rminyzó basa ellenben jól el volt látva konyhára 
valókkal, szakácsa is volt, s annak nem l{ellett utasítá.s. 
A mint ez megballotta az ágyulövést, rögtön ürüt váoott 

o ' 
piláfot készített ; tojásgyümölcsöt töltött meg mézes roan-
dulával s egy nagy czápauszószárnyat kisütött olajban. 
A basa asztala sohasem szíU.:ölköclött vendégekben, R a mi 
jó és drá.ga a városban ysak kapható volt: az mind bősé
gesen volt felszolgáltatva. Az igaz, hogy senl\inek se sze
kott megfizetni azért, a mit elbordatott, se húsvágónak, se 
péknek, se szatócsnak. 

Az éjjeli lakomának tökéletességéhez tartozott a zene és 
táncz is, kivált miután egy olyan kitünő vendég vett benne 
részt, mint Eclrisz bég, A nubiai zenészek és bobóczok lár
más játékai eléggé malattaták a fiatal leventét, bár igaz 
muzulmán léha nevetéssel nem szokta is jelezni a clerilit 
jó kedvét; midőn azonba.n a lakomázó vendégek elé beleb
bent egy pár alme, a minővel Dzsiddábban egy egész 
városrész van tele s elkezdé a maga érzéki mozdulatokból 
álló tánczait lejteni, s sebes orsószerü pörgéssei a vékony 
selyemfátyolt a tagjai körül csavarni, s aztán megint meg
fordított pördüléssei a fátyolból kibontakozni, a.kkor Eclrisz 
bég egész felháborodással takarta el az arczát az ilirám 
leplébe, s arra kérte a hasát, hogy távolítsa el ezeket a 
szemérem nélld:ili némbereket. 

- Éva anyánk sírjára monclom! kiálta fel a basa, ilyen 
eset még nem jött tudomásomra, hogy egy fiatal levente 
megbotránkozzék az abelérák táncza fölött. rralán boltszivü 
vagy te, ifju bég ? 

-Igenis, boltsziYíl vagyok. Mondá egykedvüen Ecl-
risz. 

-Bizonyosan keresztyén anya szült ? 
- Igenis. Keresztyén volt az anyám. 
-Az ilyeneknek a fiai szoktak boltszi\Tiiek lenni. Vol-

tál-e már a szent Kába-kő előtt? Megmosakadtál-e a Zem
zem kútjában? áldoztál-e már eleven ürüvel az Ábrahám 
oltáránál ? 
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Eclrisz bég elmondá, hogy mindezen átesett már minden 

siker nélkül. 
_ Most is úgy borzadok az asszonyi állatnak a mosoly

aásától , mintha a párducz vicsorgatná rám a fogait 8 mikor 
felnyitja a száját valami leányféle, hogy nekem hizelegjen, 
mindig azt vú,rom, h ogy a kettős kigyónyelv fog előjönni 
belőle. S amióta a Rába-kövét érintettem, még inkább 
fázoro tőle , mint azelőtt. 

_ Azt elhiszem, monclá a basa. Nem is gyógyít meg az 
a bolond kö semmit. Csak a buta parasztoknak való az, 
hogy a bitükben megerősödjenek s a papjaiknak a zsákját 
megtöltsék Mink, müvelt muzulmánok az ilyen mesékre 
már semmjt sem adunk Imádkozás, bucsujárás, mind csak 
babona. Megcsináljnl, , hogy a nép, meg a papok fel ne 
förmedj en ek ellenünk; de bíz én, ha a fogam fáj , nem 
olvastatom ní. a szurát az imámmal, hanem hivatom a 
borbély t s kirántatom az odvas fogat. Bizd rám magadat, 
vitéz bég. A mit semmi babona, vájákolás, kancsérolás ki 
nem vett belőled, én majd kiveszem a holt szivedet s meg
gyógyulva tér sz haza az apádhoz, a dicsőséges Te:fik bey
bez, a kinek Allah hosszabbítsa meg az árnyékát. 

Edl"isz bég kiváncsi volt az ilyen szívhuzásra. 
A basa egy intésére az egyik bajaelére a bosszú rózsa

szinti selyemfátyolánal' a végét Eclrisz fejére borítá s az
tán elkezdett körülötte forogva keringeni, mint a hogy a 
planéta kering a nap körül, úgy, hogy apródonl\int mind 
Echisz bég köri.U tekerődzött a fátyol és ugyanabban a 
mértékben fogyatkozott el a tánczosnő termetérőL Mikor 
aztán egészen átköltözött a fátyol, aklwr a bajadér odaveté 
magát Echisz bég ölébe sa fej ét átkarolva gömbölyű karjai
val, egy tüzes csókot nyomott az ajkára. 

Ezt nevezi a basa a bolt szív praktikus kigyógyításának. 
De Edrisz bég-el-Homrab nem állt kötélnek; dühösen 

tépte le magáról a kaljait leszorító fátyolt, mint bajcla.n 
Sámson Delila köteleit s a szemérmetlen hajadont, mint 
a macskát, derékon 1\apva, odadobta a basa lábaihoz s 
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azzal felrugva az étkező-asztalkát, l\ezébe l\apta ameztelen 
kardját, mely szijon lógott az övébe akasztva, s azt meg
forgatá a feje fölött . 

- Elta.karodj előlem, ,,Sejtán-Emisznéziu, vagy kettőbe 
hasítlak ! Te pedig vén istenkáromló mushir, légy á.tkozott 
öröl\ iclőln-e, a miért meg akartá.! rontani egy igazhivőt 

Ha a Ramadán-bóban nem volnánk s ba nem nézném azt 
a Nisán-Ifticház-rendet a gyomrodon, a mi.nek érdemetlen 
viselőj e vagy, bizony a lábacThoz tenném a fejedet! Bün
tessen meg Allah, én futok ebből n.z ördögök palotájából! 
Te maradj itt, disznó ! Bá.tyja a malacznak! 

Azzal kirohant az ajtón, előhozatta a paripájit s vissza.
indult Mekkába. 

A kormányzó basa szépen zsebre dugta a kapott czime
ket ; volt neki már abból egész gyüjteménye s elégült 
kedélylyel clörzsölé a kezeit, hogy ime ettől a sohneltól 
ugyan olcsó áron megszabadult. 

De csak nagy hamar bekövetkezett az átok beteljesülése, 
melyet Eclrisz.bég a basa fejére szórt. A legvidámabb ének
lés és cziterázás közepett egy ágyudördülés hangzott el 
odakünn , mely egyszerre csenelet parancsolt, s nyomban 
utána következett a másik 

-Ez a tengerről jön. 
Azután még több lövés ... egész hétig. 
- Hét ágyúlövés! Insalla.b! Valami herczegasszonyt 

hozott ide az - iblisz ! 
:i\iost vakarta aztán már a fejét a vörös fez alatt a basa. 

A berezegasszonyok rendesen ide szállnak a kormányzó 
palotájába, egész cselédségükkel: egy ilyen fenséges láto
gatóna.k az ellátása tökéletesen elnyeli azt az allahadta 
véletlen jövedelmet, a mit egy-egy ú tközben a ·bajón el
halálozott indus zarándok pénze bajt a basa konyhájára. 

Rögtön eltakarittatta az egész pompás lakomát s meg
hagyta a szakácsának, hogy a míg a vendégek itt leszne!\, 
a legavasabb faggyut használja a sütés-főzéshez. 

A veszedelem gyorsan következett. A basa a palotája 
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erkélyéről szemlélheté, hogy a kikötöben horgonyt vetett 
gözösr?l hogy szakad el egyik csónak és dereglye a másik 
után. Ej szaka levén, mindannyi el volt látva lámpásokkal. 
Előbb jött egy három lámpásos kaik. Ez a kavasz. Azután 
egy négy lámpásos dereglye. Ezen vanna], az eunuchok. 
(Nevezzü]\ magyarul dmppanőrll-nek; - nem is új szó; 
Diószeghy találta fel az uarnicau számára). Azután jön 
egy bosszú1 mennyezetes bárka, hét lámpással, azon jön 
a herczegasszony; annak a nyomában n.ztán több csónak, 
páros lR.mpásoklml, azok szállítják a málhákat. 

- Legkevesebb száz kenyérpusztitót hoz magával! so
baj tn. fel a kormányzó; szomorúan tapasztalva, hogy a 
partra ért három lámpás csakugyan egyenesen az ő palo
t:íja felé tart. 

A l;:avasz jóval előre érkezett meg. A herczegasszonyt 
Jó sérő férfialmak a partraszállásnál elébb végig kellett 
clöngetni a vámhivn.talnokokat, a kik nem akarták megér
teni, hogy fejedelmi személyek máJhái nem tií.rili a vámot; 
s azután meg a sií.rií. néptömeg közt rhinocerosbőr kor
bácscsalliellett utat verni egy szakasz feketének a közbe
·vett lámpáshordók számára, a kik a magas utazónő pa· 
lankinját oldalt fogták. Az elkésett Ramadán-kezelet miatt 
az egész város minclen élő népe az utczán szaln.dgált. 

A kavasz felsietett a basához s átaclta neki a fetvát, a 
miben az utasítfl.sok voltak a számára a nagyvezértőL 

A basa azt mondta rá : '' pélli ''. 
A török, ba valami tetszik neki, azt monclja rá : upél\i ll , 

ha nem tetszili, akkor is azt mondja, hogy cc pékill. (Jól 
van.) . 

- Csak azt sajnál om, hogy az elkésett Ramadán-kezdet 
miatt nincs a házam eléggé ellátva ilyen magas vendég 
igényeine!{ kielégítéséhez. 

- Amiatt ne legyen gondod. A herczegnő mindent hoz 
magával, a mi a kényeiméhez megkivántató: még főző
kemenczét is; neked csak a nyers halat és húst kell szal
gáltatnod: azt is megfizetik; aztán meg a szenet. Nyíttasel 
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meg a hölgyvendégek számá1:~ való . szobákat,, hogy a 
szőnyegeket, párnákat felhordJak. MaJd ha elvegezte az 
étkezését a herczegnő, hivatni fog. 

Ez már aztán enyhítette az Edrisz bég átkát. 
Az előkelő vendég nagyszámú kiséretével elfoglalá 1-tz 

üres szobákat, minőkkel a nagy kormányzói palota bősé
aesen el volt látva; azt a szobát, melyet a maga és rabnői 
h'Lkásául választott, földisziték a legdrágább perzsasző
nyegekkel és orosz prémli·hákkal; a vánkosok, nyugvó 
párnák mind g_c'Lzdagon voltak hímezve ezüsttel, arany
nyal; asztal gyanánt szolgált a reme], préselt bőrből ké
szült vánkos, a mellé voltak elhelyezve a pompás vésett 
művü arany- és ezüstedények; azoknak egy része foga
dalmi ajándékul szánva a szent kelyheknek A terem köze
pén volt a bronzból készült kemencze; valódi remekműve 
a keleti fémkovács-müvészetnek, melyben egy negyedóra 
alatt meg lehetett abálni az ürühust. A berczegnö kiván
sága az volt, hogy az ételt a szemeláttára készítsék el. 

Mikor a hasát maga elé hivatta, már akkor túl volt a 
lakomán a herczegnő: csak a feketekávét töltögették még 
apró aranyfindzsákba. 

Hasztalan fáradozás volna a herczegnőt le akarni írni ; 
mert annak az egész termetét végtől-végig takarta az idom
talan szabású, irigy feredzse, melynek a bő ujjaiba még a 
kezeit is eldughatá; a fej e is sűrű fátyollal volt letakarva 
s az arczát rejtve tartá valami aranyálarcz, mely csak a 
két szemének hagyott nyílást s valami olyan lengeteg 
anyagból volt, hogy a lélekzete folytonosan mozgásban 
tartá. 

- Labaika Allahurna! üdvözlék egymást kölcsönösen. 
A herczegnö a meghajtott fejével mutatta a hasának, hogy 
hová üljön le. 

Azután megszálalt olyan halk hangon, hogy alig lehe
tett h~llani. Kevéssel volt az több a suttogásnáL 

- En holnap tovább akarok utazni Mekka felé. 
-Péki ... 
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- Sok kincset viszek magammal ; az Azyrbeduinok tá
roadásától tartok. 

- Békében fognak hagyni. A mult hóban tizenkettőt 
akasztattam fel közülök. 

-Annál rosszabb. 
- De a többiek között meg kiosztottarn három erszény 

pénzt a szultán kegyadományábóL 
- Péki . .. 
- Elővigyázatból mégis renelelni fogok melléd száz al-

bán lovast egy muteszelimmel. 
- Péki ... 
- Majd megírom az ajánlólevelet a mekkai Nagy She-

riffbez, hogy hamarabb bocsásson be téged a Kábáboz, 
roint a többi asszonyokat. 

- P éki ... 
- Ott vár rád a férjed ? 
- Nem vár. 
- Péki . .. 
- Nekem nincs férj em. 
- Özvegy vagy? 
- Még hajaclon vagyok. 
- Péki ... 
- El vagyok jegyezve s fogadalomból jövök a szent 

városba. 
- Ott van már a vőlegényed ? 

-Nincs ott. 
- Péki ... Aklwr nem mehetsz be a Kábába. 
- Mi.ért nem? 
- Mert oda semmiféle leányt be nem eresztenele 
- Miért nem ? 
- Mert a leány olyan, mint a rózsabimbó. Az ember 

nem tudhatja, hogy nincs-e kelyhében pók ? 

- Péki . .. 
- Bizonyosan hallottad a történetet, hogy miért lett a 

Kába köve fekete? 
- Nem hallottam. 
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_A Kába köve, mikor a próféta imájára az égbőlle
esett tiszta fehér volt és átlátszó ; de egyszer egy afféle ha
. ado~ tette rá a kezét, a ki olyan virágbimbó volt, malyben 
J ók lakik ; s attól egyszerre olyan fekete lett az égből esett 
~ö a milyennek most ismerjük. Ezért nem bocsátanak 
többé férjnélküli némbert a Kába szentélyébe. 

- Péki ... 
A basa vállat vont; haneked ((pékin, hát nekem is cc pék in. 
S azzal tovább szürcsölte a kávéját; a herczegasszony 

kissé felemelve az arany arcztakaróját, egy falat rahát ra
lmmot dugott a szájába, s a míg azt majszolta, addig hall

gatás volt. 
Megint megszálalt a herczegnő. 
- Én úgy tudom, hogy az adenni szultánnak a leánya 

is meglátogatta a szent Káb:í.t és be lett bocsátva. 
- Az igaz. 
- Hát annak lehetett? 
- Mert tudta a módj:í.t. 
- Mi volt a módja? 
- Ha akarod, elmondom. De csak úgy, ha nagyon aka-

rod. Hogy aztán azt ne mondd felőlem, hogy én erősza
koskodtam veled. 

- Péki . . . 
- Hát amikor egy ilyen magasrangú sziiz óhajt a pró-

féta szülőhelyének szentélyében látogat:i.st tenni: a Nagy 
Sheriff megteszi a kedvéért, kivételképen, hogy fé1jet :í.d 
neki. 

- Fé1jet? 
-No igen. De csak icleiglenesen. Arra az időre, amit 

a magas hölgy a szeut helyeken eltölt. Annak a férjnek 
csak kötelességei vannak, de jogai nincsenek; az kiséri el 
a hölgyet a templomba, s segít neki felmászni az első 
lépcsőfokon, a mely olyan magas, hogy nekem a szakál
lamig ér; aztán felvezeti az Arafát hegyre, a palankinja 
mellett gyalogol s a sátora előtt őrt áll. Az czepeli utána 
a hét követ, malyekkel a három ördöaszobrot mea kell o o 
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bajigáini: együtt vacsorál vele s vacsora után vizet tölt a 
nő kezére s éjszaka mellette alszik; hanem egy u kivont 
kard van a férj és feleség közé téve>). 

- De hátba az a sz~eges fé1j el találja egyszer felej
teni, hogy az a ka.rd mmek a jelképe ? 

- Épen enől azokott gondoskodni a Nagy Sheriff böl
csesége. Minden a.lkalommal vannak Mekkában boltszív(í 
férfiak, a kiknek a szeme lezáródili az asszonyi bájak előtt. 
Egy ilyent ácl férjül a pártfogolt bajadonnak. Szivesen 
vállalkozik az rá. A míg a szinlett házasság napjai tarta
nak, addig j ól él a ficzkó ; mikor vége van a búcsúnak, a 
Nagy Sheriff rendén elválasztja őket: a berczegnő újból 
leány lesz, a férj megkapja a na.pszámját s aztán nem tud
nak egymásról többet. Én ajánlhatnék néked egy olyan 
vicze-férjnek való ifjút. 

- Péki ... 
- Derék levente, jó családból való. 
- Az mindegy, akár mamluk, akár tevebajtsár, ba 

csak faragott kép, a ki ott marad, a hová megtámasztják 
Tehát írd meg ezt a Nagy Sheriffnek. Én minclen szartar
tásnak alá vetem magam . 

. . . Másnap már útra kelt a herczegnő Mekka felé. Neki 
is fel kellett ölteni n,z ibxámot, a mekkai zarándokok 
egyetlen köntösét. Egy kis áldozattal, melyet az imám és a 
vezető metuáf markába nyomott, el lett neki nézve, hogy 
az ibrám alatt megtarthatá magán az inget és a haris
nyát; más hah\.nclónak mezítláb kell az utat megtenni az 
Éva sujitól a próféta bölesőbelyéig. 

A herezegnő szerenesésen megérkezett <t szent városba ; 
a helytartó basa előre ftlttatott hírnöke megelőzte a Nn,gy 
Sheriffnek küldött levéllel s a hatalmas papi fejedelem 
eléje jött a város kapujáig: addig be sem engedte lépni 
a városba, a míg a számára kiváJasztott férjjel minden 
ezeremania me!!tartása mellett össze nem adá. Az a fé1j 

b 

volt Ecb.·isz bég el-Homrah. 
uPéki !>l . . • 



EL-KÁBA "l'EHRAM. 

A szinlett házasságnál neD?- monclják m eg a házastársak 
a neveiket, (a töröknél nincs matrikula), hogy m-ról se 
emlékezzenek többé egymásra, majd mikor az asszonyból 
ismét leány lesz. A feleség úgy hi j a az urát, hogy ((emben, 
a férj a feleségét, hogy (lasszonyn. Elég i smertető név, 
midőn a többi nő csak rabnő. 

Legelső kötelessége volt Ecu·isz bégnek az asszonyát 
kiséretestől együtt elhelyezni. Ahhoz egy egész házcsopor
tot kellett kibérelni. Százezrével jöttek; azoknak is tanya 
kellett, minden élelmiszert magával hozott a karaván, 
mert az Mekkában méregclrága. Egy mércze tönköly (a 
leghitványabb gabonafaj) száz piaszter a búcsújárás ide
jén. A Nagy Sheriff kegye folytán közel a nagy fi:irdőme

denczéhez kapott a berczegnő lakást egy olyan palot ában, 
mely a templom oldalához volt építve s a honnan annak 
az udvarába lebetett látni : volt hozzá egy udva.rka is, a 
mit kertnek neveztek : egy pár kaktusz, meg eg_r pálma 
nyomorgott benne. 
• Azután pihenőt lehetett tartani, a míg az a n ap bekö
vetkezik, amikor a nők számára nyitják meg a Kábát. 
Körüljárni lehet azt bármikor az igazhivőlmek, férfinak, 
asszonynak, shiitának, szunnitának, zarándoknak és baja· 
dórnak. 

Az óriási nagy templom buszonhárom kapuján rajzik 
ki s be a nép. Monclják hogy negyvenezer ember elfér 
benne. Az arkádok alatt eleven élet üt tanyát. Itt egy arab 
islwlamester tart előadást az allroránból a tanítványainak, 
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amott népénekes.~k és utczai t~nczosnök mulattatják a kö
zönséget. Egy szogletben a papucsvarga foltozza a körüle 
felhalmozott patsmagokat, melyekre a gazdáik áhitattal 
vó.rnak. Ocló.bb a zemzemya töltögeti nagy vederből kis 
Jwrsókba a szént vizet. Emitt egy pénzváltó magyarázza a 
haclzchaclzsnak a piaszter értékét ; mellette ürühust mér 
egy mészáros, hosszú fogaara felakasztott nyúzott állatok
ból ; zsibárus kínálja nagy l:irmával a portékáit; potrohos 
teheráni kalmár ül pöfékelve a tevebőrön, clrága szőnye
geket és érczedényeket rakva maga körül csitbító szemlére ; 
zarándok-csapa tok szaladgálnak a metuafin után, az elő
énehalt szurá t utána üvöltve; beduinok dulakodnak gyű-

• t> 

lölt egyptomiakkal ;- amott egy imám prédikál reggeltől 
estig s szidj a a keresztyéneket, a zsidókat, az eretnekeket, 
a bálványimádókat; a ki megunta hallgatni, dob neki egy 
pénzelarabot s odább megy ; a túlsó oldalon talál egy 
másik mak<ímét, abban egy másik imám prédikál, az 
meg az elsőt szidj~, a harmadik mincl a kettőt, a 
negyedil\ mincl a hármat s együtt négyen a gonosz 
Biaidijákat, a kik mobameclbitt"iek, ele nem járna.k tem
plomba, nem takatj ák be az asszonyok arczát, s el nem 
zárják őket s csak egy feleséget tartanak s az észak
csillag felé fordulva imádkoznak. Majd meg szép leányok 
csoportja állja útját a zarándoknak s tolakodó nyájasság
gal hizelgi körül. Az udvarban csoportok települnek le ét
kezni , a kiket egyszerre ellep a galambok serege, melyek 
a, kezükből csipkedik ki a falato t. Közben minden teketó
riázás nélkül levetközil\. ádámpusztára egy igazhivő s ön
tözteti végig a testét a szent vizzel s valamennyi fej e fö
lött a hét minaréhn álló templomörök ordítják az idők 
óránkinti haladását. 

E rengeteg oszloperdő közepett, melyet szá,z kalifa épít
tetett, messze országból elhozott má.rvá.nykövekböl és 
gypszfeclte homokkőböl, emelkedik ki a szentül-szent 
((Kaába u (koczka). Az annyira ábitott végczélja minclen 
igazhívő mozlemnek. Egy lapos födellí., négyszögletű to-

JÓkili: Az éttz Rki poluz:;ig. - A ki n z:; zivét. 13 
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rony, negyven signyi ma.g~s .. s tetejétől ~.alapjáig behúzva a 
szent Kizvával a söt étszmu selyemszonyeggel, melyet a 
szultánok ~inden évben megujítanak: a tavalyit kiosztják 
a szeaények között. Mikor néha meglendül a szél s meg
mozg~tja a nehéz kárpitot., a templomörök elkezdenek or
dítani: <•ide, ide, igazhivők! nézzétel\, hogy emelgeti a 
szent Kizvát a betvenezer angyal!>) 

A Kaába belsejébe vezető ajtónak n. küszöbe oly mn.gas, 
hogy alig éri el az ember a fejével, oda úgy búzzák fel a 
zaránclolwt, már tudniillik az olyant, a ki fényes n.jándé
kot hoz, mert aRaába szentek s~entjében csn.l< a fogadalmi 

kincsek állnak. 
· Maga a.z imádat tárgya: a Raába fel;ete l\öve, a torony 
ajtaja mellé va.n befalazva, olya.n alacsonyan, hogy azt 
csak térdelve lehet megcsókolni, 

Ezért a csókért vándorol ide évröl-évre százezer ember, 
távol Ázsiából, széles Afrik ::í ból, az európai Törökország
ból. Nem járják ezt vasuton; hanem teveháton, vagy lo
von, a nagyon búzgók, a szegényei' gyn.log, hónapokig 
tartó szenveclések, nélkülözései\ közöti, bomoksivatn.go-

. kon, szikla.kietleneken keresztül, a fojtogató sz::í.mum, s 
a fagyasztó északi szél által korbácsolva, szilaj rablótör
zsektől üldözve, a délibábtól csalogatva. Miclön pedig a 
szent tartományba lép a zarándok, akkor minclen öltönyét 
leveti, csak egy vékony lepel taka1ja testét; turbánjót le
csavarja fejéről s koponyáját simára borot;ráltatja s úgy 
halad a szent sír és a szent bölcső városáig m ezítláb, 
fedetlen tar fővel rekkenő napsütésben, homokszóró vihar
ban, s csak a.kkor öltözik fel újra, ha a búcsújárás végén 
az Arafát hegyről visszatér. 

És még egy egyptomi csapást hord magával a hodzsa. 
Az egész Ramadán-böjt alatt tiltva van minclenféle vadá
szat. Így parancsolja az alkorán. S minthogy az emberi 
testen élőelő apró szörnyetegek is a vad állatok sorába 
számíttatnak, annálfogva azokra sem szabad vadászni . 
Tűrni kell a roarásukat aKaába csókj áért. 
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Mi hát az a Kaába köve? Egy formátlan fekete szikla
da.r ab. Senki sem tudja megmondani, mi volt valaha? 
A mobamedán hitbölcsek százféle regét tudnak felöle: az 
égből esett alá, azt mondja az egyik. A másiknál Ábra
lJáro köve volt, mely~n állva a szent templomot építette. _ 
A ba.rmaclil< szerint Abra.bám maga lakik benne. _ A lU 
jobban ért hozzá,_ az a régi pogány Hobál istent találja e 
bálványban; a lmkusok azt hiszik, hogy maga Allah lakik 
ebben a sunela kőben. 

Azért is ettől jön minclen áldás a földön és az éghen. 
Ez ád a földnek esőt, ez fordHja meg a viharokat; ez ácl 
a. bajósnal' kedvező S7.elet; ez óv meg a pestistől, a fekete 
himlőtől ; ez ád termékenységet az asszonyokuali és a te
véknek. Ez szerzi meg a diadalt az igazhivők fegyvereinek 
a hitetlenek fölött ; ez ád a kalmárnak dús nyereséget, az 
ébezönel' olcsó lienyeret, a fáknak gyümölcsöt, a szabók
nak czifrálliocló népet s a vargáknak elszakadt papucso
lw.t . Ez teszi az ostobá.t okossá, a nyavalyást da.liává, a 
há,natost sorsában megnyugvóvá. És ez biztosítja az igaz
hivő számára a paraclicsomot. A Knába kövének a csókja 
megvált a pokol tüzeitől s egyenesen bebocsát a Tubafa 
ámyéka a.lá a hetedik égbe. 

A ki egyszer rátebette a kezét s rászoríthatta az ajkait, 
a.z egybamar nem is veszi azt le onnan. Pedig egyszerre 
csak egy ember csókolhatja meg a követ, mert az be van 
falazva a Kaába oldalába s csak egy kis része van szaba
don hagyva, a többi fekete vakolattaJ van behúzva; a 
többi za,ránclokoknak ott kell vá.rni, a míg a társuk elvégzi 
a szent kövel a szerelmeskedést s az alatt a többiek csak 
a kezeiket nyújtogatják a távolból a kö felé s aztán a gyö
nyör legmagasabb önkívületével csókolják sorba a saját 
ujj aikat. 

A Kaába kövéhez utat csinálni erösznl<kal nem lehet, 
ha mindjárt berczegaRszony is, a ki az édes csókját hozza. 

A berczegnö az ő cc emberen b sér etében jött a Kaábá
hoz. A kappanőrök bozták utána a prófétnnn,k szánt a.ján-

13* 



196 

dékokat: azok között egy muzsikáló órát, a milyenböl már 
egész gyi:ijtemén.re van a prófét áunk aKaába szentélyében, 
a melyek egyszerre muzsikálnak nagy ünnepnapokon. 

Jobbról n. Kaába mellett az !<Ibrahim Makám)), a hon
nan a Hanefita imám szórja az áldást és az á tkokat tele 
marokkal ; ez alatt van <<Ábrahám lábnyoma,,, mely a 
sziklába be van nyomva. Nehéz férfiú lehetett és nagy
termetü, Izsáknak és I zmaelnak az ősapja : a talpának az 
önlenyomata másfél singnyi hosszú. Balról van a Zem
zem kt'ltját magába záró kupolás épület. Ez meg az a for
rás, mely a pusztában bolyongó Izmael sarka alól fn.kadt : 
sós, keserü és salétromos viz . Dniga ital ! és kik azt ve
derrel mérik s pénzért osztogatják, a Zemzemiják, bizo
nyos nemesi osztályt képeznek : rangjuk apáról fiúra száll. 
A legszegényebbnek is fizetni kell ezért az italért : nem 
lehet belöle dobzóclni. Nagy úr legyen, a ki ezzel a keserü
sós vizzel le akarja magát inni ! 

A herczegnő tür elmetlenül vár t ott a zarándokok soka
sága között. A templom-udvar úgy tömve volt töksimára 
borotvált koponyákkal, hogy a fejek tetején bizvást sétálni 
lehetett volna. 

- Ember l Csinálj nekem utat a Kaábáboz l szólt a her
czegnő Ech·isz béghez, parancsoló hangon. 

Ech·isz bég odafurakodott a Zemzem kútjáltoz s néhány 
szót váltott a Zemzemijával, a mire az felállva a kút kám
vájára, ·recsegő bangon kiáltá a sokaságnak: 

- Jámbor zarándokok ! Halljátok ! Egy kegyes hodzsa, 
a lüt Allah tegyen nagygyá, mindenki számára ingyen vi
zet fizetett, a kik az udvaron vann ak : jöjjetek a Zemzem 
kútjáboz, ingyen vizet kaptok. 

Erre a.z egész ábíta.tos tömeg mind felugrált a térdéről 

s rohant a szent ktlthoz ekként utat engedve a herczeg· 
asszonynak a Kaába kövéhez. 

Azonban az udvar többi része épen olyan tömött volt 
zarándok-néppel s bizonyos volt, hogy a mint azok érzik 
a tágulást, rögtön betöltik az üresen hagyott tért. 
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Edrisz bég ekkor a tarsolyába nyult s telemarkolva az 
öklét ezüst pénzzel , odahajítá azt a zarándokserea közé. 

_ Ime az igazhivők szultánjának leánya külili' ezt a 
jámbor zar ándokoknak ! 

A pénzszórásnak csodahatása volt: a sokasáa mind oda 
. o 

futott össze. Még a prédikáló imám is leszaladt a kathe-
drából s a bosszú süvegével igyekezett elkapni a repülö 
dinárokból valamelyest. 

Ezzel a mesterséggel időt nyert az «emben az ((asz
szonyal) számára, hogy az egész áhítattal megcsókolhassa 
a Kaába kövét s a kappanőrök az ajándékokkal a Kaába 
ajtaj áig hatolbassanak. 

A templomőröl' felnyiták a Kaába aj taját. 
Hogy a herczegnő felléphessen a küszöbre, Ech·isz bég 

odatérdepelt eléj e. Az első lépcső volt az ő felemelt 
térde, a másik a kinyújtott keze. A herczegnő mezítláb 
volt. A barmaclik l épcső volt Ech·isz válla, a negyedik a 
fej e. Az <<asszony 11 végig lépkedett rajta. Nem volt rajta 
egyéb, mint az ihl·ám meg az ümög : öv uélkiU. 

A mint a herczegnő, a templomőröl\ segédkezésével 
feljutot t a Ka.ába-ajtóba, Echisz bég is utána sietett. Ide 
nem bocsátják be a nőt, csak férjével együtt. Neki nem 
kellett semmi segédkezés: féltenyerét a küszöbre téve, 
egy könnyü szökéssel fenntermett a küszöböt képező 

márványlapon . 
A her czegnö visszafordítá a fejét. Ez szép ugrás volt! 

Gondolta magában: «ez az én emberem valami arab 
yongleur! 11 

Keresztyén bala:J?.dó még eddigelé nem látta a Kaába 
belsej ét. Leírását a titokteljes szent odunak csak az igaz
hitüek után birjuk : azok között az afghán Bursonét. 
A szentély pádimentuma sakktáblamódra van kirakva 
márványkoczkákkal ; a padmaly és falak sötétveres ela
roaszszal vannak bevonva, melyre arany betükkel bimez
vék az alkoránból vett mondatok. Három czédrusfából 
faragott mestergerenda tar tja a tetőt, s ugyil.nolyn.n oszlo-
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pok a görendázatot. AbluJm nil: csen. ~enne ~ lég fülledt 
és fojtó, keverve tömjénfüsttel es arobraval. VIaszgyertyák 
éanek benne éjjel-nappal arany tartókban. A melléksek
r:styékben vannak felhalmozva a kegyes ajanclékok, me
lyeket a gazdag búcsujárók összebordtak, amióta a Vaba
bitál\ kirabolták a Kaábát, s magát a szent követ is 
darabokra törték Egy szoba t ele van órákkal, a melyek 
roind össze·vissza rontatják az i dőt. Senki sem igazítja 

őket. 
Itt egészen ar czrafekve kell végezni az ájtatosságot. 

A roetuáf előénekli a Szurát. 
Mikor már elég volt a malasztból, a herczegnő szét-

osztja a gazdag ajándékot s a visszatérésre gondol. 
De az most máJ: épen lehetetlen. 
A sakálok vért szagoltak! 
A pénzszórástól megvadult zarándokhad most már 

egymás begyin-hátán tolakodik a Kaá.ba bejára,ta elé, a 
melyből a titokteljes jóltevőnek ismét elő kell jönni. 

- Csinálj nekem utat! szóltu. berczegnő hideg, kemény 
szóval a maga emberének. 

- Péki l 
Edl·isz bég odalép a Kaába küszöbére s ezt kiáltja a 

tomboló sokaságnak : 
- Igazhivő mozlemin ! Ime a tengerentúli szultán ber

ezegasszonya új kizvát hozott a Kaó.ba számára : a régin 
osztozzanak meg az isten félők. 

S azzal a kardját kezébe kapva, hatalmas csapásokkal 
ketté szeli a nehéz negyvenrőfös kárpitot tar tó köteleket. 
Az egész függöny köröskörül leomlik ; ele az aj tó előtt üres 
hely marad. A zarándoksereg rohan a lehullott selyemnek 
s elkezdi azt késsel basogatni, osztozni fölötte: az ajtó 
előtt üres marad a tér. 
. - Asszonyom : előtted az út l kió.lt Eclrisz, előre ugorva. 
S aztán a herczegnő két rózsasz~ü talpát a tenyereibe 
fogva, leemeli őt a küszöbről, mint egy gyermeket. 

Még ezt is megteszik az arab erőmilvészelc 
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Mikor a herczegnő a földön áll ismét, azt kérdi az em-
berétől: 

- H át te nem csókolod meg a szent követ, ember ? 
Arra Ech·isz bég így felel : 

- Már me~csókoltam egyszer ; nem használt; többször 
nem teszem. E n is Omár khalifával tartok, a ki azt mondá: 
11 ostoba, buta kődarab vagy, a ki se jót, se rosszat nem 
tehetsz ; megcsókollak, de csak azért, mert a próféta is 
igy teLt.» 

A herczegnő gondolá szivében : 1dgy nem beszélnek az 
arab szemfényvesztők! ,, 

Innen aztán a Zemzem kutjáboz mentek. 
Ennek n. tetejében áll oszlopokon a Safeiták ma

kámja. 
A Zemzem kútja egy fö ldalatti patakforrás, melyből a 

Zemzemiják meritik bőxcsebrekkel a vizet. 
Edrisz bég előre figyelmezteté rá a herczegasszonyt, 

hogy ne igyék belőle, mert a lágymeleg keserűsós víz bél
görcsöket okoz az idegeneknek s ivása után tályogok tá
madnak n. testen. A mekkn.iak azt iszszák : hozzá vannak 
szokva. lVIikor a szultánok és khalifák roppant költséggel 
vízvezetél;:eket építtettek, melyeken ólomcsöveken át bo
zatták a friss for rásvizet a távol begyekből a szent váro
sig: a meklmiak fellázzadtak, hogy ők nem hagyják az ö 
sz en t Zem zem kú t jukat, a büclöset, holmi tisz la vízzel 
megfertőztetni s a szultánok kénytelenek voltak a jó ivó 
vizet a vár oson kívül ásatott tavakba ereszteni. Ott csak a 
tevék használják, a kiknek inkább kell az édes friss víz, 
mint a paradicsom . Atkozottak legyenek! 

Tehát a herczegasszony n em ivott a Zemzem kútjából, 
hanem egész veder számra tölteté azt a fejére. Így még 
drágább és még jobban basznáL · 

A vizzel leöntözött ibramlepel ez egyszer világosan el
árulá Ech·isz bég előtt a gyönyörü termet körvonalait. 

Bevécrezte a szent szertartást a hétszer alá s fel nyar
galás a :ezitláb nagy El Emszai utczán, a Szafa szobrától 
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a Merva szobráig, mint emlékeztető az eltaszított Hágár 
bolyongására a pusztán. 

(Hágár volt Ábrahn.m szolgaleánya, kit a felesége Sál'a 
unszolására elkergetett magától. Hágár fia volt Izmael 
az arabok őse; Sáráé Izsák, a zsiclók törzsapj a; a moham~ 
medán hit szerint Ábrabá.m újra felkereste Hágárt, az 
eliizött szeretőt. Kitelik az ilyen bolondság az öreg 
uraktól!) 



A SZULTÁNLEÁNYOK REGÉL 

A mint a muezzinek a hét minaréhból a napnyugati 
órát elüvö1tik : a böjtölésnek vége. A zarándokserea el-

o 
oszlik a városban. A galambok és a galamboknak papnéi 
házaikba térnek. A muzulmánoknál is az a hit, hogy Venus 
és a galambok egymáshoz tartoznak. 

Echisz bég is megtért a maga herczegasszonyával a tem
plomhoz ragasztott palotába. 

Mind a ketten elvégezték a vallásos tbuhareth-mosako
dást a maguk fürdöszobáiban : amire valóban nagy szük
sége van aKaába látogatóinak. 

Azután a felhordott lakomához ültek. 
Abban aztán megint nagy amohammedán bitalapító böl

csesége, hogy ha nappal megkínozza is a híveit bőjttel és 
a testi sanyargatással, de éjszakára felszabadítja őket; 
nem válogat az ételekben . Csak épen nem-kérődző és 
nem-hasított körmű állat husát nem szabad nekik enni 
és Jeiforrott szölönedvet inni. 

A herczegasszony és az ö embere együtt vacsoráltak: 
rizszsel főtt jubhús, mócsingos tevepup, (melynek ízes 
voltát maga a próféta fedezé fel), szultánkenyér, befőtt 
pisztácziák, vajban sült pisztrángok, jeges sorbeth (mely
hez a j eget tíz mértföldnyi messzeségben levő jégbarlang
ból szállitják Mekkába) - minden bőséggel volt. A mit 
az úri házaspár el nem fogyasztott, azt a felszolgáló rab
nők költötték el. Mi sem veszett kárba. 

Lakoma után a herczegnö kezébe adatta a kilenczhúros 
lantját s szép csengő bangon énekelt valami rögtönzött 
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román ez ot, tbémánn.k választva a mai nap élményeit: a 
Ka.ába-látogatást; a Zemzen kutjáról való rögtönzést 
azonban átengedte Edrisz bégnek; a ki szintén értett a 
mandolin pengetéshez s a versduclolásboz. 

Edrisz bég annyint vitte a dolgát, hogy versekben le
írta a berezegasszonynak a szép termetét, m ely a szeut 
vizzel áztatott ibram alatt kiti.int ; a patyoln.t a vi ztől át
látszó lesz. Hozzátette azonban , hogy minclezen szépségek 
érintésére nem érdemes halandó ember . 

A berezegasszonynak megtetszett mincl a magasztalás, 

mincl a szerénység. 
_ Mesélj nekem valamit, mondá Echisz bégn ek. Te bi-

zonyosan sok mesét tudsz. 
- A te rabnöid bizonyosan t öbbet tudnak. 
- Péki! A Bbekerbuli tud tünclérmeséket, a Sbeker-

párn. pedig olyan~kat, n. mik csintalan tartalmnak és ne
• etni lehet rajtuk. De én olyan mesét szeretnék hallani , a 
mi igaz. S ilyent csak a férfiak tudnak. 

- Hát miféle tirgyról parancsolod, hogy mesét mond

ja.k? 
- Mondd el nekem azt, ba t~dod, hogy ki szerzette és 

minö alkalomból azt a szokást, hogy a szultánok herczeg
leányai szinböl hozzáadassanak egy férfihoz, a kitől aztán 
elválasztja öket a kivont l\ard. 

- Igen is, tudom ennek a történetét s ba megengeded, 
elmondom előtted . 

A berczegnő végig beveredett egy dagadó ker eveten; 
egy rabnője nagy pávatoll legyezővel hüsselte az arczát 
mely foly,-ást ta.karva volt az arany lepellel ; a másik 
illatszerekkel dörzsölte gyöngéden l ábn.cskáit, a ro iket 
felváltva kidugdosott az ibram alól. Egy barmaclik rabnő 
Eclrisz bég poharába töltögette a mazsolaszőlös rózsa vizet, 
hogyha a regélés közben a torka kiszárad. 

Echisz bég megmutatta, hogy kiváló makáma-énekes. 
Keze a lant huriain volt s a mícr a rímre rátalált a bur· 

J b ' 

pengetés tölté ki az idöközt. 
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11 Tehát - volt az igazi hivők földén _ távol a na . 
költén - egy uralkodó föleli lény - Harun al Rasid ~ 
kiről az a b~t,.- . hogy mind~nlwr iga.zságos ·- és jósá
gos - volt 1teleteben: - egesz életében. Kardját ismerte 
ellenség, - a szegények meg a kincsét : - rakva voltak 
egész pinczék, - káclal<, veili·ek kivert pénzzel: _ 
nem számlálták, mennyi vész el ? - Trónusa volt szin
aranyból, - smaragddal rakva a nagy bolt: _ s annak 
ormán - <1Z alk01·án - minden során - ragyogott a 
rubint, gyémánt ... tt 

Itt egyet ivott a pohárból Echisz s megpengeté a manclo
lint, nem találva hirtelen rimet arra, hogy gyémánt. 

u Ez mincl némán - hircleté a nagy sah fényét, - éne
kesek, - komoly bölcsek - élö hangon az erényét ; _ 
ámde 1ninclen clrágakönél -- ragyogóbb volt az élö lény -
a szultá.nnak keclvencz lánya, - Allahnak remek talá
nya: - a szépséges El-Abbása - valóságos isten-mása 
ki, ha n,z arczát fölfedte - a gyémánt sötét lett mel
lette, - s ha mosolyogvn, kacsintott, - zöldelé tette a ru
bintot, - fogsorát mondhatnám gyöngynek, - pehelynél 
járása könnyebb, - se a bánfa, se a pálma- termetének 
be nem válna. 

- Elég lesz már a magasztalás, ember! Gyanut keltesz 
bennem, hogy nem vagy igazán holtszivü. 

- Hiszen csak mesét monclok. 
-No ~át folytasd. De ne versben. 
- Harun-al-Rasid válogathatott az igazhivő szultánok 

között, hegy melyiket szemelje ki a leánya számára vő

legénynek. Jöttek n,z udvarához a világ minden részéből 
egymással versengő kérők. De ö egyiknek sem adta a 
szép El-Abbását. Irigy volt valamennyire. Sajnálta a ko
ronából kitörni a legszebb gyémántot. 

A herczegnő helyreigazító szót ejtett közbe~ 
-Én úay ~<hallottam'' boay a csodaszép Abbása a nagy . o ' b 

Harun-al-Rasidnak huga vol t, nem leánya. · 
- Te úgy hallottad a mesemonclóktól, én ellenben így 
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atanultam ,, azt a tudósok munkáiból. Nem is volna a tör
ténet elhihető másképen, mert · a mikor a Barrnekidák 
megbuktak, akkor már Harun öreg ember volt, a nővéré
nek is vén leánynak kellett volna lenni s te magad ítéld 
meg, hogy va~jon lehet-e egy olyan lanton szép dalokat 
pengetni, a melynek a hurjai le vannak lankadva? 

- N ek ed va.n igazad. Folytasd. 
Eclrisz bég ismét elővette a. lantot s folytatá a makáma-

pengetést. 
- A nagy dicső Kalifának - sok vezérei valának -

birák, bölcsek és tudósok, - költők és jósok ; - ele mind 
valamennyi felett - a.rczánal\ sugá.riban melegedett, -
a Barrnekidák utódja - nDzsafár ", kiről a hir toldja,
hogy együtt volt bős és tudós - költő és jós. - Ö a ka
lifa kegyeneze: - olyan nem volt egyetlen se'.- Egy
szer a bájos szultánlá.ny - Bajrá.m-i.i.nnep délutánján -
azt kérte a kalifától. - hadd mehessen ő el távol - a 
szent földre : Meclinába - és MekJ,ának szen t honába -
földön üdvöt kérni , várni, - szentehlakta helyen járni. 
«Oda lányom, lány be nem megy : - inkább Mabomed
hez a hegy ; - hanem elébb férjhez adlak ; - ne félj, 
azért el nem adlak; - csupán szinből látszóképen ; -
nem ronlik a vőlegényen. - Itt van Dzsafár a jobb ke
zem : - kezed az övébe teszem ; - megfoghatod e hű 
kezet : - ez elvezet, - mintha saját kezem lenne ; - úgy 
bizzék a sz i ved benne." - És hozzáadta Dzsafárboz, - ele 
aztán így szólt a párhoz:- n ez a házasság csak álom ;
szerelemmé ez ne váljon; - a délibáb a láthatáron -
vak nap az égen kettő-három, - látható, de még sem 
való - csupán csak szemeket csaló : - ilyen a ti egyes
ségtek: - abban a valóság vétek. - Dzsafár meghajolt a 
parancs előtt. 

A berczegnő türelmetlenül közbeszólt. 
- Azon nem csodálkozom, hogy Dzsafár beleegyezett, 

ele hát a szultánleány ? 
- Várd végit előbb. - Abbása nem szólt semmit: -
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a mozlem nő számára nincsen hit, - meg lett tartva a 
lakodalom; - a kincsbalom, - a kelencroe _ bo 

· 1 fl a· ki · bJ ' gy senkt e ~e e e Je, - · lett osztva a násznépnek, _ vi-
rággal hmtve az utak, - rózsavízből szökőkutak : _ hét 
napon és hét éj szakán - duskált a nép a lakomán ; _ 
az utczákon folyott a bor: - a gyauroktól eh abolt ; _ 
abból itattik a tevéket, - az tánczolt mind, az lett ré
szeg: - igazhivőnel< az méreg. - És ez alatt a boldog, 
az irigyelt, a magasztalt pár: - El-Abbása és bős Dzsa
fá.r, - a hogy l<ellett - egymás mellett - tölték az 
éjt ; - hanem azért- közöttük volt a kivont kard ... 

- Nedvesitsd meg az ajkaidat, hisz egészen neki
hevültél. 

- A zarándok út hosszan tart; - egy év fordult, míg 
a szent portól leverbették saruikat,- mely El-Haclzsadzs 
fölelén rájuk tapadt : - El-Abbása megtért épen, - csak 
l<épében - nem volt a hajdani: - az engedett gyani
tani, - !J ogy valami - bánn.t nyomja- annak gondja 
látszik meg a két orczáján: -a királylány- elmentével 
piros rózsa - visszatértán fehér rózsa. 

- Vajjon mi baja lehetett ? 
- Azt fürkészte mind a szultán. - Évek multán -

jött a titoknak nyomára, - milyen ára - van az el
veszett rózsáknak ? - A zsarátnak - lassan ég a hamu 
alatt: - elrejtőzik a gonelolat ; - míg egy szellő lángra 
fujja - lei.J.ja az iblisz ujja, - hogy maga a lótusz
vi.J.-ág, - a mely csupáclon tisztaság, - Istent szül, ba rá
száll a méh . . . Folytassam-é? 

-Folytasd! biztatá a herczegasszony. 
- A kalifa kinek sem szólt- egyetlen szót:- nyájas, 

szelid - miként elébb- volt Dzsafárhoz s Abbásához
most is páros - volt járásuk és kelésük, - közös poha
ruk és kés ük · - az ((én uram u, (t én hitvesem n - volt a 
nevük - ele 'soha sem- monclbatták, hogy uén kedve
sem!)) -A kétszájnak szabad volt beszélni egyet-mást,
ele nem elhallgattatui egymást. - Egyszer így szólt Dzsa-
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fárhoz Harun: - öltsük föl a vándorsa,runk, - zarán. 
dokutra :Melduí.ba, -- a, szent Kaába,- csókja után vágyik 
szivem _ és te hivem, - jártál már ott: -- velem még 
eayszer bejárod - a, szent várost Arafátot ; - az erek
l;éket ujra meglátod, - s még úgy jöhet , - talán töb. 
bet, _ mint a miket - csókolgattál és elhagytál. - Az 
volt ám a bucsújárás! - Egész város - volt, a hol R a
run megpihent - a sivatag közepihen: - vú.bsztott test
örők szlizan ; - lovasok rengeteg számban: - egyili szé
litől a másikig a láthatárnak, - nem volt vége a teher
hordó dromedirnak. - Hlit még a, tömérclek imá.m , dervis, 
hodzsa, - ki a kalifa nyomdokát tapossa -az asztaliról 
lehullt morzsa -jól tartott tízezer koldust. - Miclőn 
megjött csapatostul, - az eléje jött bn.clzsn.dzsoli: serege 
oda teregette - iliramjait eléje a fölcu·e - azon jött be a 
városba. 

- No, ezt a eliadalútat nem irigylern tőle: szólt közbe 
a herczegasszony, ismerve a jú.mbor bodzsák ilmi.mjainn.k 
a minőségét. 

- De kérlek, herczegasszony, ne ejts közbe il:-' en szn.
val\at, mert a költészet olyan, mint az álom, hn. az embert 
[elzavarják belőle, többet vissza nem tn.lál bele. 

-Nem nagyon bánom, ha nem beszélsz többé vers· 
ben, fáj a fülem már a rímeidtőL Szeretném hamar meg· 
tudni, hogy mi lett a vége? A mi közbeesett azt elen
gedem. 

Echisz bég ledobta a földre a lantot e szavak után s a.z
tán rövidebbre fogta az előadást. 

- MekMban a khalifa egy egész palotát vásárolt Chalaf
Ben-Chuza emü·től s abban telepedett le uclvn.ri kiséreté
vel. i\findenütt Dzsafarral együtt járták be a szent helye
ket s egyforma szövetből volt az ihrámjuk, majd japán
selyemből, majd perzsa shawlból, úgy, hogy nem lehetett 
őket egymástól megkülönböztetni. 

- Hát szabad a zarándokoknak más kelmébő! ilirámot 
viselni, mint len- vagy gyapot-szövetből ? 
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_ Nem szabad: de ha a kihágásért egy-két fu·üt áldoz-
nak a szegényeknek, meg lesz nekik bocsátva. 

_ Miért nem moncltad ezt nekem előbb, emberem? 
- Nem kérdezted tőlem, asszonyom. 
-Holnap selyem-ihrámot veszek föl. 
- Holnap lesz a lámpások ünnepe. Harun-al-Rashid 

ott ünnepelt Makkában a Kmban Bajrám napjiig; áldotta 
a jobb kezét boldog-boldogtalan. A Bajrám-ünnepen szak
tak a szultánok a hiveiknek a:iánclékokat osztogatni. Élő 
ajándékokat. Kiválogatott szép leánykákat, gyermekeket. 
Harun-al-Rashiel maga körül gyüjté az emujeit a palotá
já.ban. Egy nagy függöny takarta el a terem bátterét; a 
knlifa intésére a függöny féh·e huzódott. Egy bársonynyal 
bevont emelvényen voltak felá.llítva a rabnők, olyan öltö
zetekben, melyek üvegbőllátszanak szőve lenni, kezeiken 
arn.ny lánczok. Némelyilmek arcza szeméremtől égett ; tá
vol ker esztyén kolostorokból ragadták el öket mór rab
kereskedők ; mások csábítón mosolyogtak, ezeket már pén
zen vették cserli:esz szülőli:től a vásáron; a sok tündéri 
szépség között pedig •olt két gyermek is, egy fiu és egy 
leány ; olyan egyforma az arczuk, hogy ugyanegy színü, 
szabú.sú kantusaikban a.lig monclhatta meg róluk valaki, 
melyik a fiu, melyik a leány. lln·ek volta.k. A földön ülve 
jó.tszottak kapó-1\övekkel. ~<Te választasz legelőbb ,, , szólt 
a khalifa Dzsafárhoz. És erre a kegyencz zavarba jött, 
tétovázni kezdett. "Utánacl választanak a többi emirek, a 
mi ott marad, az jut Maznu·nak)). Ez volt a kba.lifa testőr

inasa. Egy rút szerecseny r abszolga. De ő borotválta, ő 
fürösztötte a szultánt s azért nagy becsben állt előtte. ~<Ne

kem, tudom, hogy a két poronty marach, szólt ne•etve 
Mazrur. Ene a szóra Dzsafár úgy felütötte az öklével a 
röhögő szolgának az ó.llát, hogy annak rögtön kiesett két 
foga. <<Nem! Disznó! Az a két poronty nem lesz a tied)). 
S azzal odament a rabcsoporthoz, s kivezette a többie!> 
közül a két gyermeket kézen fogva. ~<El barodu l'Dah'' 
(Dicsértessék Isten!) kiálta fel erre Harun-al-Rashid. <<Ezek 
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u. te gyermekeid ! » Dzsafár nem birta öket eltagaclni, úgy 
hasonlítottak hozz;:í. Az apai érzelem erősebb volt az alatt
valói félelemnéL Ott a khalifa szine előtt térdére vette a 
két gyermeket és összecsólwlgatá öket. Azután arczra bo
rult a khalifa előtt gyermekeivel együtt, annak a lábait 
csókolva: uBocsáss meg, hogy nem tudtam, a hogy pa
rancsolád, holtszívű maradni ; de Abbása olyan szép volt». 
uSzebb A.llahll (áldassék Isten), monclá a li:halifa, «előre 
megmondam, hogy olyu.nokat fogsz Mekkábn.n csókolgatni, 
a milyeneket más bucsujárat~db::m n em csókoltáL Hozd 
magaddal a gyermekeidet )) . 11 A.lclassék Allah ! s tegye a te 
hiJ:eclet örökké ta.rtóvá ! '' sóhajtn. fel DzsaJár s a két kis 
csemetéjét kézen fogva elvitte a saját tany<íjtíra . Másnap 
aztán útra kelt a khalifa egész táborostóL Dzsafár minclio-o 
ott volt az oldala mellett. ~likor az utazás h etednapján 
éjszakára megszállottak az El-Anbari oáznál az El-Un11· 
klastromban, éjjel felhivatta a khalifa magá.hoz a kegyen
ezét. Szemére veté a bitszegését, s levágatta a fejét Mazrur
ral, a szerecsen szolgával. 

- Hát a gyermekekkel mi történt? 
- Ott maradtak az El-Unui kolostorban holtuk nap-

jáig. Dzsafárnak az apja, testvérei és az egész Barmekida
nemzettség negyediziglen mincl a bör tönben veszett el. 

- S ezt a lillalifát nevezték Al-Rashidnak? az igazsá
gosnak ? szólt a herczegnö felindultan. 

- Méltán tették. Mert a ki a hitét megszegi, az meg
érdemli a halált, habár a szultú,n első Yezére legyen is. 
Sa ki fogadást tesz, ta.rtsa meg azt, ha mindjárt a szultán 
leánya, ba mindjárt a tündérek királynéja teszi is próbára 
a szívét. 

- S ezóta áll fenn a szokás, hogy a mozlemin hajado
nok, ba a Kaibát meglá.togatják, látszatból időre-órára 
férjet választanak? 

- Eltaláltad. 
- S ma is fennáll még Harun-al-Rashid ítélete, hogy 

a ki a látszatot valónak veszi, fejét veszítse? 
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_ Bizonyára fennáll. És ((hau a látszatból férjhez adott 
hajadon panaszt tesz az ccembereu ellen, hogy az nem 
tisztelte az ö ártatlanságát, bizonyára levágják ennek a 
nyakát. J ó szerencse, hogy a kard és a nyak között ott van 
a ((ha)). 

_ De te nem vagy arról bizonyos, hogy ott van-e ez 
aszó? 

_ Történnek csodák a nap alatt, s néha még a sötét
ségben is, monclá Eclrisz. Majd holnap elmondom neked 
a szép Gamilának, a hatalmas u Nacsir-Ed-Daula-Abu
Mobammecl-el-Hazán 11 szultán leányának a történetét, a 
min ek még alig rotlit egy pár esztendeje. 

Azzal Ech·isz bég odafektette a kerevetre a kivont kard
ját J,ettöjük közé s aztán az álomramenők imáját mor
zsolgatva a fogai l\özött, szép csendesen elszunyadt Allah 
árnyékában. 

A herczegnö még sokáig ébren volt s elnézte az alvónak 
az a.rczát : vajjon u ki 11 lehet ez az ember? 

J6koi: Az észoki polus ig. - A ki o s•ivét. 14 



A SZÉP GAMILA TÖRTÉ~TETE. 

A lámpásoli ünnepén elmulasztbatatlan kötelessége volt 
n. berczegasszonyna,k n. Medzsid el-Haramot: a nagy tem
plomot meglátogn.tni. 

Ide azonban nem vihette magával a kíséretet. A fegy
veres kappanőröknek nem szabad a templom csarnokába 
belépni s a rabnők vagy mint tisztességes férjes asszonyok 
mebetnel< a templomba., vagy pedig mint nuálem11 -ek, 
utczai tá.nczosnők, énekesnők; amazok a szent ilirám leple 
alat-t, ezek pedig hivatásukat világosan eliruló öltözetben. 
Ekként a berczegnő nem vihetett mást mn.gával, mint a 
vezető metuafot, a ki a rúdra aliasztot t mébkas nagysigú 
lámpát vitte, melyben három szál viaszgyertya égett, aztán 
meg a bites férjét. 

A herczegnö ezúttal sárga selyem-ihrámot öltött ma
gára, melynek birságául a Bab-el-Nebbinél (a próféta ka
puj a) le:fizetteté az emberével a két ürü árát. 

Mikor a próféta kapuján s a Soma-el-nebbin keresztül 
bejutottal< a mecset uclvar:iba, meg kelleti á.llaniok a liapu
bolt alatt, egyrészt a bámulat, másrészt a nagy tolongás 
miati. Az udvar belseje tele volt már bodzsákkal és vezető 
metuáfokkal, a kiknek minclegyil\énél volt egy lámpás. 
Ezrekre ment az ájtatos látogatók száma. 8 épen annyi 
volt a lampionok száma is, melyekkel ~z arkádok ki vol
tak világítva. Az ég sötét volt, a félhold sarlój a alig vetett 
valami világot. 

8 e fényözön, mint a tengerörvény, forgott egy sötét 
központ körül. Az volt a leleplezett ~aába, az egyedül volt 
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kivilágítatlan, ~intha jelképe volna a sötétségnek. A za
rándokoknak be tsz er kell megkerülni a sz en t Kaáb. t 
lámpással kezükben. ~kik már oda jutottak, azok seb:s'e: 
futnak, de a töm.e~ szele ~~ak lassan mozdulhat, folyton 
szaporod:a a profeta ~apuJan utá~a tódulóktól, míg az át
elleni Ah-kapun a vegzettek raJzanak ki. s miután a 
Kaába kilencz lábnyival mélyebben esik, mint a tem lom
udvar, úgy tünik elő a lámpások örvénye, minthap az a 
körben forgó fényár valóban alásochóclnék a mélységbe. 

A kapubolt alatt, a hol a tömeg megrekedt s a herczeg
nőnek várni kellett, feküdt egy haldokló mozlem, a ki ide
bozatta magát ágyastól együtt, hogy a lelkét a szent he
lyen adja át a paradicsomnak; az ott nyögte halálos kin
jait, mellette négy elarab dervis énekelé orrhangon a pa
radicsom túlvilági gyönyöreinek magasztalását; túl rajta 
pedig két uálem és három alme énekelte az innenső világi 
paraeli c~ om j ó voltát a j ám bor hodzsálmak. A baksist egyéb
iránt mindenki szívesen fogadta, a clervisek is, az almék 
is, még a haldokló is. 

A bőkezli herczegnőt, kinek az embere akként csinált 
utat, hogy marokkal szórta az aprópénzt maga körül, min
clenki megáldá. S az áldó kezek nem érték be azzal, hogy 
messziről táruljanak feléje, hanem egészen érintkezésbe 
kivántak vele jönni, s mintbogy a selyem-ibrám a női ido
mokat előnyösen tilntette ki, az áldó kezek mindenünnen 
össze-vissza czirogatták a kegyes úrnőt. Ez a neme a nyá
jasságnak kezelett a berezegnőre nézve alkalmatlanná 
lenni. Bánta már nagyon, hogy a selyem-ihrámot öltötte 
fel. Echisz bég észrevette a berezegasszony zavarát s mint
hogy az áldó kezeket visszatartóztatnia nem volt szabad, 
akként segített rajta, hogy a saját gyapjuszövet ilu·ámját 
burkolta a berczeanö selyem leple tetejébe, így azután nem 
czil:ógatták többe~. Nelü magának elég volt a deréktakaró 
is. Így még nagyobb a hodzsa ájtatossága. 

A herczegasszonynak az üdve megkívánta, hogy ma?a 
is hétszer köröskörül já1jon a Medzsed el-Harám udvaran 

J.i.* 
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a szent Kaá.bát megkerülve, roíg egészen a közelébe juthat. 
Czudar, piszkos, utálatos rongynép tömege között, mely
nek fele koldus, nyomorék, ragályos beteg, féregtől hem
zsegő rongyokban. S még nem ezek a legundokabb alakjai 
a szent gyülekezetnek, hanem azok a kifestett képii, hasz
szúra eresztett hajú ifjonczok, a kik asszonyi kantusban, 
derekukra kötött övvel tolakodnak a zarándokok mellé 

' kiszemelve közülök, a kiknek legdiszesebb lámpásaik van-
~ak s szerotelen kinálkozással ajánllwznak al,ár a her
cz~gnő, akár a fé rje roellé roulattatónak, legsötétebb árny
l,épe a keleti életnek. Utoljára valódi szabaclulásna.li: ve
heté a berczegasszony, a roic\őn két teherhordó tolakoelott 
eléje, a kik nagy kiabálással ezepeltek vállailu·a emelt tra
gacson egy halottat, a ki nem érhette már meg élve a 
lámpások ünnepét, végkivánsága szerint a hulláját hord
ták a Kaába körül hétszer. Ennek riadozva nyitott utat a 
zarándoksereg, s a herczegnő a halottvivők nyomában há
borítatlanul tehette meg a körútját, míg végre az Abrahám 
lábnyomát, a Zemzem-kutat, az arany-csatornú.t, a Harun
al-Rashid ezüstös .köveit mincl sorba megtisztelve, a fül
kábitó imádkozás zaj ából, sa pestises emberoczeáu büzébő1 
kivergödbetet t Echisz béggel együtt az El-Kaskas utczára. 

Nem állhatta meg, hogy megjegyzést ne tegyen a maga 
emberének a tapasztalatai fölött. 

- Különösnek találom, hogy olyan szigoruan veszik a 
hajadonok. és özvegyek dolgát, hogy a Medzsed el-Harámba 
be nem léphetnek, csak ha egy férj kiséri őket. 
-Ez a törvény. 
-Hanem ha egyszer odabenn vanna], a Meclzsed ud-

varán, a folyosókon, tehetnek minclent , a mi bún. 
- Ez a szokás. S a szokás erősebb, mint a törvény. Ha 

valami istenfélő megbotránkozik a fölött, a mit látott, föl
jelentheti a vétkezőket a négy mefátánál s ha két tanut 
hoz mag~val, a mefáta kimondja rájuk az itéletet: uEtba 
Kebsll. (Aldozzál egy ürüt.) 

- S ez a büntetés? 
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-Kivéve, ba a Kaába szentélyében követi el valaki a 
szerelern bünét. Erre csak egyszer volt eset. Asszaft ben 
Esmer és N aj ela ben Szabel ifju legény és bajadon a elzsor
bami nemzetségből bevesen szerették egymást, de a szü
lőili ellenezték az egybekelésüket. A két szerelmea elvé!rre 
a Kaá.ba szentélyében adott egymásnak találkozót. Ezért 
a dzsm·bami nemzet átka suj tá őket. Allah teljesíté az át
kot s kővé változtatta mind a két vétkezőt. Ez a két kő
szobor a ctSzáfau és uMervau, melyek között kell majd 
teljesítenünk a hétszer alá- s felfutást, a Hágár bolyongá
sára a pusztában emlékeztető ctSzáitu, a mely nélkül a 
Bajrámot n em ünnepelhetjük 

A berezegasszony bazatérve a palotájába, ugyan sietett 
a nagy ünnepélyről elhozott emlékeket szappanok és fésük 
segélyével eltávolítani magáról. 

A lakomához ismét magához hivatta emberét. 
- Azt igér ted nekem tegnap, hogy el fogod mondani a 

szép Gamiln. herczegnő történ etét. 
- Ez valóban igaz történet, nincs még két éve, hogy 

megesett. A tündérszép Gamila herczegnő a nagybatalron 
Nacsir-ed Daula-Abu-Mobammed-el-Hazánnak, Aden szul
tánjának volt a leánya. Ellevén j egyezve Adhad-el-Daula
Ibn Buveih szult:innal, ősi s:zokás szerint előbb meg kellett 
tennie a nagy zarándokútat a Hedzsazs földére. Fényes 
kísérettel, gazdag ajándékokkal érkezett meg a szultán
leány, négyszáz teve, mind egyszínü fehér, szállitotta a 
drágaságokat utána s a mely napon a Kaábát megláto
gatta, tízezer dinárt száratott ki a nép között. Nagy pompa 
mellett történt meg a látszatos egybekelése egy daliás ifju
val, a kinek ma sem tudja senki a nevét. 

- Épen úgy, mint én nem tudom a te nevedet, de te 
sem az enyimet. · 

' -A bucsujárás három hónapig tartott, a Dú-el-Hodzsa 
tizedik napján, melyet az arabok Ait-el-Kebirnek hínak, a 
szultó.nleány bucsut vett az ideiglenes fé1jétől s elváltak 
úgy, hogy soha ne lássák többé egymást. 
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_ A:J, a férj is holt szívii volt, mint te ? 
_ Holt lehetett, de feltámadott. A szép Gamila szemo

rúan tért vissza a nagy bucsujárásból s nem tudta elfelej
teni azt, a kivellátszatból, időre, össze volt esketve. A nő 
pedig nem is esküszik, de megtörténik, hogy hű marad 

eskü nélkül. 
_ S honnan tudod, hogy Gamila bü maradt az ideig-

lenes férjéhez ? 
_ A tettébőL Mikor a menyegzöj e elkövetkezett, a sz ép 

arát fényes násznép hisérte a szultáni völegényhez ; ezer 
bohócz és énekes volt a lakodalmi menetben. A mint a 
Tigris hidjának a közepére megérkeztek, ősi szokás sze
rint a menyasszony kiszállt a palankinjából, hogy a hielról 
egy ékszert dobjon a vízbe, a melyet legbecsesebbnek tart. 
Gamila azt a kis rubintos gyűrűt huzta le az ujjáról, a 
melyet névtelen völegényétől kapott, s azt dobta a vízbe. 
És azután maga is utána ugrott, odaveszett. A sok nehéz 
arany kösöntyü lehúzta a fenékre. 

Ez volt a szép Gamila herczegnö története. 
Edrisz bég egészen belebevi.Ut a regélésbe. 
A berezegasszony közelebb huzóclott hozzá s maga töl

tötte neki a cséazéjébe a báj italt, a mit ((gizr)) -nek hínak a 
keletiek. Magából a kávéfa húsos bogyójából készül. Mi 
csak a magjának a levét ismerjük, a nagy urak a gyümölcs
borát iszszák. Drága, mert a gyümölcslé ki sa j tolásánál 
kárba vesz az éretlen mag. 

A míg azt szürcsölte Edrisz egy szalmaszálon kereszti.U, 
azalatt a berczegnő lopva megnedvesíté a fátyola szegélyét, 
mely keletindiai '' elacea l) muszlin volt, olyan finom, hogy 
ba a pázsiton leterítik, mintba harmat szállt volna a fűre, s 
azzal megdörzsölé Echisz bégnek az arczát. S aztán elbá
mult, hogy a fátyolán nem hagyott szint a férfi piros arcza. 

Ech·isz bég haragra geljedten ugrott fel a helyéről. 
- Kinek tartasz te engem ? A festett képü suhanczak 

egyikének talán ? Allabra mondom, ba ezt más tette volna 
velem, menten levágtam voloa érte a kezét . 
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A berczegnő kérlelte, hogy ne haragudjék. 
_ Bocsásd meg a kiváncsiságomttt de én me·,., ·ol a . , "' ~ J, .sem 

láttam piros arcz u férfit. A kiket ottbon a szerályban vag 
kint az utczán láttam, mind barna, fakó, olajpej szÍnüel~ 
a kik ba haragba jönnek elhalványulnak, ba nevetnek 
fehér fény támad az orczájuk közepén. Piros szint én csak 
festve láttam férfiarczon. Hát a tied mitől ilyen piros? 

- Az én arczom Allah kegyelméből viseli ezt a szint, 
de még jöhet nap, a mikor lángveresnek is fogod ezt az 
arszot látni s akkor majd megtudod, hogy mitől lesz a 
férfi arcza piros? 

.... A lakoma végeztével ismét aludni mentek. 
A berczegnő r endesen megvárta előbb, a míg Edrisz 

elalszik. - S minthogy az alvást tettetui is lehet. mea-
"' figyelte, hogy mikor r ándul össze? Rabnőinél tapasztalta 

ezt, hogy míkor az ember elalszik, abban a perczben egy 
rándnlást tesz : az egyik életből a másikba ugrott át. Mi
kor megbal is úgy tesz: csakhogy akkor még nagyobb az 
ugrás. 

Akkor aztán a herczegnő is leveté a felső ruháit, fejéről 
letette a fátyolát; csak éppen az arczát takaró arany le
mezke maradt még álmában is a homlokkötővel meg
erősítve. 

A fátyolát pedig belegyfu-te egy kétfelé nyitható gömb· 
alaku bokályba, mely egy darab begykl·istályból volt 
faragva, s arra egy fekete achát korsócskából valami ned-

. vet öntött; s aztán a bokályfödelet rácsukta. Akkor az öt 
ujjával, mely még nedves volt attól a bübájos illatu folya
déktól, végigsimítá az alvónak az arczát. Ettől azután az 
aludt mélyen, kivilágos kivirradtig bizonyosan. 



A GONOSZ ABU LA.HAJ3 LEGENDÁJ A. 

A következő napon végezte a herczegasszony a nagy 
<rSzáill futást a maga embere kiséretében a Merva és 
Száfa szobrai között. Itt is nagy szüksége van a hölgy
zarándoknak a férfitámaszra ; mert az ezernyi jámbor 
haclzsadzs mind rohanva fut az utczán ; s ki mentül job
ban tud szaladni, annál inkább üdvezül: a ki elbotlik, el
esik, azt agyontapossák. Dyenkor nem viselik a férfiak az 
ihramot, csak a derékcsavarót: a nők ellenben itt is tar
toznak burokban járni. 

A hétszeres u Szái ,, futás és a hétszerhét imádkozás 
után került napirendre a ukisebbik bucsujárásll, az- El
Omrah. - A gazdagok szamárháton, az urinől\ tevepúpra 
kötött palankinban tehetik meg a szent vándorutat az 
Omrah kápolnáig; a szegények serege gyalog s mezitláb. 

A négylábu állaton való zarándoklásnak megvan a 
maga előnye, ele megvan a hátránya is. 

Előnye az, hogy a nyeregben ülők hamarább elérnek 
az Omrah-kápolnához s ott a márványpadozatra leborulva, 
elkezdhetik az <<őlám ,, imáját; ele a hátránya az, hogy az 
utánuk érkező gyalogosok meg a tetejükbe feküsznek, az 
őlámot végezni : úgy, hogy utolj ára négy rétegben is ha
salnak egymáson a hívek, s holmi gyöngemellü ember, a 
ki legalul fekszik, bizony ott fulladhat. 

Edrisz bég a hátán czepelte ki a herczegasszonyát eb
ből az eleven embergarmaclából, nagy erővel kiszabadítva. 
Mégis bölcs intézkedés az, hogy hajadon leányt egymagá
ban ez istenitiszteletre nem bocsátanak. 
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Visszatérőben azután még meg kellett állaniok az el
átkozott Abu Labab és az ö felesége, a << tüzifabordónö 

9 

sirján ál. 
Egész begy lett már ebből a siJ:ból. Minden zarándok 

hajít rá egy követ, százezeren századokon keresztül. Ea _ 
szer roég pp:amis lesz belőle. t:>Y 

A kőhajítás után minden zarándoknak el kell mondani 
az alkoránból az uátok-szurát''· 

<< Szégyen~lj enek ~~~ .. ~bu Labab kezei. Gazdagsága, 
keze I?unMJa semmisuiJon meg. Maga égjen az örök tűz
ben . E p pen úgy a felesége, a u tüzifahordónö 11. Nyakukra 
tekerülj ön pálmaháncsból készült kötél. 11 

Mikor este megint összejöttek a vacsoráná!, azt kérdezé 
a herczegnö Echisztől : 

u Ugyan mit vétettek ezek az Abu Lahábék, hogy úgy 
megátkoztuk öket ?n 

Edl·isz bég elmondá neki a legend.át. 
uMahomed próféta idejében, még a Redzsira előtt, a 

hogy a prófét a futásána.k napját nevezzük, az arab nép 
még bálványimádó volt. A Kaába szentélyében a Haclzsár
el-Aszerzuád (a szent fekete kö) mellett még fel volt ál
lítva az aranykos szarva: ugyanazon kosé, melyet Ábra
hám leölt az ö fia I zmael helyett, a kit Allah kivánságára 
meg }\ellett volna áldoznia az oltárkövön. A gyamok 
könyvei ugyan azt hirdetik, hogy Izsák lett volna az, a 
zsidónép tör zsapja, a kit Ábrahám lekéselni szándékozott 
Allah tiszteletére; ele ez nem hihető; mert ebben az eset
ben Allah nem akadályozta volna meg Ábrahámnak ezt a 
kegyes elhatározását. Még azonkivül háromszázhatvan 
bálvány volt a templomban; az esztendő minelen nap
jár,t más, meg más. A legfőbb bálványok voltak az <<U ro
tál", a boristen és az uAlilát'', a szerelern istennője ; 
ide hozta Esmer-ben Lahia király a ma.ga házi istenét, a 
<<Ho báb -t, s az volt aKaába kupolájára fölállítva; a.z
után valamennyi arab törzs mind beállitotta a Kaábába a 
maga külön isteneit : a Beni Horra törzs az arany ela-
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tolyapálmát, a Beni Thekifek az ecEl-Látn sziklát, a ko
reishok a nSzád-Amátn fát; azután az 11Azáfu és uNaila,,, 
istennők jelképeit; a 11 Chabán királynét. Egy perzsa 
shah két arany gazellát küldött : azok is bálványokká let
tek; még a keresztyén templomokból is bevittek egy ga
lambot s egy madonnát, s egy zsidó t emplomból az Ábra
hám szobrát, hét nyillal a kezében . 

Mind ezen imádat tárgyainak pusztulását kiáltá ki 
Mabomed ezzel a szóval: u egy az Isten, és az Allah! 
Alláhn kívül nincs több Isten,>. 

Az arabok ugyan azelőtt is tisztelték magát Alláht, az 
Ábrahám láthatatlan, egyetlen Istenét; de nem igen na
gyon. Az arab a szántóföldjét kétfelé osztotta: az egyik 
volt az Istené, a másik a bálványé. A bálványföldet ön
tözte mesterségesen, az Isten földét pedig soha sem. Azt 
mondta, hogy öntözze ezt az Isten maga, a ki a felhök
nek az ura. Ez rossz gazdaság volt. Mahomed véget 
akart ennek vetni. - Ekkor aztán összesúgtak ellene a 
bálványimádók hatalmasai, hogy elpusztítsák. - Ezek 
között a leghatalmasabb volt az Abu Lahab: a napisten
nek a papja. Mahomed egy kis kápolnát épített a láthat
lan Isten tiszteletére: ez, a melyben ma voltunk, az El
Omrah. Odajárt a hiveivel ájtatoskodni. 

Abu Lahab anyai nagybátyja volt Mahomednek s még 
is ilyen gonosz cselt koholt 'ellene. Egy nagy lmtat ása
tott a pusztában, azon örv-alatt, hogy forrásvizet nyisson 
a jámbor utazóknak. -De más volt a czélja. Ma.bomedet 
akarta abba eltemetni. Egy napon azt a parancsot adta 
ki a kt1tásó embereknek, hogy ha jönni fog hozzájuk egy 
férfi, ezzel a kérdéssel : u elvégeztétek-e már a munkáto
kat ?ll azt menten ragadják meg és vessék bele a kutba. 
Mert ez az a gonosz szellem, a ki megakadályozza a föld 
alatti vizeket, hogy a kutba folyjanak. -Rövid idő mulva 
aztán majd jönni fog egy asszony, egy szamárral, mely 
rőzsekötegekkel lesz megterhelve. Ez azt fogja mondani: 
uime itt van a tüzelőfa a gonosz szellemnek akutból ki-
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füstölésére 11 
• Akkor gyujt.sák ~eg a rőzsecsomókat 8 hány

ják bele a ~utba egymas utan, míg a füst, meg a lán a 
kut száján kl nem csap. g 

Másnap aztán a gonoszlelkű Abu Lahab azt a hazuasá
got mondá Mahomednek: ctime lássad, az általam ás~ott 
kutban megjelent a várvavárt forrás. Te léay a leacl .. 

. , . o o so, a 
ki annak a VIzet megtzleled; kérdezd meg a munkások-
tól, hogy bevégezték-e már a dolgukat?- Mahomed nem 
sejtette a gonosz cselszövényt s elhagyta magát ámítani. 
Elment a kntat megtekinteni. Utközben azonban arra 
gondolt, hogy íme itt is Allah keze műköclött s mielőtt 
a kut vizéből innék, elébb betért az El·Oru·ah ima
htízba s ott leborulva a mindenbató előtt, végigimádkozá 
valítmennyi hálaadó dicséretét a pusztában szomju
hozónak. 

A bosszú ájtatosság ideje alatt maga Abu Labab lova
golt ki a kutboz s leszállva a lováról, odament a mun
kásokboz s azt kérdezé tőlük: elvégeztétek-e a munkát, a 
mit rátok biztam? Erre a munkások őtet ragadták meg s 
a saját parancsa szerint beledobták a mély kutba. Nem
sokára jött az asszony, a rőzserakott szamárral. Azt 
kérdé: ((itt járt-e már a rossz szellem ?ll - cc Már bele is 
dobtuk a kutba, mondák a munkások; hallod, hogy ordít 
a kut fenekén! 11 - ((Akkor füstöljétek ki a rossz szelle-
met ezzel a tüzelővel.•1 A mnnkások úgy is tevének, s 
egyik meggyuj tott kéve a másik után repült alá a mély
ségbe, míg végre a füst és a láng a kut száján csapdosott 
ki. A nö tapsolt diadalmas örömében. ((Most már ki van 
füstölve a rossz szellem !)) - Abban a pillanatban látja 
megjelenni a háta mögött Mahomedet, a prófétát, a ki 
az El-Omráhból tért vissza az ájtatoskodás után. - ctHát 
ez még él ?ll kiáltá elbámulva: - ceRit dobtatok hát a 
kutba ? - A munkások rontatják az ottmaradt paripát. 
A ntüzifahozónéll ráismert Abu Lahab lovára. Megtudt 
hogy a saját férjét égetteté meg a kut fenekén. Ekkor 
kétségbeesésében maga is beleveté magát a lángoló méll" 
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ségbe s azóta égnek együtt mindaketten a Morhud rnély. 
séges fenekén, a su·juk felett pedig nagyot nő a megátko-
zott kövek halma. · 

-Ezek bizony megérdemelték a sok átkot, monda a 
berczegnő, a legenda által egészen felvilágosítva. 



A MITÖL A FÉRFI ARCZA FEHÉR LESZ. 

A Du-el-Hodzsa hónap első napjaiban megérkeztek 
Mekkába a damaskusi és bagdadi karavánok. Az egyptomi 
zarándokok már egy hónap óta itt voltak. 

A tizezernyi zarándoksereg a városon kívül üt tábort: 
Mekka be nem bírná valamennyit fogadni; a gazdagok 
és hatalmasok azonban a városban fogadnak szállást s 
ilyenkor pogány m ódra felverik a házbért. 

A damaskusi karaván megérkezése után beállit egész 
liiséretestül a damaskusi basa, (a ki személyesen vezette 
a nagy karavánt) a herczegasszony és Edrisz bég által 
lakott palotába, késő este, a mikor már ezek a lakománál 
ültek. 

Az őrtállók jelentésére, hogy egy nagy úr érkezett a 
palotába, Ech·isz fölkelt az asztal mellől s kiment eléje. 
A herczegnő a félrehuzott nehéz selyem függöny alulles
kelődött ld utána. 

A basa már az által is feltünő volt, hogy nem viselte a 
vallásparancsolta ihrámot, hanem a legpompásabb ka
tonai egyenrubáját; az aranyhímzett kabátot, a gyémántos 
Nisán rendelel a mellén s a vörös fezt a borotválatlan 
fején. Kövér, elhízott fél'fi.u volt. 

A basa mondott valamit Edrisznek törökül, Edrisz 
meg a basának monclott valamit arabul. 

S miután a török is azt tartja a maga nyelvéről, meg 
az arab is, hogy egyedül az övé az igazi emberi szólás
mód, a többi mind ugatás: annálfogva ő1izkedik mind ~ 
kettő a másiknak a nyelvéből csak egy szót is megtanulm. 
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Miután tehát még egy pár kérdést intézett a basa Ed
riszhez törökül, s az még egy párszor Visszakérdezett 
arabul, végre azt mondá Ech·isz frank nyelven: 

_ Ha te nem tudsz a.rabul, én meg nem tudok törö
kül: akkor beszéljünk a frankok nyelvén; azt mind a ket
ten értjük, mert kénytelenek vagyunk vele: -Allah ke

verje meg öket! 
_ Hát jól van, beszéljünk francziául, hagyá rá n, 

bn.sa. 
-Kinek tiszteljelek? kérdezé Edrisz bég. 
- Én vagyok Mahmud bég: damaszkusi basa. 
- 8 mit kivánsz tölem? 
- Ide kivánok szállni; s azt akarom, hogy hurczolkod-

jál ki innen. 
- Ha egyéb kivánságod nincsen: akkor csak lépkedj 

szaporán a sarkaddal előre; mert én ezt a palotát neked 
át nem engedem. 

- De én vagyok Mahmud bég, a damaskusi basa. 
- Ha te vagy a damaskusi basa, akkor a te helyed ott 

van a Chalaf-Ben-Cbusa-palotában. 
- Tudom ; de az messze van én· nel, em a Kaábához. 
- Ha messze van : já1j lóháton a Kaábához. 
- De én vagyok Mahmud bég, a damaskusi basa. Lát-

hatod az egyenruhámon. 
- Elég botrány, hogy te, basa létedre, azon a szent 

napon, a mikor minclen hatalmasok, a kik itt a szent föl 
det tapossák, az ihrámot veszik fel, nem átallod az ájta
tos hiveket megsérteni azzal, hogy fedett fővel, aranyos 
köntösben jársz: Allaht és az angyalok seregét ki
csúfolod. 

- 8 ki vagy te, hogy én velem ilyen hangon mersz 
beszélni? 

- Zaránclok vagyok, miként te. 
-Neved? Állásod? 
-A nevemet nem monclom meg; mert férje' vagyok a 

N agy Sheriff által velem a sz en t napokra összekötött her-
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czegnőnek s se én nekem nem szabad tudnom az ő ne
vét, se ő neki az enyi~et. 

_ Hadd lássam én azt a te herczegnődet 1 
_Egy lépést se tégy, ha a béledet kiontva nem akarod 

látni. A mozlem nő szobája szentély. 
_Nekem úgy látszik, liogy te goromba vagy. 
_Ha nem tetszenek a szavaim: jegyezd fel a tár

czádba. Majd, ha vége lesz a nagy ünnepnek, akkor én is 
felveszem a köntösömet : meglehet, hogy nekem is van 
olyan fényes, mint neked, s Nisán is fityeg rajta akkora, 
mint a te potrohodon ; akkor aztán szolgálatodra állok, 
a.kár gyalog, akár lóháton, karddal, pisztolylyal vagy 
lándzsával : a hogy jobban szereted. Most pedig Allah ve-
zéreljen békével. . 

- Velem igy még nem beszéltek soha. 
- J ó szerencse, hogy kettőnkön kívül senki sem ér-

tette. Frankok nyelvén enyelegtünk. Már most üdvözöl
jük egymást, ki arab ul, ki törökül; s te menj békével 
Allah oltalma alatt s ne várd el, hogy én segítsek a ki
meneteledben. Szálern aleikum. 

- Szálem. 
A basa kénytelen volt megretirálni: talán nem is elő

ször életében. 
Echisz bég pedig visszatért a herczegasszonyához. 
A herczegnő csodálkozva látta, hogy az emberének az 

arcza egészen fehér lett ? 
Hát ezt mi okozhatja vajjon? 



A MITÖL A FÉRFI ARCZA MÉG PillOSABB 

LESZ. 

A Du-el-Hodzsa hónap hetedik napja az Arafát-hegyi 
bucsujárás ünnepe. Más napokon a látogatás nem is sza
bad, nem is üclvezít. Hanem ezen a napon az Arafát be
.gyét taposni minclen igazhh;önek buzgó óhaj tása. Moba
mecl paradicsomába nem jut senki, a ki az Arafát hegyén 
nem volt. 

Korán reggel összesereglenek a tízezerekre menö kara
vának a Mekka elötti homoksíkságon az «üdvözlet ka
puja•• előtt s onnan indul meg a bucsujárat, j ó szerencse, 
ba alkonyatfelé. 

Megkezdi a menetet a c11nebámelu, a szent teve, m ely a 
próféta zászlaját száUítja. A törökök azt állitják, hogy ná
luk van Stambulban a próféta igazi zászlója, s azt csak 
az országot és a mohamed hitet fenyegető nagy katasztró
fáknál szokták kibontani. A siriaiak azonban szintén ab
ban erösködnek, hogy ök büják a próféta zászlóját, s az 
egyiptomiak szenti.i.l meg va,nnak felöle győződve, hogy az 
ö zászlójuk az igazi. 

Efelett szokás minclen bucsujárásan összeveszni. 
Aztán 11aki bü·ja, az marja'' · 
Ezuttal a siriaiak zászlaja lett az igazi ; pedig tulajdon

képen az egyiptomi szent tevének kellett volna az elsőbb
ségi ranggal birni, mert ö vitte 'pupjáD a prófétai zászló 
mellett még az új cckeszvát" is, melyet ezuttal a kbedive 
ajándékozott a Kaába beburkolására. Hanem hát a bag
dádi basának sok katonája volt : s a hatalom megelőzi az 



igazságot: az ő mehámelje 
bátramarad t. 
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ment legelől, az egyiptomiaké 

A hivek, nemzetek szerint kisérték a k 
. k .. 1.. . .. k ' magu· szent 

tevéit, ·u on a sma1a ·, külön a törökök . . . , meg az egyJp-
tonnak. 

Edrisz bég az utóbbiak között volt. 
Ez alkalommal tüzes arab csődörön tilt eay· t · . , o. 1p OIDJ szo-

kás szennt : (az araboJi kanczákon lovagolnak) az ib.rámba 
öltözve (inkább vetkőzve), oldalán kard, kezében ke
levéz. 

Ott lovagolt a herczegnő mellett, a ki két dromedárra 
kötött palankmban himbáJózott. A pu.lankin aranyozott 
volt, bársonyfüggönyökkel, s <t tevék fejei veres struczcz
tollal, bakrétával és ezüst félholdakkal díszítve. 

A zaránclokbacldal együtt vonult ki Mekka egész népes
sége, a ki csak mozdului tudott. A családapák magukkal 
bozták a.z egész hárem üket, s egy-egy nyomorult metuáf 
négy feleséget is czepelt ma.gával, a kiket a bucsujárás 
idejére, pro forma elvett, - illendő bonoráriumért. Egész 
sereg volt a szamárlova.s. S a bucsujáró nép két oldalán 
rajzott a beduinok és vahabiták rendetlen csapatja, a 
kiknek az egész bucsujárás ((kismiska11. Ezek a mohame
danismus protestansai, a kik tagadják a szent kö>eknek, 
az áldozatoknak, a bucsujáJ.·ásoknak minden sikerét ; nem 
bisznek a papok hatalmában; nem borotválják le a baju
kat, nem isznak a zemzemvízből: nem kell nekik az 
egész hókuszp ókusz; sőt (a vahabiták) még nem is dohá
nyoznak. Hanem azért együtt já.1ják meg a bucsutaz áj
tatos bad z sa dzsokkal; abból a kegyes szándék ból, hogy 
hát ba el lehet tőlük egy-egy bitang tevét csenegetui: -
aztán meg, hogy az egész bucsujárás alatt csufolódja.nak 
velük. A szultán ugyan fiMt nekik azéli, hogy ne bántsák 
a zaránclokol,at ; de nem olyan sokat, hogy igéretüket 

meg is tartsák. . . .. 
Van azután gyalog kutyagoló nép is elég. Ferfit es not 

alig lehet egymástól megkülömböztetni ; az arczuk egy for-
. 15 

lókai: Az .ísznki polusig. - A ki n szivét. 
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roán beburkolva s a roaztelen karjaik egyformán ránczo

sak soványak, feketék. 
r~ vonul végig a táborsokaság a cziprussal beültetett 

temetők, az alacsony házak között, a nagy vízmedencze és 
a Nagy Sheriff palotája mallett (van neki húsz) ; az El 
Moabida város szétszórt épületei között, melyek ez alka
lommal megszaporodtak <~gerábábkal és <~ kerolisz 1> -ekkel: 
(zöld galyakból készült sátrak) a hol a beduin asszonyok 
kenyeret, vajat árulnak. 

S ez az egész roppant sokaság, roikor a Dzsebel Bu 
Kubis völgyszorosába eljut, úgy összeszorul, hogy ott csak 
párosávallehet a zarándokoknak egymás roellett .áthalaclni 

8 a teveháton páros kosarukban ülő hölgyek kénytelenek 
maotili alá huzni a lábaikat, hogy a szikla le ne szedje róluk 

o 
a papucsaik sarkát. 

Ez alatt beáll az éj. A félbold még fenn van az égen. 
A roetuáfok meggyujtják aszurokfáklyákat s a sötét szikla
völgyben világítanak a zarándokok elé. 

Hajnalra vergöclik ki a bucsújárók serege a roély szilda
völgyből s akkor pillantja meg maga előtt a szürkület vilá-
gánál az Arafát begyét. · 

Egy kopasz szihlatöroeg, roerő kavicspusztától körülvéve, 
a roelyen ro ég csak tövis sem terem ; se egy fa, se egy bokor ; 
de még egy moszat sincs a kövek között, m ely az élő vilá
got képviselné. 

Ez az igazhivő roozlemek vágyainak a netovábbja : az 
üdvösség hazája. 

A sziklasivatag közepett egyszerre egy város látszott 
támadni. A zarándokok, nemzeteik szerint elkülönítve, 
ütötték fel a sátraikat, mindenféle színü szőnyegekből 

rendezett utczákat képezve ; a roekkaiak előreküldték a 
fabódéikat s azokban kirakták a vásárra hozott portékái
kat. Itt jó üzlet van az ünnepek alatt ; roinden ·hodzsa 
iparkodik valami vásárfiát vinni haza a szent A.l~afát 
hegyről. 

Miért olyan szent az Arafát hegye ? Azért, mert ott 
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találta fel Adám apánk az elvesztett E ··' t . . . . VaJa , - szazhar-
roinczesztendel ta vollet után. _ De sok . . .. 

. . . .. meggyonmvaloJa 
lebetet t a ket JO or egnek! 

Az Arafát hegyi ünnep három napig tar t· l .. . . . . . ' ' . az e so a meg-
erkezes napJa, a masoch k a mulatoza'se' a h . dik , , . ' , ar ma az 
áj tatossage; akkor tartJa a nagy prédikácziót a kőszószé-
ken a Cb alef; a ki egyúttal a mekkai b1·r·o' rr·· .. 1 · . . onnyu ne u 
prédikálDl: nagy könyvből olvassa s csak a szemeit kell 
törülgetnie magának a zsebkendőjével a sürű könyhulla
tástól. 

A harminczezernyi nép zsibongva hangyállik alá s fel a 
sátorváros utczáin, melynek közepéhől magasan emelkedik 
ki a mekkai N agy Sheriff zöld sátora. Ez előtt lobognak a 
próféta zöld zászlói. A tevék, paripák és csaesik roppant 
nagy karámokban vannak összeszorítva, melyeket rongyos 
beduinok őriznek. 

A legjobb helyet a sziriai zarándokok foglalták el : sáto
raik köze:i_Jén négyszöget alkot a török katonák barakk
tömege s annak az elején van felütve a chmaskusi basa 
aranyozott kL1polás sátora. 

Ma a vigasság napja van. Pénzért mindent ]ebet kapni, 
ami j ó. Még pálinkát is. Vannak sátorok a bashish- evők 
számára, a kik előlegezik magnknak a paradicsomat: 
ragyogó szemfényükről, reszkető tagjaikról megismeJ.·hetők. 

Éneklő almék, tánczoló hajadérek gyönyörködtetik a híve
ket, s az indus kigyótánczoltatóknak, a persa kardfaló 
bűvészeknek ma nagy kelete van. 

Holnap általános bűnbánat napja lesz: tehát ma annyit 
kell vétkezni, a mennyit csak lehet, ez a legtökéletesebb 
logika. 

Az egyiptomi zarándokok voltak számra leggyöngébben 
képviselve : nekik a legrosszabb hely jutott, az Arafáttól 
legtávo'labb. Ezen a szent pusztán ugyan minclen helynek 
jónak kell lenni· ele annak, a ki szélrül marad, mégis 
annyiban rossz a' helye, hogy folyvást őrizni kell a .tevéit, 
meg a lovait, hogy a portyázó beduinok, vagy a h1tetlen 

15" 



~28 

vahabiták el ne lopják; mert ezek az Arafát hegyre világ
ért sem prédikácziót hallgatni jönnek, hanem azért, hogy 
könnyü szen·el zsákmányt ejthessenek. A török katonaság 
ua,1an azért van ott, hogy a zarándoknépet rablótámadá-

b·' 
soktól megvédelmezze ; hanem az csak akkor kap lóra, ha 
a damaskusi basa parancsolja: az pedig, a míg a nargilé
ját ki nem szitta., fel nem kel a helyéből. 

Az ünnep hru:madik napján, a mint a nagy prédikáczió 
véget ért, minden zarándok rohan a sátorához, a lovaihoz, 
a tevéihez, s kezdődik a sátorbonhis. Ilyenkor van nagy 
zürzavar. 

Ezt az időt szokták a martalóczak leginkább felhasz
nálni. 

Egyszer csak felzendül a r émkiáltás: u itt vannak a 
fekete turbánosok ! " 

Ezek a legkegyetlenebb scbizmaticusai a próféta vallá
sának. A Kaábaszentségtelenítők, az ünnepnaptörők, az 
ördögtagadók. A legharcziasabb törzs valamennyi beduin 
nép között. Ezek fekete turbánt viselnek, (már ez ismilyen 
istentelenség !) és fekete zászlóval járnak. a azon nem 
félbold a jelvény, hanem egy ökörfej. 

A begyszakadékok kÖziil jöttek elő , fürgöncz sovány 
lovaikon ; hosszú dárdákka! a kezükben. A puszta meg
jelenésükre vak rémület szállta meg a szélrül maradt 
zarándok sereget. 

Mabmud basa látta jól a magaslaton levő sátorból a 
hitetlenek közeledését s könnyen tehetett volna róla, a 
spabik lóra ültetésé>el. De akkor éppen nagyon szép n ótát 
fújtak, vertek a trombit.:1.sai és dobosa i: valami Mayer
beeri :finálé t ; azt nem lehetett félbeszakítani. Aztán meg 
a fekete turbánosok egyenesen az egyiptomi sátorok felé 
látszottak tm·tani. No hát, most mutassa meg az a hetven
kedő mutcszellim, hogy milyen legény a gáton: ha csak
ugyan ö is muteszellim. 

Ecu·isz bég, a mint a martalóczokat közeledni látta a 
sátraik felé : nem könyörgött senki :fiának segítségért; 
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ban ern maga felkapott a lovára, baljába fo ta 1. 1 . 
. b' 'b bl .. 't g a anc zsa-

J'át JOb Ja a a sza yaJa, a dárda nyele hi ·1· · . ' ' . . .. ·az J l aJ vas-fából 
volt, mely a vJZben alasulyecl sa kardja a le ·obb 1 .1 A 'h . t . &J c amas-
knai acze . 7. 1 ramo 1s ledobta a válláro'l b k .. · , ogy ne a a-
dályozza a kuzdelemben. 

A herczegnő bámulva nézett utána sátora basadékábóL 
Vajjon csakugyan van bátorsága egyetlen férfinak 

szem beszállani egy egész sereggel? 

Azok_ csoportostul szágu lcltak ellene, bosszú dárdáikat 
előre szegezve. Echisz bég kiszemelte magának a vezéröket, 
a ki kiváJt a többi közül a turbánján lengő veres szurgud
zsál és gazdag nyeregszerszáma által. 

Az a sok dárda tréfa volt Echisznek: a maga dárdáját 
középen markolva, egyet pördített rajta s mint a rokka 
pörgetyüje a gyermekek rátartott szalmaszálait, tígy verte 
föl a hitetlenek kopjáit: egy sem találhatta öt el; akkor 
az tán kiszakítá magának a csoportból a veres kócsi aos 

o 

vezért. Egy pár beduin hátul akart rátámadni ; de azokat 
a jó lova úgy rugclalta oldalba, hogy elsomfordáltak 

A vezér magas, szikár aJak volt, a begyes szakálla két 
ágban ló.gott alá a mellére, olyan hosszan, mint két kötél. 

Hárman rugtattak egyszerre Edrisz bég ellen; a vezér, 
meg két beduin : amaz szemközt támadt reá, ezek két 
oldalt fogták elő. Ordított fenevadak médjára mind a 
három. 

Edrisz bég a baloldalán támadó beduinnak a dárdáját 
félre csapva a lándzsájával, úgy szúrta ennek a hegyét az 
ellenfél szemébe, hogy az hanyattesett a lováról, a jobbról 
támadó ellenfél döfését szépen kikelülte a dereka félre
bajlításával, s a mint az kezeügyébe került, visszakézzel 
úgy csapott a nyakára, hogy az fej nélkül nyargalt tova. 

A vezér ez alatt kegyetlen csapásra emelte fel a kard
j át, egészen a fej e fölé. Ö maga pikkelypánczélt viselt .s a 
turbánja begyes végí-í ezüst sisak körül volt csavarva. Bert

hetetlen volt. 
De Eclrisz bég nel\ a paripá.ja is együtt harczol a.z urávn,l; 



!30 

a nemes mén egyszerre felngaslwdott s n. hccluinve:>.ér 
lovát barapta fogával , vagta a patáva.l, a mire annak a 
lova is a két. hátulsó lábára állt s úgy roarakodtak egy
mással, mint két beralelikai oroszlán. Eclrisz bég szokva 
volt az ilyen harczhoz ; ö huszárosan ülte meg a lovat: 
térdei szorításával tartva magát a nyeregben , míg ellenfele 
a széles talpu kengyeihez volt szokva, s a mint az ágas
kodó lova bátravetette a fej ét, hogy ki ne essék a nyereg
ből, mind a két kezével a lova sörényébe kapaszkoclott, 
s e közben kiejté a karclot a kezéből. 

Edrisz bég, a mint azt látta, hogy az ellenfelének nincs 
kard a kezében, maga is a kézcsuklójára ereszté a szijjnál 
fogva a szablyáját s azzal meglmpva a vezért a hosszú 
szakállánál, kirántá a nyeregből le a földre. Arra a vezér 
lova tovasz:íguld.ott. Edrisz bég pedig megfordítva a lovát, 
vágtatva vitte magával a szakállánál fogva az elfogott 
emirt a berczegnö sátoráig : ott átadta a kappanőröknek, 
hogy verjék Jánezra ; aztán megint visszavágtatott a fekete 
tmbánosokboz, a dárdáját pörgetve a fej e fölött. 

Azok nem vették tréfára a dolgot; az is megij esztbeté 
őket, hogy most már a török lovasság is felczihelőclött s 
megindult ellenük ; birtelen visszafordultak s menekültek 
a sziklaszakadékaik felé. E clrisz bég messze elkergette öket 
s talán mert nem akart e szent napon több ember vért 
ontani, vagy mert nem tartotta öket érclemesnek a fegy
vere hegyére, csak a dárdanyéllel püfölte a bátaikat. 

Mikor tiszta volt már az ellenségtől a tér , akkorra sze
rencsésen megérkezett Mabmucl basa a maga spáhijai 
élén . 

Még ö volt haragos. Ö támaclt Eclriszre. 
- Minek kergetted el a fel\ete tUl'bánosokat? Most mind 

elfogtam volna őket. 
- Mért nem jöttél hamarább, a míg itt voltak? 
- Most add át nekem az elfogott vezérüket, hadd akasz-

tatom fel. 
- Jámbor Mahmud basa. Ha beduint akarsz felakasz-
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tatni, .fogj mago.dnak beduint. Én az enyimet már a ber
ezegasszonyomnak adtam : hadd vigye haza Arafáthegyi 
vásárfiának. Szálern aleikum. 

Azzal visszanyargalt az egyiptomi karu.vánboz. 
A berezegasszony most már látta, hogy mitől lesz a 

férfi arcza lángveressé. 



AZ A SZÍV A HOMLOKON. 

A míg Ech·isz bég a fekete turbánosokkal kergetözött, a 
zarándokvárost miud felszedték a sátorkarékról s tódult 
a tenger sokaság a Masumin sziklaszoros felé, mely a Me
rian-,völgybe vezet. Az éjszakát bevilágította a hold s az 
ezernyi fáklyafény, mely csillagokkallepte el a pusztát. 

A herczegnö palankinja mellett hét lámpist vittek, há
rom szál viaszgyertyávaL A Musalifa-mecsethez érve, 
megszálltak ismét és sátort ütének. Ez volt az utolsó napja 
a nagy böj t ünnepének. A következő nap már az «Ais-el
Kebir>> az arabnak, a ''Kurbán Bajraron a töröknek. Csak 
még egy prédikáczió van h átra. Mikor azt is elvégezte a 
mekhai fökádi, (mintba minálunli: a főpolgármester tar
taná a misét) a.kkor aztán mindenki összeölelkezik ez 
örömszavakkal: (IAitek embarek.>> Száz ember másik száz
zal s aztán még egy mennydörgö nagy (ILabib kiáltás. 
(l Itt vagyok, uram!'' s azontul aztán ''nem vagyok itt! n 

Az eddigi napok Allahnak és a prófétának az ünnep· 
napjai voltak, a következő nap az ördögé. Minden zarán· 
dok háromszor hét követ tesz a táskájáha s azokat mind 
az ördögnek a fejéhez hajigálja. 

Az ördögnek is van emlék emelve: a (ldzsemra-el-káln 
(az első parázs), egy ormótlan kövekből összerakott osz· 
lop. Ennek a fej éhez kell a.z elhozott huszonhét követ haji
gálni. S minthogy az ezem yi néptömeg az oszlopot körös
körül állja s a bajigálást nem minden ember tudja úgy 
kiszámítani, hogy azzal épen a szobrot találja el, annál
fogva a repülö kövek nagyobb része a jámbor zarándokolr 



233 

koponyáit üdvözli s az nagyon 1·ól esbet·k ·· a·· 
1 · . , · I az or ogn e c 

Azonban Allah rendelte Igy. Aldassék az ö neve. 
A mozlem hit szer int Isten csak egy van: az Allah. _ 

hanem ördögne!< háromnak kell lenni: ez is szent sz,ám. 
- Az első ördögazobor után következik a második, a 
Hlzsemra-el -uszt u (a középsö szén). 'fudniillik, hogy min
den kő, melyet az ördögszabona hajítanak, az azt kisérő 
:'Ltokmondat által egyszerre égő parázszsá \·áltozik, amely 
lyukat éget a7. ördögnek a testén. Csuda, hogy lii tudja 
:'Lllni ! A barmaclik stáczió a Hlzsemra-el-aksau (az utolsó 
parázs). Ennek a meghaj igálása után még csak egy ünne
pélyes szertartás van hátrn, : a birkák leölés e. 

Ez annak az emlékezeté r~ történik, hogy épen itt, ebben 
a völgyben szándékozott Abrabá.m a fiá t, I zmaeit meg
áldozni, amidőn a.z angyal azt kiáltá neki: nEtba Kebzs !,1 

(A.ldozzál egy ürüt.) Valamen nyi zarándok, a ki a szigorú 
zarándoliszabályok ellen vétett ; tehát mindazok, a kik 
nem gyal og és mezitláb, hanem lovon , teve és szamár
háton jöttek, va.gy a papucsviselés luxusát megengedték 
magulmak ; de még inkább azok, a kik drága szövetekböl 
készült ibrám ot viseltek : tartoznak a Menáa völgyében 
egy ürüt vásárolni, s azt görbe késükkel személyesen 
leölni. Annak a busából a szegény zarándoknép készít 
magán n,k tokányt , a li:ik mezítláb és gyalog tették meg az 
utat. E z a legokosabb ezeremania az egészben. A jó mek
kaiak gondoskodnak róla, hogy erre a napra sok ezernyi 
birka legyen a völgybe összeterelve, a melyeket ők dupla 
árért vesztegetn ek a kegyes badradzsoknak. 

Echisz bégnek négy birkát kellett szabályszerüleg meg
ó.ldozni . Egyet azért, hogy lovon jött ; másikat azért, hogy 
sarkan tyut viselt a lábán ; kettőt pedig a két megölt beduin
ért. Ez is kihágás volt az ünnepi szabályzat ellen, mely 
vezeklését a birlmha.lálbau találja. Edrisz aztán még egy 
ötödik birliát is hozatott, melyet a berezegasszony nevében 
késelt le. E z a fejedelmi birka szép tarkára volt festve, a 
minövel a mekkai kádi szokott áldozni. E sokszoros öl-
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döklés után valóban úgy nézett ki , mint egy mészáros 

legény. . . . . . . 
Alig is várhatta, hogy VJsszakerulJenek Mekkába 8 

ledobhassa a kegyes ihrámot és a két moharrem kenelőt 8 

lefürödhesse magáról a sok szentséges mocskot a nagy 
ubamam~~ -ban. Ez a hires mekkai közfünlő. 

Akkor aztán neki is szabad volt felölteni a legeliszesebb 

ruháit. 
Neki is volt ugyan katonai egyenruhája, mint a damas-

kusi basának; Nisbán-rendje is hozzá; de ő nem vette fel 
ezt a feszes, európai szabású prózai öltözetet, sárgaréz 
gombjaival, egyenesen álló aranyhímzett gallérjával, s 
azt a megfordított üstöt, a mi a török katonák fej én dísz
telenkedik; bauern felöltötte az uiblal " -t, a festői török jei
mezt : a hímzett clolmányt, ezüst virágos ingelővel; a bő 
ránczos sa.lavárit; derekát átkötötte gazdagon aranynyal 
áttört perzsa sháwllal ; abba dugta ti.i.rkázos markolatú 
handzsárját s az aranynyeli-í kis kését, meg a lefüggö 
lánczú zsebóráját, a feje körül hét rőf patyolatból turbánt 
tekert s közepébe gyémántos forgót dugott. Így ment át a 
berezegasszony báremébe. 

A berczegnö is egészen tündéri pompába volt ez este 
felöltözve. Se ilu·ám, se feredzse nem takarta a termetét. 
A vékony hímzett csalánszövet inget finom öv szorítá a 
derekához, hogy ki lebetett alatta venni, miszerint nem 
segítenek az alakját idomítani a keresztyének büntetésére 
kitalált halcsontok és aczéllemezek; a vállain kikerekített 
dolmányka, - kóstolónak - engedett valamit láttatni az 
elefántcsonttal vetekedő bőréből; fátyola alól gazdag fekete 
selyemhez hasonló bajzuhatag omlott alá a bátáras vfigig 
terült körülötte a pompás ottománon, a hátrahajló para
dicsommadár tollat is alábuzva. Igazgyöngyökből készült 
fövege alól a megszekott aranylepelke ez alkalommal két 
áruló részt hagyott nyitva: egyet a két szem számára, 
másikat a szájnak. 

ccA két szemet gyémántokboz, az ajkakat korallokhoz 
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csa.k a bolondok hasonlítják; mert gyémánt és korall bolt 
állat, de az én hölgyem szeme és száj n, él és elevenít." 

(Ez különben Ech·isz bég mondása volt: én csak aláírom, 
hogy ((vidi . .,) 

Ez volt az ideiglenesen kötött házasságuknak az utolsó 
napja: utolsó éjszakája. 1\l[éltó, hogy szakottnál fénye
sebben legyen megünnepel ve. Csak fényesebben? Hátba 
boldogabbu.n is ? 

A terített asztalt felbozták a rableányok; a házaspár 
hozzáült a lakomáboz, egymással szemben. 

A berczegnő szemei az aranyfátyol nyílásán át kedv
telve nézték a délczeg ifjút. Szép fehér kezei maguk válo
gatták ki számára a legjobb cznkorsüteményeket, s saját 
rózsás ujjaival bá.mozta meg számára a narancsot. 

A mai lakomához pezsgőt is hoztak. Ezt nem tiltja a 
próféta, mert kiforratlan szőlőneclv. Az igazhívő nem vét 
az italával. 

Valahányszor a rabnő teletöltötte Echisz bég poharát, 
a herczegnő minclig leszakított a keblére tüzött rózsáról 
egy szirmot, s azt odadobta a habzó pohárba. Ech·isz bég 
fenékig üríté a poharat ; a rózsalevél is eltünt. 

A herczegnő n. lakoma után előhozatta a mandolinját s 
rákezdett egy új románczra, a melyet maga készített, a 
dallamával együtt. 

A román ez tárgya volt: a c1pü·os arczú ifjú11 . 

«A syró.szi rózsa elsárgulhat mellette, 
A hajnali fény haloványnyá lehet, 
Korallok, rubintok fényüket veszthetik, 

ilfikor a piros arczú i(iú közöttük megjelen, 
J aj rózsának, haj no1nak, clrágakőnek, 

lia a piros arczú ifjú velük szembe kerill l• 

Ech·isz bég elismerte, hogy a herczegnő hangja igen 
csengő és szavaiban sok költői szépség van. 

A herczegnő eldalolta a második verset. 



23 ll 

•De akkor Jnscl a piros arczú ifjM, 
Mikor ellenséggel kerül szemtől-szembe : 
Nem szó.mláljn, hogy hó.ny? nem m éri, mily magas? 
Szétveri, hogyha sok, levágja, ha 6rit1s. 

Ellenség vérénél is pirosabb lesz az arcza. 
Jaj minden férfinak, ki fegyverrel j ön felé, 

Ha a piros arczú ifjú m ég lángolóbbá lesz. ,. 

Edrisz bég elfogadta komoly máltósággal ezt az egész 
hozzá czímzett magasztalást . 

• Hajh, de mikor egyszer a piros arczú ifju 
Szép nők, deli lányokkal ül szembe, 
Szomorú az arcza, eltünik n fénye, 
Olyan, mintha egy haJott ki volua festve. 

l\1intha egy angyal _volna, a kinek nincs neme. 
J~j annak a nőnek, ki vele szembeül, 
Midön a piros arczú ifju - olyan halavány lesz. • 

A románcz nem volt rossz, s mi több: elég világos 
értelmű . 

Ech·isz bégnek sebesen kezdett a szíve dobogni. 
A berczegnő leoldta fejéről a fátyolát, s a hogy szokás 

beletette a kólmszdió alakú szelenczébe; a dolmánykáját 
is leveté válláról, s ka1jairól és lábairól lerakta a Msön
tyüket. Dúsgazdag hajával beteríté magát köröskörűl. 

És ezúttal nem követte azt a szokást, hogy előbb Echisz 
béget engedje elaluchli s aztán az álombozó nedvvel végig
simítsa az alvónak az arczát; hanem maga készült előbb 
a lepibenésbez. 

A rabnők sürgölődve készítél\ el a nász-szoba menyegzöi 
pompáját. Meggyujták a kerevet körül álló nehéz ezüst 
tartókban a viaszgyertyáht, melyeknel< a bele ambrával 
van telítve; megállították a nagy antik órának az ütését; 
megoldoztá-k a nagy selyemkárpitok tartó-zsinórjait sa köz
ben a herczegnö románczának a végsorait cludoltá.k utána. 

Edrisz bég ismét lovonta a kardját, mely most már 
gazdag drágakövekkel kirakott hüvelyben függött az olda-
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Ján, s szokás szerint odafektette a berezegasszony olda
lára. 

A berczegas~zony megfogta két kézzel a szablyát s ajkai
hoz emelve, barornszor megcsókolta azt, úgy fektette visz
sza. a. helyére. 

Ez is érthető mondás - na]Jkeleti virágnyelven. 
Azutá.n lanbtag odaomlással foglalta el a fehbelyét 

a dagadó kereveten, a két karját fölemelé a feje fölé, 
a nagy, bosszú szempillák lezáródtak a szemeire; majdan 
szétnyütak az ajl<ai élveteg mosolyra, két sor igazgyöngyöt 
engeelve l á.tni; a keble csábítón szállt és emelkedett. 

A rabnőh egyszerre eltüntek mincl a szobából. 
És Echisz bégnek olyan nagyot dobbant a szíve, mint 

még soha. · 
Ez a szívdobbanás azt mondta: ((ez a nő mé<Y ma az o 

enyém!)) 
Merészen nyult hozzá a kezével, s feltakarta az arczá

ról azt a soha le nem tett aranyfátyolkát. 
Elbámult e túlvilági szépség láttára. ilyet nem teremtett 

Allah keze soha. Ez orczák, ez on, e szemölelökök csak 
istennőldőllehetnek elvéve. É s a mint még feljebb emelte 
az arany fátyolt, meglátta., hogy a tündérszép hölgynek 
a homlokán van egy tökéletes szíva.lakú rózsaszín anya
jegy. 

De ebben a perczben felszökött a hölgy a helyéből, 

haragra gyulladt arczczal s felcsattanó hangon kiálta : 
- Szerencsétlen ! Mit tettél? F eltahrtacl az arczomat. 
- Napba néztem ... megvakultam, rebegé az ifju. 
- Jusson eszedbe a kettönk közé tett ka.rcl ! 
- Hát ba az Alsirá th hiel j a maga volna l\özöttünk? ! 
- Halott voltáll 
- Föltámadtam . .. 
S oclaszorítá öt magához, el árasztva csókjaival a hölgy 

égő arczát, ajkait, szemeit és azt a piros szívet ott a hom
lokán. 

A vonagló hölgy kiszabadítá a jobbját az erösza.lws öle-
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lésből, s alányulva, a kerevete mellett levő bokályból 
kiJ:ántá az éjente odagyűrt fátyolát s akkor azt birtelen 
odanyomta a szerelmében ő1jöngő ifjunak az arczára. 

Ech·isz bég azt érzé, hogy a. túlvilági gyönyör emészti el 
valami bűbá.jos illatárban, testét-lelkét elfogta a kéjes r~sz
ketés s aztán eszméletlenül rogyott le a földre. 



PA.LIDTRA, AZ ELDORÁDÓ! HERCZEGNÖ. 

Mikor Echisz bég másnap késő reggel felébredt mély 
narcoticus álmából s Bzéttekintett maga körLil, hát nem 
volt ott se szép herczegasszony, se oclaliszkok ; se arany
eelényekkel t erített asztal; se duzzadó kerevet, se szönye
gek, se gyertyatartók á.mbrás viaszgyertyákkaL Ott feküdt 
a csupasz márványpadlón : köriilötte a négy meztelen fal. 
A pókok ráértek az éjjel a szögletekben hálót kötni. 

Kitámolygott, mint egy álomjáró, az előcsarnokba. Ott 
sem strázsá.lta.k már a kappanörök; lenézett az ablakon át 
az udvarra: az istállóajtók nyitva voltal{, egy teve sem 
volt a jászola mellett. Egy másik ablakon át betekintett 
a nagy mosbée udvarára: az teli volt vigadó néppel; 
a Kaába bevonva az új fekete szönyeggel ; az ajtaja be
zárva ; a templomörök ott osztoztak a lépcsökön a 
hadzsadzsoktól elbarácsolt pénzen. 

Senki sem felelt a hívására, csak a kongó nagy termek 
visszhangj a. 

A mint aztán körülnézte magát, egy kulcsot talált az 
övébe dugva. B.áismert. A saját szobájáé volt az. Annak 
az aj taj át felnyitotta. Minden drágaságai, fegyverei egyiitt 
voltak, pénze erszényekbe rakva; de azon kívül semmi 
emlék, a mi az eltünt menyasszony után maradt volna. 
Csak midön a földön heverő meztelen lmrdját felvette, 
azon látta e szavakat , valami edző nedvvel felu·va: 

11A mit a bolondság elveszített, azt az ész nem találja 
meg többé.,, 
· Hátha mégis ? 
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Edrisz bég megtömött egy erszényt Mária-Terézia-tallé
rokkal, s felkereste a palotájában a Nagy Sheriffet. 

_ Allah veled, vitéz Ech·isz bég-el Homrab; váljék 
ecrészsécreche a Kurbán-Bajrám ünnep! o o 

_ Allah Akbar! A Kurbán-Ba:jrám nekem n em bozott 
semmi örömet ; ellenben na.gy bá.na.tot. Tudod, hogy 
engem mel,ka.i szokás szerint összeházasítottak ideig-óráig 
egy zará.ndokló ha:jadonnal. 

-Jól tudom, Echisz bég. A próféta rendelte így, bizony
nyal. Tudod, hogy szent vá.rosunlmak, melyet n émelyek 
Meliliának, másol' Maliliá.nak, sőt némelyek Mechlinak 
neveznek, sajátsá.gos szabadalmai vannak. 
-Tudom, Nagy Sheriff. 
- És azokatmind a próféta rendelte így. Ilyen pélclá.ul 

az, hogy ba egy teve egymásután kilenczszer ellik üszö
bOl·jut, akkor ez a teve felszabaclíttatik minden további 
teherviselés alól és szabadon bocsáttatik. 

- Bát én nem törődöm a ti szabadon bocsátott tevéitek
kel, Sheriff. 

- Ne is próbálj velük törődni! l\lert bizonynyn,l mond
hatom neked, hogy ha tele er szényt csörgetnél is előttem, 
megrakva ezüst tallérokkal, még sem adn ék rá neked 
engedélyt, hogy egy szabadon bocsátott tevének a hátára 
fel ülj . 

- Nem is szándékozam az követelni. 
-- N e is követeld, mert ezt a próféta rendelte így. A teve 

szent állat s a próféta oltalma alatt áll, azt a malailra
angyalok védelmezik A tevét Szádi , a nagy l\öltő, a uúmtag 
hajójánakli nevezi a maga Gulisztánjában . 

- De ne beszélj te nekem itt a tevék bistóriájáról, 
miattam ott maradjanak, a hol akarnak. 

- No ezt nem jól mondod! Látod, a nagy lbra.bim 
szultán, lánek Allah fényesítse meg a lába nyomait, épen 
ilyen felfuvalkodott módon beszélt a tevékről, mint te. 
Ö egyszer a fejébe vette, hogy egy bucsujárás alkalmával 
nem a szent tevére fogja bízni a próféta igaz zászlóját, 
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hanem egy elefántra. Az elefánt hatalmas állat, de azért 
még sem szent állat. A szultán Indiából hozatott egyet 
s nagy költséggel küldte el Mekkába. Ezer teve czipelte 
utána a szénát és abrakot, hogy az úton ében ne veszszen, 
és az édes vizet, hogy szomját oltsa. Százezer })iaszterébe 
került a szultánnak az elefánt útja Mekkába, és látod, 
édes fiam, a midön már az elefánt eljutott a szent zászló
val a<~ Ju:afát-begy lábáig, ott egyszerre megbikacsalta 
magát: b iá ba ösztökélték a vezetöi, egy lépést sem tett 
előre, hanem összerogyott és meghalt. 

- Ezt én mincl tudom, jámbor Nagy Sheriff; benne 
va.n Mekka város történetének leírásában. Hanem hát 
mindezekröl nem akarok én tőled értesítést venni; hanem, 
ime, látod ezt az erszény pénzt? Tele van Mária-Terézia
tallérokkaL Az egyedüli igazság, a mely a gyauroktól jön. 
Ezt én te neked aj ándékozom, ha te énnekem megmondod, 
hogy ki volt az a herczegnö, a kivel te engemet ideiglenes 
házasságra összekötöttéL 

- Megmondom neked, vitéz Eclrisz bég! Hogyne roan
danám meg? Oh, én tudom jól, hogy mit mondanak 
e tárgyról a költők, a halh::ttatlan Omájja a Taif vidék
ről : <<ne kösel be a tevének a szemeit, milwr a forrásvizet 
keresin és a elicső Zaid-ibn-Amr, a nagy hánif, a ki azt 
mondta, hogy <<ne temessétek el a föld alá a leányokat, 
a kiket a kedveseik sírva keresneh. - Ámbátor figyel
medbe kell aj1inlanom a prófétának a történetét, a melyet 
a ubahynin-ba.n megtalálsz. Tudniillik, hogy Mobammed 
próféta is útban volt egy gyönyörü szép bajaclonnak a sze
reimét keresni, a hiröl megtuclta, hogy az Damaskusban 
lakik. És már elérte a várost, s a kapuba.n le akart szállni 
a tevéről. (A teve rólmszínü volt.) Ekkor azonban meg
jelent előtte Gábor angyal s így kiáltott a fülébe: u Oh, 
Mahomed, inkább lüvánod-e a földi paradicsom gyönyörí-i
ségeit szürcsölni, hogysem mint a mennyei paradicsom 
kertjeiben vándorolni s a húrik öleléseiben örökké élni ?n 
Erre Mahomed újra fölült a tevére: a fél lábának a nyoma 

Jókni: A.1. úszn ki polu~ig. - A ki a szb-:•t. 
16 
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most is látható a Damaskus kapuja alatti sziklába be

nyomva. 
Edrisz bég türelmetlenül kiáltá : 
_ De miután én nem akarok próféta lenni, se én nekem 

Gábor angyal semmit sem monclott ... 
_Nem engedted végig monclanom! vágott a szavába 

a Nagy Sheriff. Jól tudod, hogy a próféta e megtérés után 
beállt szolgalegénynek az özvegyasszonyságboz, Kbaclidzsá
boz; s ámbátor ő még ifju legény volt, Kbaclidzsa asszony 
pedig negyvenesztendős, mégis abba lett szerelmcs ; az 
asszonynak az atyját, a ki nem akarta a leányát a prófétá
hoz adni, leitatták borral. S ő aztán részeg fővel összeadta 
őket. És mégis ő tőlük származott a prófétának egész nem
zetsége, a kik minclnyájan zöld turbánt viselnek. 

-De mitltán én nem vágyam arra., hogy az unokáim 
zöld turbánt viselj enek, beérem, hogy vörös fez takarja 
a koponyájul\at: - azért csak légy kegyes, nagy Sheriff, 
megmondani az én herczegnömnek a nevét , ba ismeretes 
előtted. Megfizetek érte ! Itt a pénz ! 

-Ha ismeretes-e előttem, lVIasb-Allah! Ilyen mondás! 
Nem tudom-e én, hogy ki volt az ulsten oroszlánja?)) Nem 
tudom-e én, hogy hová rejtette el <•Arm-ibn-Lubájj ,, a 
dzseddai homokban az Ozra istennőnek a bálványát? Nem 
tudom-e, hova rejtőzött el uOthman-ibn-Affán ,, a próféta 
legszebb leányával, a bájos Rokkájával ? Nem tudom-e, 
hogy Azma, Abu-Bekr bájos leánya hajtotta az apja juhait 
rninden reggel azon barlang elé, a melyben szerelmese, 
.Ali, az üldözői elől elrejtőzött? ... Nem tudom-e ... 

- Jól van! lVIinclent tudsz! Nagy a te tudományod! 
Elhiszem. Ha ma hozzákezdesz, a jövő Ramadán hónapig 
nem é1jük végét; de mondd meg má.r Allah és a próféta 
nevében, ki volt az én herczegasszonyom, a kivel én össze
házasodtam, s a ki engem az éjjel hitetlenül magamra 
hagyott? 

- Megmondom neked, édes fiam, hogyne mondanám ? 
De fogadel meg nekem a próféta szakállára és a saját apád-
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nak a szakállára, hogy el nem árulod senkinek, hogy azt 
tőlem hallottad, mert az szent titok. 

-Fogadom ~z apám, a nagyapám s valamennyi eléd
ükömnek a szakallára, hogy magamban fogom tartani. 

- N o hát , vedd füledbe : a te ideiglenes házastársad 
volt <~Palmyra, az eldorádói szultán herczegasszonya! ,, 

Ech·isz bég dühösen toporzékolt: 
- Mash Allah! Allah buffáj! Micsoda mesét akarsz 

te most nekem a nyakamba kötni, Nagy Sheriff! Hisz 
Palmyl'a nem asszonynév, hanem városnak a neve·
Eldorádó pedig a gyamok mesés országa: az ő par~di
csomuk, amelybe eljutni kívánkoznak, a· mit megítéibetsz 
a következő versből, mely a keresztyéneli alkoránjában 
olvasható: 

•Kövér disznók utczán járnak, 
Szalouuájukhl kináluo.k: 
Kés van dugvo. a bátnkba, 
Úgy hordozzák a házakbo.. 
A. roely asszony tett egy metszést, 
Visszadugjn. megint a kést.• 

E szerint az Eldorádó nem lehet olyan ország, a mely 
fölött igazhivők szultánja uralkodik. S maguk agyaurok is 
azt tartják, hogy az - a holdban vagyon. 

A nagy Sheriff a hasát fogta nevettében. 
- Allah hatalmas ! Hát az Eldorádó a gyaurok para

dicsoma ? S csakugyan olyan az ő paraclicsomuk, hogy 
clisznók járnak benne házról-házra, s az asszonyok sza
lonnát vágnak belőlük ? Allah zavarja meg öket! - No, 
édes fiam, Echisz bég, most tehát olyan dologra tanítottál 
mea enaemet amit még eddig nem tudtam. Azért nem 

t:> o ' . 
hogy én venném el a te taliérj aidat ; de még én teszek 
hozzá egy tallért, azért a tudományért, a melylyel meg

. öregbítettéL Én egyebet nem hallottam a herczegnö felől, 
mint hogy ő Eldorádóból jött ide. 

Eclrisz bég a fejéhez vágta a Nagy Sheriffnek az ajándék
tallért. 

Hi* 
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Allah bosszabbítsa meg a füleidet, hogy máskor 

többet hallj ! 
Azzal eh·obant nagy dübösködve. 
De akárkitől kérdezősködött egész Mekka városában 

' mind csak azt felelték neki, hogy az ö berezegasszonya 
Pa.lmyra, eldorádói berczegnö. Ha nem hiszi, szaladjon 
utána, kérdezze meg tőle. 

Echisz bég most arra a gondolatra jött, hogy ba Mekká
ba.n nem akarják megmondani a berczegnö nevét, majd 
megtudja azt Dzseddábban. 

Nem időzött tovább : lóra ült, elutazott Dzseddáhba. 
Újból fölkereste a helytartó hasát. 
Az ismét igen szívesen látta ; megvendégelte ; nargilét 

hozatott neki. 
Edrisz bég tudta jól, hogy a ravasz töröknél óvatosan 

kell a tárgyat körülkerülgetni. 
Kezdte az ajándékozáson. 
- Hoztam neked vásárfiát az Arafát hegyi bucsuból, 

vitéz mobafiz ! 
- Allah fizesse meg, hogy ott is rám gondoltál. Mi lehet 

ez az ajándék? 
-Egy szép arab kancza, szerszámostul, csajtárostuL 
- Nemes ajándék. Mind te hozzád, mind én hozzám 

legméltóbb. Nem maradok el tőled a nagylelkliségben, s két
szeres árát ajándékozam neked vissza annak, a melyen te 
a kanczá.t vetted. 

-Azt én nem köszönném meg, mert én egy hatalmas 
lwpjadöfést adtam annak a fekete turbánosnak, a kitől azt 
a lovat elvettem. 

- Tehát vitézi ba.rczban vetted el, bittagadó eretnek 
fekete turbánostól? No akkor tízszeresen nagy becse lesz 
előttem az ajándékodnak. 

-Valóban, tartoztam vele, hogy te rólad megemlékez
zem, dicső mobafiz, mert a te közbenjárásodnak köszön
betem, hogy a paraelicsom örömeit egy rövid időre szímöl
szinre láthatám. 
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_ Ah, tehát meg voltál elégedve a herczegasszo-
nyoddal? 

_ Úgy, mint a próféta a maga Aisáhjával. 
- No, ennek ugyan örülök. 

- Csak azt sajnálom, hogy nem építhettem a számára 
egy kunyhót, sárral kitapasztott pálmalevelekből, miként 
a próféta a maga Aisábja számára. 

- Annyil·a megszaretted? E szerint nagyon hasznodra 
vált a fekete kőnek a csókolgatása, meg a Zenzem kútvizé
nek az iszogatása? Megszüntél holtszívű lenni? 

- De egy egész lángbaborult világot bordok most a 
szívemben. 

- És már most hova szaladsz vele ? Tudod, hogy hová 
lett a herczegnöd? 

- Én nem tudom ; de neked tudnod kell. Kérdeztem a 
mekkai Sberifftől, a ki összeadott bennünket, de az vagy 
bolond, vagy hitetlen. Olyan választ adott, amivel neki
mehetek a holclvilágnak. De te okos, világlátott férfiu vagy. 
Te nem fogsz nekem mesék országáról beszélni. Te neked 
tudnod kell a berezegasszony nevét, és az ország nevét, 
mely őt szülte; - mert te nálad volt szállva," mikor a 
tengeri úton Dzsedelábba érkezett. 

- Igen is, Eclrisz bég, tudom a berczegnő nevét is; azt 
is, hogy hol lakik. De azt én meg nem mondbatom. 

- Én nekem nem mondhatod meg? A ki fé1je voltam. 
- Éppen azért nem mondhatom meg ! Mit gondolsz? 

Ez államtitok Hát olyan ezenknek tartasz te engem, a ki 
a rábizott államtitlwkat elál·ulja? Nem! Echisz bég! Ezt 
már velem próbálták a frankok, próbáltál\ az angolok: 
l<incselret igértek; de én soha államtitkot el nem árulok a 
világ minden kincseiért sem. Azért csak vidd vissza a 
kanczádat, fiam ; én a fejemmel játszom, s a fejemet nem 
adom oda sem a te lopott lovadért, sem a te szivedben 
lángoló egész világért sem. - És most beszélj másról. 



ISMÉT .AZ ALOF-BETH-GOMÁL-MOLLAH. 

A szuk-el-tnini sirodu lakója még minclig számlálja a 
napok jöttét és lementét. A vizesésen keresztül törö szi
várvány reggel bevilágítja a barlangja jobb oldalát, este 
a bal zugolyt s nap nem múlik el a nélkül, hogy igazhivő 
ne jönne hozzá, a ki a szájához vigye az ételt és italt. 
Bölcs tanácsot kap érte cserében. 

Egy reggel daliás ifj ú lépett be hozzá, mélyen üdvö-
zölve a századok tanúját. 

- Allah hozott, ifjú dalia. 
- I smersz engem ? 
-Rád ismerek. Te vagy Ech·isz bég ibn Tefik, el Hom-

rab. V ártalak erre a napra. 
- Hogy álmodtad azt meg ? 

- Az nem álom volt ; hanem számítás. Mikor volt a 
Km·bán Bajrám ünnep ? Hány nap kell annak, a ki a fel
kelő napot üldözi futvást, a míg lemegy ? Hol áll meg? 
Hol tart pihenőt? Míg végre elj ut a forrásához annak, a 
mit keres. 

-Valóban nálad van annak a forrása. Te mondtad 
Tefik bégnek, az apámnak, hogy ((küldd el a fiadat Mek
kába a Beith Allahboz : csókolja meg a Kaába fekete kö
vét; tegye a kezét a fehér köre; mosakodjék meg a Zem
zem kútjánál, zarándokoljon el az Arafát hegyére, s mire 
viaszátér : a bolt szíve eleven lesz. Új emberként fog 
visszatérni a <<Beled-el Harám >> -ból. 

-Én mondtam; de bozzátevém, hogy a.bból nem lesz 
semmij ó. És előre bocsátottam, hogy ba Allah az ö fiának a 
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szívét érzéketlenné teremté: ne al\a1'jon igazítani a teremtő 
munkáján. De hát én a végzetet meg nem változtathatom. 
Rólad meg volt írva, hogy az apád tanácsát kövesel 8 el· 
rnentél a nagy búcsúra a szent földre. A szíved él most 
már? 

- Él, mínt az az oroszlán, a kit barlangjából kiza-
vartak. 

- Találtál nőt, a kit szerets·z? 
-- Nem nő az, hanem tündér. 
- Tündérek nincsenek. Vannak angyalok ; de azoknak 

nincsen nemi:ik. Vannak dzsinek, de azoknak akkora fülek 
adattak, hogy az egyiken rajta feküsznek, a másikkal taka
ró znak. V ::tn nak ibliszek, de azoknak a lábszárailt helyett 
kigyófarkból áll a végtagjuk Hasonlít ezekhez a te h öl gyed? 

- N em ! ő legtöl<életesebb sz épség, a b volt valaha a 
földön. 

- Száz év óta hallom ezt a,z állítást, százezer férfi 
szájából. Mindenilmek az a legtökéletesebb szépség, a kit 
ő megszeretett. Ha mást fog megszeretoi: akkor az lesz a 
legszebb. 
-De én soha sem fogok mást szeretni. Őrjöngve futom 

keresztül-kasul a világot, keresve azt, a ki elölern eltünt : 
senki sem tud nyomába igazitanj. 

- S mit tennél, ha rátalálnál ? 
- Mínclent elkövetnél,, hogy anyimmé tegyem. Ha 

rabnő, megváltanám mesés kincsek árán, ha fejedelemnő, 
kivívnáro csoda hőstettekkel, ha fé1jes nő, özvegygyé ten
ném: elragadnám. 

- Bolond vagy te, édes fiam, Echisz bég. 
- Tudom, hogy az va,gyok: és abban telik gyönyoru-

ségem. S nem adnám most már ezt az én bolondságomat 
a bölcsek minden tudományáért. 

- Hát akkor eredj innen, mert nálam bolondság nem 
kapható. 

-Nem távozom el addig, amíg meg nem mondod ne
kem, hogy hol találom meg azt, a kit elvesztettem. 
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-·-Édes :fiam. Ha éjszaka idejösz hozzám, mikor tele 
van az ég csillagokkal, s rendre kérdezed tőlem, melyiket 
kinek hívják? én rendre megnevezem neked: az ott az 
Altair, amaz a Denebola,, ezt itt a Mezarthim, az az Algol, 
az az Aldebarán, ez itt a Benetnásh. De ha egy csillag 
lefut az égről s azt kérdezed, hogy Idnek hitták ? azt nem 
tudom megmondani. 

- De az fenn ragyog az égen, csak keressed. 
- Miröl ismerjek rá? Ha elém hozatsz egy csigát a 

tenger fenel\éröl, annak megmondom a nevét, akárminő 
alakja legyen. De bakiejted a kezedből a csigádat, én a 
milliom csiga közi:il meg nem tudom mondani, hogy me
lyik volt a tied, a mit elejtettél ? 

- Jegy van rajta, mely öt a kerek föld minden asszo-
nyai közül felismerhetövé teszi. 

- Mi az a jel? 
- A bomlokán egy piros, szívalakú anyajegy. 
Az agg molláhnak kerelu-e felnyíltak a szemei: a szája 

is széttántlt bámulatában. 
- Te lá.ttad azt? 
-Én láttam. 
-Önként rontatta meg? 
- N em. Mikor aludt, álmában feltakartam az arczáról 

az arany fátyolt. 
- Örült dolgot cselekedtél. Akármi rosszat tettél volna 

vele; csak az arczát ne takartad volna fel, csak a hom
lokát ne nézted volna meg. 

· - Te tudod, hogy ki ö ? 

- Mért volna Alof-bet-gomál-Mollah a nevem, hn. még 
azt sem tudnám? 

- Úgy kérlek a próféta nevére, az angyalok dicsösé
gére: ~udasd velem, hogy hol találom öt meg? 

- Edes fiam, Ech·isz bég el Homrah. N e kérdezd ezt 
tölem. Megmoncltn.m n.z apádnak is, 'l'e:fik beynek, a Gházi
nak, hogy érje be azzal, hogy Allah a :fiát hősnek alkotta 
a f~rfiak előtt, vitéznek az ellenséggel szemben : ne ki-
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vánja őt megváltoztatni, hogy hős legyen az asszonyok 
előtt és holt. szívü a férfiak között. Tudod, hogy hol jár 
rnost a te apád? 

- N em tudok róla semmit. 

- Ö most győzelmes sereggel halad előre a fekete hitet-
lenek országát behódítani; a kik megtagadták a próféta 
hitét s beálltak gyaur ~emzetnek : Egyptom legfélelmesebb 
ellenségével haTczol. Es te nem vagy ő mellette. 

-Nem vagyok mellette. 
- S nem ég szégyentől az orczád, hogy ilyenkor, midőn 

apácl a sivatagon keresztiti hatol előre a próféta zászlajá
val : te egy asszonyi kötény után szaladsz. 

- A próféta zászlaja is asszonyi kötény volt: Aisha 
köténye. 

- De szent j elvény lett belőle! Fordulj vissza és keresd 
fel az apádat. 

- Kerestem már; de üresen találtam a palotáját. 
- És nem találtál senkit, a ki megmondta volna, hogy 

az apácl egy nagy tartomány kormányzójává lett emelve 
s oda költözött. 

- Az alatt történhetett ez, a míg én Mekkában voltam. 
- A hány lépcsőn az apád fölfelé hágott: te annyit 

sz:Ultállefelé. Hüvelyébe rozsdásodott-e a kardod? Elve
szett-e a lelked ?. 

- Jól mondod. Elveszett. Föl kell találnom azt, a ki 
magával vitte. Te tudod, hogy ki ő és hol tanyáz? 

- Tudom, de nem mondom meg nekecl. Mert abból 
nagy szerencsétlenség fog támadni. 

- Mollah. Kérj tőlem akármit! Kincseket, drágaságo
kat. Én a lábaidhoz rakom. Csak moncld meg, hol találom 
fel azt, a kit szeretek. 

- Kincseket ? Drágaságokat? Nekem ? Hát nem látod, 
hogy minden kincsem egy vizes korsó, meg egy pálmahéj
kosár, clatolyákkal ; palot·ám egy sírüreg! Adhatsz-e nekem 
új kezeket és lábakat, hogy a dTágaságaidat fölszedhessem 
s innen kirnehessek velük ? Meg vagy te bolonclulva, fiam. 
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_ Az vagyok! örjöngő vagyok. Pusztában futó bolond 
vagyok. S esküszöm neked, hogy ha meg nem monclod 
nekem a kedvesem bollétét, a szívedböl fogom azt kivágni 

ezzel a késsel. 
S azzal az esztPlen ifjú kirántá az öve mellöl a hosszú 

törét, s. odarohn,nva az öregbez, baljával belemarkolt an
nak az ezüstszín szakállába, j obbj ával magasra emelve a 

fegyvert. 
Az öreg mollab pedig nyugodt bangon beszélt hozzá. 
_ Édes fiam, Edrisz bég; én itt ülök ebben a sirbolt

ban oly messz~:: idők óta, a mikor még se te, se az apád 
a viláaon nem voltatok. Százhuszonhét év óta számlálom 

o 
a napokat. Minclen este megáldom Allaht azért, hog,v egy 
napot hozzá adott a többihez s minden reggel várom, hogy 
elküldi hozzám a maga angyalát, a ki a sártestből meg 
fog szabadítani. Milyen legyen az angyalnak az ábrázatja? 
Abba.n én·nem válogatok. Allahval én nom vitatkozom. 
Külclbeti öt sivó oroszlán képében. J önnek hozzám elég
szer olyan alakban is, mikor megszomjazva a vízhez siet
nek. Látom öt a szemembe nézni. Megszólítom : Te vagy-e 
Allahnak az az angyala, a ki hozzám küldetett, hogy ö 
eléje vigyen ? Nagyot ordít, megfordul és odább megy. 
Néha bosszú napok során át nem jön hozzám emberi te
remtés, a ki a szájamhoz emelje a.z ételt és italt, a mire 
már az én két kezem képtelen. Szemeim előtt megjelenik 
az az alaktalan sötétség, aminek mégis felségesebb és ret
tenetesebb ábrázatja van, mint a sivó oroszlánnak. Azt 
kérdem tőle: te vagy-e Allahnak az az angyala, a lü engem 
megszabadít e szomorú világtól? A sötétség kétfelé oszlik 
s belép a homályból hozzám egy új látogató, s ismét fel
frissít, táplál, s tovább folynak a napjaim. Ha azt r endelte 
Allah, hogy az o angyala egy dali ifjú alakjában jelenjen 
meg előttem, s a mit ifjúkorom gyönyörének ismerek, a 
fényes éles vas járja át testemet, azt mondom: u Allah ak
bár! Ö az egyedüli Isten! S úgy történik minden, a hogy 
ö rendelteu . Végezd be, ifjú levente, a mire küldve 
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vagy. Én alszom ezzel a másik örök alvóval itt, mal
lettem. 

Edrisz bég kiejté kezéből a tört s térdre esve az aa 
próféta előtt, összecsókolta annak fehér szakállát és b~~ 
csánatáért rebegett. 

- Nem tudom, mit cselekedtem l Szám mondta de 
kezem nem teszi, a mit mondtam. ' 

- Pedig jobb szeretném, ha a kezed tenné meg, a mit 
n1oncltál: mert akkor hallgatnék előtted, s hiába kérdeznél 
többé, nem felelnék. 

- Én pedig kérdezlek és kényszerítelek a felelésre. 
Kényszerílelek e hegyesre köszörült vassal. 

Eclrisz bég fölvette ismét az eldobott tört ; de most már 
a sajá.t szíve felé fordítá azt. A tör markolatát odailleszté 
a sziklaodúnak egy repedésébe, hogy az keményen meg
allt benne, 8 akkor Bzéttárva a keblén az öltönyt, odahajolt 
a tör hegyéhez. 

- Ha nem felelsz, ez a vas keresztül járja a szí
vemet. 

-Megállj l örjöngő ifjú ! kiálta a mollah. Hagyj fel 
öngyilkos szándékoddaL Legyen neked a te kivánságod 
szerint. Dugcl hüvelyébe a törödet! 

Edrisz bég e szóknál odaborult a mollab lábaihoz s 
átkarolta annak a térdeit. 

Alof-bet-gomál mollab nyugodt bangon szólt hozzá. 
- Hosszú életemen át mindig azt tapasztalám, hogy 

az történik meg, a mit Allah előre elrendelt. Hiába látják 
meg a látók, hiába jósolják meg a próféták a veszedehnet, 
a kinek abba bele kell menni: belemegy, ba mingyárt 
eléje tartanák is azt a tükröt, a melyböl a jövendőt meg
láthatja. Te elbatároztad a szívedben, hogy fel akal'od 
találni azt a hölgyet, a ki szívét a bomlokán hordja. Fel 

fogod találni. 
-Légy áldva e szóért! 
-Majd meg fogsz átkozni érte. Ez is meg van írva a 

((Kizmet" könyvében. Ha öt feltaláltad, a gyönyörök nap-
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jait fogod élvE:zni s a mámor éjszakáit átvirrasztani. 
De nagy szerencsétlenséget fogsz hozni vele ifjú fe-

jedre. 
- Haljak meg: csak őt ölelbeasem újra. 
_ Megrontod fundamentumában a házadat. 
_ Szakadjon rám az egész ház, csak vele együtt legyek 

eltemetve ! 
- Elveszted miatta a paradicsomot. 
_ Egy pillflJlatja a gyönyörnek többet ér nekem, mint 

a paradicsom évezredei. Nem kivánok a túlvilágon sem
mit : adja ki belöle a részemet Mobamecl itt a földön. 
Égjek a túlvilágon inkább örök tüzben, csak ez a tüz ne 
emészazen tovább. 

- Úgy beszélsz, mint a kit az ibiisz m egszállott. Én 
útrabocsátalak, mint a hogy elbocsátja Allah az üstökös 
csillagot, mely vérontást, földindulást, döghalált, ébinséget" 
visz a földnek és az ő népeinek. Eredj az útadra l Té1j 
vissza a V eres-tenger partj ára; ott találod a nagy Aclru fa 
várost. 

- Já,rtam benne. 
- E várostól egy ágyúlövésnyire van egy kies völgy, a 

minek neve zengő liget : azért, mer t tele van énekes ma
darakkal. Ennek a mélyén van egy fehér má.rványpalota, 
.melynek ezüstözött kupolája magasan kiemelkedik a pál
mák és cziprusok közül. 

- Láttam én azt. 
- És elfutottál mellette. 
- Köröskörül jártam én azt. Magas kőfal futja körül, 

de az egész falon nem találtam se egy ajtót, se egy abla
kot, se a palota körül egy élő lelket, a kitől tudakozód
hattam volna, hogy ki lakik benne. 

- Hát az úgy van, hogy a palotá.nak az ura, ki hatal
mas nagy úr, mikor bosszú időre eltávozik bazuh:ól, nem 
bizza a maga féltő kincseit senki becsületére, banern be
falaztat a kőkerítésen minden kapunyilást . A bennlakók 
el vannak látva egész esztendőre mindennel, a mi szÍI.jnak 
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és gyomornak kedves; de ki nem jöhetnek a palotából se 
a te hölgyed, a ki a homlokán hordja a szívét. ' 

- Miért nem tudtam ezt akkor, mikor körül jártam a 
házat ? Nekem játék lesz vala a kelitésen áthágni. 

- S az lett volna a veszedelmed. A palota udvarát nem 
őrzik fegyveres hppanőrök, hanem két nagy nubiai 
oroszlán: egy hím, meg egy nőstény. Ha ember volna, a 
ki a házat őrzi, azt megvesztegethetnéd, de az oroszlánnak 
hiába beszélsz. Az széttép, jóllakik veled; s meg se kö
szöni, hogy jól tartottad. 

- Te a szájamhoz értetted a kelyhet, s akkor huzod 
vissza. 

- N e félj! Ri hagyom üríteni fenékig. A te lelked rajta! 
Ha te még egyszer megjelensz a zengő liget palotája előtt: 
fel fogsz fedezni a palota nagy kupoláit körülvevő négy 
kisebb torony egyikén egy gömbölyű ablakot. Oda állsz 
egy ablak alá, előveszed a kobzodat s eldanolod a húr 
pengése mellett azt a dalt, a mit a rejtélyes hölgyed szer
zett a Kurbán Bajrám éjszakáján s elzengett előtted . A piros 
arczú ifjúról szól a dal, a kinek az arcza még pirosabb 
lesz, ba ellenséggel barczol ; de fehér lesz, ha szép hölgy
gye! ül szembe. 

-Hát te azt is ismerecl? 
- Mért volna Alof-bet-gomál mollah a nevem ? Ha 

ennek a dalnak mind a három szakaszát elénekelted, 
akkor abból a torony-ablakból egy mesterséges messze
nyuló vasléczezet fog előnyomulni, egész a kerítésfal pár
kányáig. Akkor arra egy rászegzett kötéllel felkapaszked
hatol s aztán, ba van bátorságod a léczezeten végig 
lépkedni, s nem szédiü a fejed, nem esel az oroszlánok 
közé, - akkor - akkor meglátod azt a hölgyet, a kit 
kerestél, s eldalolhatod neki a negyedik strófáját annak 
a dalnak. 



A PARADICSOMBAN. 

Edl·isz bég úgy tett, a hogy a vének vénje mondta, de 
nem tanácsolá, hogy tegye meg. 

Újra visszatért a tengeri úton ahhoz a völgyhöz, amely
ben a körül befalazott palota volt elrejtve. A tengeren nem 
volt kinek elmondania a titkát. Angol gőzössel útazott. 
Egyszer módjában lett volna szépen elmerülni a tenger
ben. Éjjel egy török hajó, melyen kapitány, kormányos, 
matrózok mind mélyen aludtak, nekiment teljes erővel az 
ö hajójának s annak az oldalán házmagas rést ütött. 
A török hajó maga elsülyedt, hanem az angol ki tudta 
magát szabadítani a veszedelmes összeütközésböl, s ezzel 
a nagy rongálással is be tudott vergődni a kikötőbe. 

Úgy volt rendelve a Kizmet könyvében, hogy Eclrisz 
bég a partra jusson. 

A megrongált hajón senkinek sem volt gondja rá, hogy 
ő hová megy azután. 

Nem kérdezősködött senkitől: tudta már az útat a pál
maerdőhöz. 

Mikor a silrű száraz fütengeren, mely a lapályt beborítja, 
keresztül bolyongott, egy őrilittel találkozott, a kinek 
hiányzott a fél keze, a fél szeme, meg a fél füle. A fél 
esze is hiányzott. Nem fedte testét egyéb, mint a dereka 
körül kötözött sás. 

Ez az örült útját állta. 
- Hej, piros arczú :fiatal ember! ne járj ezen a félre

úton, a hol a kígyók laknak : a szerelern kigyói. Én is 
jártam ezP.n az úton. Egyszer jártam, elvesztettem a füle-
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met, másodszor is jártam, elvesztettem a szememet, har
madszor is jártam: elvesztettem a kezemet. Nézz meg 
engem : lásd magadat, maj d mikor vissza fogsz térni. 

Ech·isz bég lerázta az örültet magáról s ment tovább az 
erdő felé. 

A pálmaerdő köröskö1iil be volt kerítve vastag, tövises 
kaktuszsövénynyel, mely erősebb védelmet képez minden 
vasrácsozatnáL Azonban mégis lehetett e sövényen rést 
találni, a melyen egy ember keresztül fúrh atta magát. 
A mint egy ilyen résen átf-ura.kodott a bég, egy lövés dör
elült el s a golyó a feje fölött süvöltött el. Ott egy önma· 
gától elsülö fegyver volt elrejtve, tolvajok és dúvadak 
ellen ; ba egy hüvelyknyivel alább repül a golyó, kioltja a 
bég életét. 

De hát az volt meghva a Kizmet könyvében, hogy öt 
golyó ne ölje meg. 

A mint a nap lement, az éj egyszerre beállt, alkonyfényi 
átmenet nélkül. A pálmák alatt sötét lett. 

Ech·isz bég kiszemelte azt a hel_vet, a honnan a göm
böly{í. ablakra látni, elővette a kobozát s elkezdé azt a 
dalt, a mit ama tüneményes éjszakán tanult az imádott 
hölgyétőL 

Az ablak táblái a.z első vers eléneklése után kinyíltak. 
Az utolsó strófánál az ablaknyílásból előkezdett nyomulni 
az a tolórács, mely hasonlít ahhoz a játékszerhez, a mely
lyel a gyermekek a három királyok csillag::ít szakták a 
magasba emelni; csakhogy ez aczélból volt. A rács elérte 
a végével a magas köfal párkányát, mely kifelé meredö 
szegeHel volt köröskörül kiverve. 

Azután egy nyil süvöltött elő az ablakból, mely Echisz 
bég lábához hullott alá. A nyil szárnyát egy csonkított 
sastoll képezte. (u Ha merész vagy, jöhetsz! u) A vesszejére 
pedig egy zsineg volt kötve. 

A bég felr.savarta a zsineget a nyilvesszőres az majda.n 
egy kötélhágcsót húzott alá, melynek felső vége a vasrács
hoz volt megerősítve. 
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Azután felkapaszkodott a kötélhágcsóna fal párkányara, 
óvatosan kikerülve a hegyes szegek sövényét. 

Most azután előtte állt a keskeny hid : az aczélrácsozat. 
Olyan keskeny, hogy éppen csak egy embertalpnak felel 
meg. A kik az ablakból előre tolták e kapcsos léczlánczo
latot, a mint annak a tulsó végét beleakasztották a köfal 
szegeibe, a tulsó végénél fogva erősen meghuzzák az 
egészet, hogy feszesen álljon a.z, mint a kötéltánczolók 
sodranya ; mert a lágyan hajladozó keskeny bürün nincs 
ember, a ki lebukás nélkül megkisérelhesse az átmene
telt. 

A két oroszlán, a mint megorrontá az idegen alakot, 
ordítva rohant elő az odujából s vérszomjú dühvel ugrált 
fel a falra, a hol Eclrisz béget megjelenni látta. 

Az ifjú vitéz az egyik kezében a kobozát, a másikban a 
kivont kardj át tartva, azétfesz ített karokkal indult neki a 
veszedelmes útnak. 

Ha olyan gyakorlott athleta nem lett volna, ez az örült 
merénylet bizony a halálával végződött volna. 

Mikor a vasrácsozat közepén járt, a falba akasztott 
vége a rá.csnak megcsúszott: a szegek engedtek, a mikbe 
bele volt akasztva, s erre az egész kifeszített aczélléczezet 
megtágult. Feszíteni pedig nem lehetett többé, nehogy a 
szegek egészen kitágulj anak a helyükből s azzal az egész 
vasrá.cs, vitézével együtt alázuhanjon az udvarba. 

Edrisz bég leveté magát a léczbürüre, úgy, hogy a dere
kával feküdt rajta keresztben. 

<~Kapaszkodjál a kezeiden!,, - kiáltá neki egy női bang 
a gömbölyü ablakból. 

No az épen végveszedelme lett volna. Akkor a két 
oroszlán el éri ugrás közben a lecsüggö lábait. Edrisz bég 
az ellenkezőt tette ; a térdhajlásaival kapaszkodott a lécz
rácsozathas a fej ével fordult alá-felé. Akkor aztán a kardja 
volt az oroszlánok felé fordulva. 

A felszökö fenevadak megtanulták a prédájukat tisz· 
telni. Az fejjel lefelé csüngve is olyan csapásokat osztaga· 
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tott a fej ükre, hogy kuclarczot vall va sompolyogtak vissza, 
véres pofával a bozótjukba. 

Még az oroszlánok sem voltak a Kizmet könyvébe 
beu·va. 

Ech·isz bég a térelhajlásain kapaszkodva haladt végig 
a léczrácson az ablakig s ott egy szökéssel felveté magát a 
párkányra. Még a kobozát sem ejté ki a kezéből. 

Mikor a torony ablakán beszökött, s még egészen kábult 
agygyal azétnézett a kerek toronyszobában, csak egy nőt 
HLtott maga előtt. 

Az egy rabnő volt : fekete arczú és néma. 
Mégis tudott hozzá beszélni. 
Az alfabetnek csak harminczhat betűje van, de az em

beri kezeknek és ujjaknak száznegyvennégy. Elmondják a 
tíz számot: a kéz, az ujj kér, megtagad, elutasít, hivogat, 
parancsol, tilt, fenyeget, hallgatást int, esküszik, igér, ki
gúnyol, hízeleg, biztat, tapsol, áld, átkoz, szerelmet vall, 
s2égyent tal<ar, haragot szít, gyűlöl , eped ; a kezek, az 
ujj ak minden gondolatot el tudnak monclani, a mi az em
beri szívben megszületik, a nélkül, hogy az ajk kimondaná 
a.zokat. 

Ech-isz bég megértette a néma beszédből, hogy várják. 
A rabnő egy alacsony vasajtót kinyitva, azon bevezette 

Ech-isz béget egy sötét, ablaktalan terembe. 
Ott nem látott semmit, hanem hangokat hallott. Beszélő 

hangokat. 
Az egyik bang azt mondá : 
- «Hol vagy pirosarczú ifj ú ? l) 

A másik hang így szólt : 
- «Én álmodtam a pirosarczú i~júval.u 
A harmadik így mondt~: 
- ((Én öleltem ébren a pirosarczú ifjút. u 

A fekete rabnő eltünt a még feketébb sötétségben. 

Ech·isz bég egyedill maradt. 
Arra mind a három hang elkezdett hangosan csókokat 

csattogatni. 

.Jókai : Az északi pohu .. ig. - A ki n Sl:ivt~t. 
17 
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Edrisz bég a sötétben arrafelé tapogatózott, a honnan . 

a bang jött. 
((En öleltem ébren a pirosarczú ifjút!,, 
Az a mondás egyre-másra ismétlődött. 
Már olyan közel ért a ba.nghoz, hogy a kinyujtott karjá

val el kellett érnie annak a kimondóját. F eléje nyult. 
Akkor aztán jól megharapta valami a kezét. A három csó
koló bang helyett három rikácsoló kiáltozás támadt kö

rülötte. 
Ekkor egy, eddig észre nem vett csapóa.j tó emelkedett 

föl előtte a falban eltünve s a szomszécl csarnokból tün
déries zöld szinil vi lágosság tört át a sötét szobába. Akkor 
látta Edrisz bég, hogy a három beszélő bang tulajdonosa, 
három papagáj: egy szül'ke, egy zöld és egy bóbitás. 

Ez az utolsó volt, a mely megharapta. 
Még a madara is arra volt megtanítva, hogy előbb csó

koljon, azután harapjon. 
A világos csarnokból azonban már egészen más hangok 

zendültek eléje. Leánykaczaj. 
A mint a felvonult csapóajtón belépett, egy kivilágitott 

termet látott magn. előtt, malynek minden fala tükörből 
volt. 

Azt hitte, egy egész paradicsoroot lát maga előtt. tele 
burikkal, amint egyik tükör a másiknak adta át a leány
csoportot. Egy véghetetlen hosszú folyosónak látszott az; 
százszor ismételve ugyanaz a tükörkép, az elenyésző ho
mályosságig. 

S a mint belépett ebbe az érzékcsaló terembe Eclrisz, 
saját magát látta egyszerre a végtelen folyosóból százszo
rozott alakban el őlépni. Úgy tetszett, mintha ezer viasz
gyertyát látna égni : pedig tán csak tíz volt ; éppen annyi, 
a hány a leány. 

Voltak közöttük fehérek, feketék, barnák, szőkék, kék 
szemíiek; fiatalok mind; a hány, annyiféle öltözetben. 

Ö rajta nevettek. 
Volt is okuk rá. 
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Echisz bégnek azóta, hogy háborodott futását meakezdte 
egy álomkép __ után, eszébe semjutott, hogy ruhát is l<ellene 
változtatni. Oltözete szakadozott volt, csak az arany paszo
mánt tartotta össze s a selyem még rongy korában is 
selyem, csakhogy a rongyok között a selyem az egyedüli 
nevetséges rongy. 

A haja nem volt azóta borotválva; négy évszak alatt 
megnőtt, összecsapzott elöl-hátul, úgy lógott szerteszét a 
vállára, homlokára. Semmivel sem volt külömb annál a 
másik örültnél, a kivel a bozótban összekerült. 

A kezeiben pedig tartott egy kobozt meg egy szablyát. 
Olyan volt, mintba a kardjával akarna hegeclűlni. 

A fekete rabnő magyarázta néma jelekkel a többinek, 
hogy jött át a veszedelmes léczhidon a vendég, fejjel alá 
felé fordulva s hogy ugráltak utána fel az oroszlánok. 
Azon kaczagtak olyan nagyon. 

Hanem a mint Edrisz bég egyet dobbantott a lábával 
bn.ragosan, vége lett egyszen e minden nevetésnek. 

A leányhad vette észre, hogy ez parancsoláshoz szokott 
uraság s a mint egy ránczosképü vén banya megjelent 
közöttük, egyszerre engedelmes lett valamennyi : alázato
san közalítettek a csodálatos vendég felé, megcsókolták a 
kezeit, bevezették egy márványszobába, melyben a má gas
ból okádta alá egy réz dzsiufej a meleg vizet egy meden
czébe. Ott megfürösztötték, bedörzsölték illatos olajokkal ; 
a baját csigákba göndörítették ; a szakállába gyöngyöket 
füztek; azután felöltöztették pompás aranynyal és gyön
gyökkel himzett ruhákba, a fej e körül kinai szövetböl 
csava.rtak ttu·bánt, a melybe gyémánt forgós kócsagtoll
bokréta lett t{izve s akkor a két legszebb leány, két oldalt 
karonfogva felvezette Edriszt egy széles márványlépcsön, 
mely perzsa szönyegekkel volt borítva, egy oszlopos csar
nokba, melynek hézagait roppant nagy japáni meden
czékbe ültetett pálmák ékesíték. 

Itt egy veres-rézből készült, kelet-indiai müvészmunká
val vésett ajtó előtt megálltak, n.z egy t itkos rugó érintésére 

17* 
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felemelkedett magától a falba. Itt a leányok és a vén asz
szony megbajtották magukat a bég előtt s hátramaradtak ; 
esupán a néma szerecsen rabnő fogta a. kezét, bevezetve 
öt a megnyilt ajtón-át, mely azonnal visszasülyedt a he
lyére, a mint a küszöböt átlépték. 

Eclrisz bég elámult a pompátó! és fénytől, mely előtte 
fel volt halmozva. A nagy boltozatos terem egyetlen para
dicsomi kertet tüntetett elő . Köröskörül hajladozó pálmák, 
némelyilmek a koronáj a virágfür töl\kel, másiké óriás 
gyümölcsfüzérekkel kérkedik; köztük illatte1j esztö vü:ágos 
bohok, aranyalmákkal terbelt narancsfák, versenybir sai 
a büszke granát-almának; a karcsú j aspis és malachit 
pilléreken kuszó növények kapaszkodnak fel, tele 1uinclen 
színü virág-csillagokkal : s azokat tarka száruyú lepkesereg 
dongja körül. 

A terem közepán egy szökökút lövell i magasba zöldes 
vízsugará.t, melynek azéthulló üstöke színes üveggolyókkal 
lapclázik. A medencze vizében csodaalakú halak uszkálnak, 
távol tengerek hajdani lakói s pompázó tengeri csigák, 
fejlábúak mászkálnak a fenekén. A medencze vizének tellú.t 
a tengerből kell ide kerülni mesterséges vízvezetéken át. 
. S az egész tündérker tet egy világító kék boltozat fedezi 
be, melynek gerezdjei laznrkővel vannak kirakva. Száz 
csillag és egy félbold terjeszt benne földöntúli világot. Itt 
már basználják az újkor csodatalálmányát: a világító erőt, 

a villanyt. (Ez a tündérmese a legújabb korban történik, 
a mikor már minden büvészet valósággá viLlik.) 

Olyan fény van it t, mint egy holdvilágos éjszakára kö
vetkező hajnalon. 

S a bokrokon százféle madár repked ; ezek felébredtek 
a rögtön támadt világításra s azt hiszik, nappal van: cse
vegnek, fütyör észnek, egymást ágról-ágra kergetik; a füle
müle csattog, a pacsirta csicsereg, a seregélyek ember
szavakat mimelnek. 

S valami elandalító, biíbájos illat tölti be az egész nagy 
termet. 



21) l 

Edrisz bég bámulva járatta körül a tekintetét e meg
igéző pompán s sorba olvasá le a falak párkányzatairól 
az alkorán verseit, melyek aranynyal voltak felirva arab 
betűkben. 

Ki lehet az, a kinek elég gazdagsága van ilyen pompát 
teremteni maga körül ? 

Ki lehet az, a ki a keleti fényűzésnek szolgájává tette a 
ro ü vel t világ új találmányát? 

Aztán az is eszébe ötlött, hogy ezt az éjszakai napfényt 
az ö kedvéért gyújtott:ik fel. 
Minő várva várt vendégnek kell annak lenni, a kit ilyen 

pompával fogadnak? 
A fekete rabnő a gömbölyü teremnek egy bemélyedő 

sekrestyeszerü boltive felé vezette Eclriszt. 
Ott a bejáratot egy rózsalugas takarta el. Fölséges egy 

szönyeg ! mely a magasból aláomlik, megrakva ezernyi 
sárgarózsával, melyeknek olyan illata van, mint az őszi 

baraczlmak. Egy selyemzsinór kétfelé húzza az eleven 
függönyt s akkor belátni a fiókboltozat mélyébe. 

Az egy hindéri grottát képez, melynek barlangszáda 
roppant h egykristály-clarabokból s tarkán összerakott 
piros, fehér és fel{ete korallokból van megalkotva: a fülke 
belseje nemes nyuszt prémmel van kirakva, a talaja fehér 
medvebőrrel; a kerevetet pávazománczú madárprémek 
takarják, felváltva hattyúprémmel; a grotta közepén egy 
gömbölyi1 lábnélküli asztal, vert ezüstből. 

S ennek a grottának, a teremből átderengő pitymallaton 
kívül egy szárnyas fül ü idomtalan elzsin ad világot, mely
nek két szeme tüzfényt lövell a magasból alá. 

Itt eltünt Edrisz béa mellől a fekete rabnő. 
o ' 

Echisz béa eaveclül maradt a grottában. Ugy rémleLt o t:>.J 

előtte ez az egész, mint az Abul Haszszán története az 

Ezeregy éj szakábóL 
Majd valami mysticus zene szólalt meg fölötte. Az is 

újabbkori varázslat: felhúzott ó ram ü, mely hárfahangoka t, 
orgonaszót mimel, de később női hang vegyül közéje . 
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Visszatért ismét a virágos terembe. 
Már akkor annak háttere meg volt népesülve. Fiatal 

leánykák álltak nagy csoportban, kék és rózsaszín lengeteg 
ruhákba öltözve, lantot. fuvolát tartottak a kezükbens úgy -
tettek, mintha ök támaszta.nák azt a zenét, a mit a rej.tett 
aeolodicon játszik. 

Egyszer a.ztán a. hátsó falat takaró csillagokkal hímzett 
nehéz selyem függönyt szétvonták a leányok, se függönyök 
alól kilépett három hölgyalak. 

Három tündér a mesevilá.gból. 
Az egyik szöke; haja, mint n,z ezüsttel vegyített arany, 

hosszan, langosan omlik végig a termetén ; öltözete, mint 
a görög istennöszobroké, lágy, testhez tapadó; a.rcza fehér 
piros, hosszúkás, ajkai vékonyak, :finom metszéssel , szemei 
sötétkékek, hosszú pilláktól árnyazva. Já.rása olyan, mint 
a sellöé. 

A másik keleti j ell eg ü arcz, aranyzománczú barna sz in, 
félbold szemöldökkel, koralpiros ajkkal; aczélfényű baja 
göndör csigákba csavarva, az a.jka.k folyvást kérkedő mo
solyra nyilva, s e gyilkos mosoly közé vegyül a gyöngy
fogak villogása; szemének jánisa csupa villámtüz, nyug
talan orrczimpái szenvedélytöl hiktetnek, keble feszegeti 
a hímzett dolmá.nká.t, s az átlátszó aranyhimzésü inget, 
melyet pü·os selyem öv szorít párducz derekához, a selyem 
bugyogó suhog a lépteinéL 

De a harmadik, a ki középen jön, mind a kettőt elho
mályosítja csodaszépségéveL Úgy jön elő, mint Anadyo
roene a grácziáitól körülvéve. 

Ez egy királynő! 
Homlokán egy ferroniére van átszorítva, ele a nagy, 

sziluázó magányos gyémánt nem takarja el a rózsapiros 
szí~:et, melyet a természettől kapott ékességül. 

O az : a hölgy, a ki a szívét a homlokán hordja. 
Ech·isz bég, amint őt meglátta, őrjöngve rohant eléje. 
Nem szólt: de ordított, mint a fenevad, mely pá1ját fel-

találja; odaveté magát eléje és aztán elkezdte a lábujjain, 



2fi3 

úgy csókolta végig az egész termetét, föl egész a bomlokig ; 
egész addig a szívjegyig a homlokán, s mikor <tzt is meg
csókolta, eszmélet nélkül rogyott össze. 

A három hölgy fölemelte őt karjaiba; úgy vitték a víz-
medenczéig s életre locsolták. 

- Mért nem hagytátok, hogy megbaljak a gyönyörtől ? 
Kinevették ér te. 
- Hisz a gyönyör az élet. 
Most aztán magához szorítá Echisz imádott bölgyét. 
- Milyen régen kereslek ! 
- A ki szeret, az megtalálja azt, a kit keres. 
- Miért futottál el tőlem, mikor már az enyém voltál ? 
- Azt akarta,m, hogy bizonyítsd be, hogy szeretsz. 
- Kegyetlen voltál. 
-- L égy te kegyetlenebb. 
Arra Edrisz nem is kért engedelmet. Csókjaival akarta 

megfojtani a kedvesét. Szerelme bevált volna gyülöletnek 
Így szeretnek - nem a tündérek - hanem az orosz

lánok. 
A másile két leány behúzta-vonta magával az önfeledt 

szeretőket a virágteremből a félhomá,lyos grottí\,ba. Ezek 
nem törődtek vele, hogy annyi szem látja őket. 

Az ezüst asztalmár akkor halmozva volt süteményekkel 
és ízes gyümölcsökkel, kristály poharak, palaczkok, ezüst 
csebrekbe hűtött drága italok voltak bőrvánkosokra rakva. 
Lakoma, áldomás és közbe édes csók. Ez a valódi para
dicsom. 

lVIit bánta azt most Echisz bég, hogy mi lesz ennnek az 
á.ra ? A tokajihoz szítta a szőke tündér csókját, a piros 
borhoz a barnáét; de a pezsgőnél a tündérkirályné maga 
volt az ölében . 

Kaczagtak, daloltak; egymást buzdították a szerelemre. 
Nem volt semmi titkuk. Mindannyian meg voltak örillve. 

Mámora közepett Echisz bég felkapá a serlegét és fel
köszönté a nagy bölcset Alof-Betb-Gomá.l molláht; a ki 
megmondta, de nem tanácsolta neki, hogy idejöjjön. 
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_Sokáig élj még, okos ember, a ki nem örülsz az 
életnek. Én egy ilyen éjszakáért odaadom az egész para

dicsomot. 
'örült mondás volt. 
S a bú,rom hölgy még nevetett raj ta : összecsörrentették 

a poharaikat s bosszú életet kivántak a szuk el tnini pró
fétának, hogy még sok szerelmes bolondot összeboronál

hasson. 
Alof-Beth-Gomál olyan ismeretes firma volt a Kelet 

népeinél, mint a mekkai Kaába. Ez.~ mennyei, az a földi 
paradicsomhoz egyengette az utat. O volt a szívfájda.lom
tól őrjöngők prófétája. Bizonyos, hogy a fejedelmi hölgy 
is felkereste a mollábt. Onnan tudott mindent Alof-Betb
Gomál, mu ltat és j övendőt. Egyik szivnek a titkát ismerve, 
kitalálta a másikét. Nem volt nála csodatétel a jövendő
mondás; csupán hideg egybevetése a tényehnek s az azo
kat vezető indulatokna.k. 

A fejedelemnő (más nevét n em ismerte Edrisz, ki kér
dezi egy fejedelemnőtől a nevét?) elmondatta Edrisz bég
gel, mik történtek vele azóta, hogy a, Kurban Bajrám 
éjszakáján elhagyta az esküdt felesége. 

A szöl\e leány kön.vezett, a bn,rna lw.czagott a történ
teken. 

Hogy találta. magát egyedül a csupas?. földön a föléb
redő völegény a nászé.i után ? Hogy ju tott eszébe Abul
Haszszán története, a ki az anyjn. lmnyhójában felébredve 
uTocbfau nevét kiabálja s a testöreit keresi ? H ogy rontott 
fel a Na.gy Sberiffhez, az eltünt bitves után tudakozódni ? 
Az azt felelte nelü, hogy jegyesét uPalmyra>~-nak bivjáli: 
Eldorádó fejeclelemnőjének. 

Mind a három hölgy kaczagott s azontúl Palmyra lett a 
neve a fejedelemnőnek s palotájának a neve Eldorádó. 

Onnan azután megint hogyan rohant Echisz bég a 
dzseddai kormányzóhoz s az milyen pénzzel fizette ki. 
Hogy ez magasabb államtitol;, a mit nem szabad el
árulni. 
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Erre mincl a három hölgy elkomolyodott : mintba ketté 
vágták volna a j ó kedvüket. 

Palrnyra az ajlrára tevé a mutató ujját. A szőke hölgy 
Edrisz bég ajkára tapasztá a t enyerét. Hallgassunk erről. 

- De maradt egy büvszerem ! kiáltá Eclrisz, kiszaba
clítva a nyakát a két leány ölelő karjaiból, hogy Palmyra 
ölébe bajthassa a fejét . Ez a te gy(h(id, ez a talizmángyűrű, 
melyet elj egyzésünk napján az ujjann·a húztáL Ez tudatta 
velem, hogy szeretsz, hogy magaelhoz hivagatsz; mert ha 
ez nem volna igaz, álmomban lehúzhattad volna ezt a 
gyűrüt a,z ujjamróL 

Erre a herczegnő még egy karikagyt:hüt húzott Edl'isz 
bég ujj ára, a talizmán gyürü tetejébe, amely olyan azoro
san járt, hogy azontúl csak erőszakkallebetett volna mincl 
a kettőt az ujjáról levonni. 

A viaszontlátás éje azon végződött, hogy Eclrisz bég 
elaludt, az utolsó lüürített pohárral a kezében. 

Altában azt ;ílmoclta, hogy fölébredt. Az oroszlánok ud
var:í.ban feküdt. Három oroszlán volt mellette : egy sárga, 
egy rőt és egy fekete. Hizclegtel< neki. Az egyik azt mondta: 
<<én megeszem a fejeelet l•• a másik azt monclta : (( én meg
eszem a sziveclet>~, a harmaclik azt mondta : (( én megeszem 
a lelkedet >~. S a nyelveikkel nyalogatták az arczát, meg a 

kezeit . 
H árfapendülésekre ébredt fel. Az oroszlánok nem szak-

talt hárfázni. 
Bámulva tehinte szét. Azon bámult el , hogy nem az 

Abul Haszszán gunyhójában találja magát. Ez még min

dig a tünclérgrotta. 
Egyö.tt \1annak mind a négyen. 
Feje most is Palmyra ölében nyugszik; a töndér-feje

clelemnő a hattyúprémes clivánon elemolva alszik; lábai
nál a Mt leány, egymást ölelve, a pávatollas takaróval 

félig beburkoltan. 
A grotta rózsakii.rpitja előtt az énekes leányok zengede-

zik az ébresztőt. 
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A vén duena, a Kadun-1\iet-kbuda, bejön a félretolt rózsa
indákon keresztül s öregsége előjogával elkezd zsémbelni. 

_ Keljetek már! A hajnalt nem alvásra rendelte Allah! 
Halljátok, hogy éneJ,elnek a pacsh·ták ? 

Erre mind a négyen kitörlik az álmot a szemeikből ; 
elmondják egymásnak kölcsönösen, hogy mit álmodtak 
A vén banya ért az álomlátásoh l ehüvelyezésébez : 
elmondja, Idnek mit jelent a.z álma. Edrisz bég álma erős 
jel! uA macska szerelmet j elent: az oroszlán halálos nagy 

szerelmet!" 
Ébren pedig a. búcsú vételt, csókok és ölelések j elz ik. 
A három hölgyet. a kert terrnén 1ít kisérik el a. rabnők, 

míg Ech·isz béget a vén cluena. vezeti vissza az öltöző- és 
fürclőszobájába. Ott újra beclörzsölik keletindiai illó balzsa
mokkal; új , pompásabb öltözetet hoznak a számára; fel
cziczomázzák, a tükörterembe vezeti],, hogy mag1ít száz 
a.lakban megláthassa; aztán lekisérik egy vas csigalépcsőn 
a. menyegzői terembe. 

Ez is vetekedik pompában a kerti teremmel; falai 
malachittaJ kiraha. A világos zöld teremben a fehér ala
lwk és arczok mincl rózsaszínűeknek látsza.nak. 

A herczegnö most menyasszonynak van öltözve, a két 
leány nyoszolyóknak. Eclrisz bég kaukázus-vidéki cserkesz
jelmezben. 

Aztán szinjátékot csinálnak a szentségből. Esküvőt tar
tanak orosz egyházi szertartás szerint. A vénasszony ősz

szaliállas archimandritának álczázza magát, s végig mimeli 
n.z egész orthodox esketést, a l\ét ezüstkoronával, a fátyo
loHal ; sa rabnők kbórusban éneklik u tána a ugospodi · 
pom il uj" -t és a ,, kyrie eleyzom -t. 

Még a keresztet is előbozzák és a maclonnaszobrot! 
Megsértik e szinjátszással egyszerre J ézust is és Mabo

meclet is s gúnyt üznek Jehova és Allah nevéből! 
Látszik, hogy örültek valamennyien s pert indította!' az 

égiek ellen. 
Ez az egyik napon történt. A másik napon megint az 
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ó-egyiptomi szokás szerint Serapis mysteriumait játszák 
el a menyegzövel, harmadnap a mazaita rítus mellett es
küsznel\ meg; negyednap a Buddha-vallást paródiázzák 
l<i; azután a Brahma-hitet: egy oltár sem marad lúcsufo
latlanul. 

S az esküvői paródiákra következnek a lakodalmi mulat
ságol\, minöket csak keleti fantázia képes kigondolni: 
indus bűvészeti mutatványok, felvá.ltva a maclern optika 
lélekjelenéseiveL Tüneményes cyclorámák gyönyörködtetik 
a szemet csodatájald\al, izgalmas jelenetekkel. Majd mes
terséges autamatok jönnek elő, a mik a hangszereken 
játszanak, sakkoznak; a géppróféta, a ki feladott számokat 
megfejt. Máskor megint betanított kajdacsok játszanak 
szindarabot; összefeleselve a.kárcsak a legügyesebb sziné
szek. Azután majmok jönnek elő; az emberi parácliát a 
nt'tszszertartással még majami fintorlatra eltorzítva. Ma
jom-Eclrisz és majom-Palmyra! Egy vén pávián, kék po
fájú, veres bátuljú, az esketést végző Láma! 

Közben eszményi élvezetek is jönnek ; aszőke és a barna 
lány szavalja Mirza Shafii verseit, énekli Hafiz dalait ; 

. maj cl meg páros tánczot lej ten ek, melynek csábtelj es moz
dulataiban az érzéki inger az eszményi tökély fokára van 
emelve. Termetüket: az alkotás remekét, csak a lengeteg 
mara-szövet fedi, mely minclen bájt emel, míg rejtve tart: 
úgy tesznek, mintba csak egymásnak tánczolnának, mintha 
csak egymást akarnák elb(ivölni. 

Azt megint chuvább batású látványok váltják fel. Fe
kete és veres szalamandereket tánczoltatnak egymással; 
betanított sáskókat; ellenséges u irion » csigáliat vereked
tetnek össze ; pápaszemes kigyóliat tánczoltatnak dobszóra. 

S mind ezekhez a szórakoztató mulatságokhoz egész 
betanult szolganő személyzet áll készen. Mérhetlen gazdag
sárrnak kell lenni, a miből ez mincl kitelik. llyen udvart 
cs~k az tarthat, a kinek milliói vannak, amikről senkinek 

sem ad számot. 
Ki lehet ilyen nagy úr ? S ha ilyen nagy úr, mért nem 
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lakik a palotájában, melyet ilyen fejedelmi fényüzéssel 
rendezett be ? 

Vagy talán maga ez a rejtélyes hölgy a korlátlan úrnője 
ennek a paradicsomnak ? 

Ennek ellene mond a befalazott kapu, az oroszlánok 
á.ltal őrizett udvar. 

Talán egy számüzött szultánleány ez a herczegnö? 
Vagy vn.lamely keletindiai nábob özvegye? 
Tán jegyese valami sahnali? .. 
Eru·isz bég nem sokat törte ezen a fejét. Ot csak a pilla-

nat gyönyöre tartotta lekötve. . 
Annyit kitanult a szerelmeséböl, hogy az, a hárem-ne

velésen túl is, részesült magasabb szellemi kiképeztetés
ben. Volt fogalma az újabb kor találmányairól s azokat 
nem tartotta boszorkányságnak. Még fényképező készülé
kei is voltak, a mikkel ö maga és két társnője bántak. 
Hol azok készítettek fényképet az idylli csoportozatob·ól 
hol ö maga. Echisz bég volt a főalak a képeken, a herczeg
növel és a leányoklml. Egész albumot készítettek belőle. 

Ha ez az album valaba a kezébe talál kerülni annak, a 
ki az oroszlánokra bízta kincsei megőrzését ! 

De hát arról senki sem beszélt. 
Némelykor a birom hölgy végig vezette Edrisz béget tL 

palota termein, a rnelyek keleti pompában egymással ver
senyeztek. Becses kövekkel kirakott falak, aranyozott osz
lopfők, zománczos arabeszkek, alkoráni mondatok arab 
irásjegyekkel; de semmi utánzása a természetnek: azt 
tiltja az alkorán ; még csak egy falevél sem. Anmi.l ke· 
vésbbé egy arczkép. Az igazhivő mozlem nem engedi lefes· 
teni a képét. Ha egy ilyen kép lett volna a palotában, 
Edl·isz béget ez rögtön megtanította volna ennek a para
dicsomnak a titkára. 

Csupán egy vasajtóval bezárt szobában, mely felülről 

kapta egy kerek ablakon át a világosságot, voltak felhal
mozva azok a kincsek, amelyeket a mozlem u bálványokn
nak nevez : aranyból, ezüstből, faragott kövekből, elefánt-
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csontból l<észült alal<jai tevéknek, páváknak ; meg egy 
Mózes-alak a két sugárszarvval a homlokán, aztán egy 
Madonna-szobor; kinai, japáni pagódlik, régi Baál és Sa
turnus-baliták lVIoba.mmed előtti időkből. 

Ha Ech·isz bégnek lett volna figyelme a szerelme tár
gyán kívül még egyéb látványra is, tán lrapott volna egy 
néma intést e misztilms bálvány-alakok némelyikétől, a 
mi megdöbbentette volna : talán szemébe ötlött már né
melyik valahol ? Aztán elgondolkozott volna rajta, hogy 
((hol ?u De most már nem látott semmit, csak Palmp·a ar
czát, s ha attól el akart csapongni, pillanatnyi tévelyedéere 
elielőzött a szől{e és barna kisérő nők bájain: kőből, ércz
ből faragott istenség le nem kötötte a :figyelmét. 

A roppant nagy palota n égyszárnyú épület volt, több 
mint száz szobával. Egy részét roppant raktárak foglalták 
el, évszázaclolmt felhalmozott élelmi szerekl\el. Az a.Jsó 
osztályaiban eleven állatok voltak : ölu-ök, juhok, a vágó
hiel számára. A négyszögépület közötti belső udvar l;:ertté 
volt átalakítva, ú:anczia mií.vészettel : ott diszlettek a gyü
mölcs és virághertészet minden remekei ; az utak, kavics 
helyett, csupa ka uri kagylókkal és tarka cyprreákkal terítYe, 
melyek a szerecseny államokban pénz számba vétetnek ; 
közepén egy halas-tó, tele pisztránggal, potykával, süllő

vel ; hozzá vastag oszlopban fellövelő artézikút adja a friss 
vizet. A langyos estél;:et e tóparton lapdázás, launtennysz
játék töltötte be. A felbeviüt leányol;: beleugráltak a tóba 
öltöze testül, s n.ztán megint b azálltak a lapdázást folytatni . 
Ez volt a töl<életesített paradicsom: 11egyu Ádám és ((bá
rom u Rva.. 



A ZÖLD LEÁNY TANÁCSA. 

Hét napig volt már Eru·isz bég a rejtélyes palotában. 
Minden nap új, meg új élvezet várt reá. 
~Enden nap újra kezdte az esküvőt, a lakodalmat a sze

relmesével. 
A betedik nap délestéjén , mikor a dáridók, játékok és 

enyelgések után Ecll·isz béget szokó.s szerint elnyomta az 
álom: a három hölgy magóra hagyta a tündéri grottában, 
hogy pihenje ki magát. 

Eru·isz bég arra ébredt fel, mintha egy hideg gyil,, vagy 
béka mó.szna végig az arczán. 

Az pedig nem volt se gyíh, se béka, hanem egy leány
nak a keze. 

Egy leányt látott maga előtt, a minöt még soha emle
getni sem hallott. Szép, karcsú termetii, szabályos arczú 
volt; de olyan zöld volt a színe, mint a félérett czitromé. 

- Mit akarsz ? kérdezé tőle . 

-Jót a.karok veled. Engem sohasem láttál. Én ne-
kem ott van a lakásom, mind éjjel, mindnappal, abban a 
toronyban, a melyen te bejöttéL Én nem jöhetek a többi 
leányok közé, mert tölem minclenki fél: azért, hogy ilyen 
színem van. De én őrzöm a házat. Még két bátyám van. 
Azoknak is ilyen szinük van, mint nekem. Ök sem kevered
hetnek az emberek közé. Minclenki irtózik tőlüle Nappal 
az erdőben rejtőznek, éjszaka ébren vinasztanak Elátlw
zott faj vagyunk, a minek el kell múlni ; mint annak a 
fának, a minek veres a levele. 

Edrisz bég félrefordítá a leánytól az arczát. 
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- Szép vagy, ele nem szeretlek nézni. 
-Tudom. Mindenki azt monclja. Senki sem nézhet rám 

jó szívvel. De azért hallgasd meg, a mit mondok, mert jót 
akarok veled. 

- Hallgatok rád, csak nem nézhetek rád. 
- Nekünk, a bátyáimmal, van egy titkos jelbeszé-

dünk, n. mit retbiop őseinktől tanultunk. Minden irásj egy 
egy állatnak a hangja: a jaguár nyávogása az <• al pb", a 
kecskemekegés a u beth ,, , a repülő lmtya visítása a <cgeml,,, 
a puma hörgése a 11hoin, a bölény bőgése a <<mái n, a hokkó 
li:iáltá.sa a << nah asz n, a vadgalamb turbékolása a 11 res)), a 
lmjmán sirása a ujamánu, a vad páva hurrogása a ukafu, 
a szelid páva l<iáltása a 11tjavi n, a kakukk hangja a <•zappa)) 
és így végigmind ~1 húsz betüjegyen, a mit az irástudók 
haszná.lnak Így szaktunk mi egymással éjjelenkint izene
t eket váltani. Én a Mtyáim:mal, a kik a pálmaerdőben 
laknak, ők meg én velem. 

- Azok lehettek, a lük engemet megakartak lőni mikor 
a sövényen áttörtem. 

- Meglehet. Az éjjel tudatták velem, hogy az a hatal
mas úr, a kié ez a palota, holnap haza fog érkezni. A kő
művesel' ide vannak már rendelve, hogy a befalazott ka
put li:ibontsák. Még ma éjjel lüszökhetel innen azon a kes
keny aczélhídon keresztül, a melyen ide jöttél. 

- És ha nem szököm el? 
- Akkor Allah álljon előtted. El 1agy veszve. Ezek a 

szép tündérnők, a kikhel most éjt-napot együtt töltesz 
túlvilági gyönyörökben, kegyetlen szivüeli. Irgalmat nem 
ismernek. A mely órában meghallják, hogy a l\eritésfalon 
döng a kőművesek csákánya ; ebből megtudják, hogy a 
hatalmas úr megérkezett. Még egyszer megölelnek, meg
csókolnak: aztán egy nehú.ny csepp benelzsit öntenek a 
poh~ra.dba, a mitöl mélyen elaiszol s akkor lebocsátanak 
az oroszlánok udvarába. Semmi nyom nem marad utánad. 

Eclrisz béo- azt monclá a zöldszinü leánynak: 
b 

- Csak azért is itt maradok! 
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A rabnő vissztwomtlt. 
Déltájon a tópaTton bolyongó Echisz bég elé szembe jött 

a néma szerecsennö. 
Leborult Edrisz előtt. A lábait csókolta. Néma j eleld,el 

rimánkodott nelü, hogy fusson e helyről. 
Eclrisz bég féh erúgta a rabnőt maga elöl s tovább bo

lyongott. 
Alkonyat után, a mint a palota fényes termein végig

sétált, eg)' ajtó szönyege mögül a >én Kadun-kiet-Kbuda 
subant eléje, útját állva. 

- Szép, deli i~j ú! Sajnálom ifjú véredet. Menekülj el 
innen. Nézd ezt a nyilvesszöt. Ezt most lőtték be ide az 
ablahon keresztül. Hajta van egy czédula. Olvasd el. Meg 
fogod érteni belőle, hogy e palota ura (nagy, hatalmas úr) 
közel van: megérkezik. A kaput kibont:iák Ma éjjel még 
van időd az elmenel\ülésre. Holnap délelőtt a bata,lmas úr 
egész liiséretével megjön s ba téged itt tahíl , veszve vagy. 
Fuss. 

- Nem futok, mond1í Eclrisz bég. Haddjöjjön! Szembe 
álloh vele. Szemébe fogom monclani, hogy én vagyok az 
igazi férje az én szerelmesemnel<. Engem kötött össze vele 
a mekkai Nagy Sheriff. Én voltam a társa a Kaábánál, az 
Arafi t hegyén . Engem szeret ö és én őtet. Enyim ö és 
senl'i másé. Ha meg akar érte vívni e hatalmas úr, állok 
szolgálatjára, gyalog és lóháton. Ez szóm és monclásom. 

- Legalább a nevét olvasd el annak, a kihez így akarsz 
szólni ; rimánkodék a duéna. 

- Majd meglátom öt holnap, ha szemtül szembe 
leszünk l mondá büszkén Eclrisz bég s a nyiint akasztott 
levelkét leszakítva, bedugta a turbánjánal' a tekercse közé. 

S aztán roent a maga. paradicsomát fölkeresni. 
Meglepte az öltözet, a melyben a bárom hölgyet találta. 
A herczegnö talpig feketébe volt öltözve, a két társnője 

pedig fehérbe. Mind a kettő a gyász színe. A fekete az asz
szonyoké, a fehér a leányoké. 

Edrisz bégnel< annál nagyobb volt a. gyönyörüsége. 
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Semmi ruhában sem olyan bájos az asszony, mint a feke
tében meg a fehérben. 

A ki gyászol, annak kell a vigasztalás s legjobb vigasz
talás a csók l 

S ba valakinek azt mondják, hogy ((holnap meg kell 
balnod : 11 no hát annak százszoros oka van rá, hogy a 
gyönyör poharát fenékig ürítse ki még ma l 

A szerelern őrjöngése egyik szívről a másilu·a ragacl. 
Éjfélrejárt már az idő. A lalwmának és gyönyörnek 

még sem szakadt vége. 
Kezdték a sorbethen, folytatták a pezsgőn, a mokka 

o 
járta közben; bátra volt még a nagy porezelián medenczé-
ben lánggallobogó punch. 

A herczegnő töltögette a medenczébe a bllvös-bájos ital
nak az alkatrészeit, mindenfélé alakú palaczkokból. 

Egyik sz ük nyal\ ú fekete philalában volt a (l bendzsi•1. 
Nagy arany merőkanálla.l töltött belőle Eclrisznek. 

A pokoli büvital még a pohárban is lángolt kékes zöld 
lobogványnyal. 

- Ejh ! mondá Echisz bég ; a míg a pohárban a láng 
elalszik ; még nem kérdeztük meg egymástól a neveinket. 
Ma moncljul\ meg egymásnak én is, ti is. 

- Tudocl-e a szemek alpbabetjét? Kérdezé tőle a szőke 
l eány. 

- Kitalálom. 
Hát a szemek alpbabetje olyan, hogy a leány annyiszor 

pillant a szempilláival, a hányadik a jelzett betű a sorban. 
Alof - az egy, Beth a kettő, Gomál a három. 

Eclrisz bég figyelt és számolt. 
Kijött a szempillantásokból a szőke leánynak a neve. 

'' Laillabetb 1>> 

Ejh! Gondolá magában Echisz bég, ezt a nevet én sok-
szor hallottam. De bá.t két egyforma név hány van a 
világon. Hát te, gyönyörű, ki vagy? 

A barna azt monclá. 
-Hát a kézszorítások alpbabetjét ismered-e? 

Jókai: Az és?.nki polusig. - A ki ll sziv«!t.. 
18 
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- Azt is könnyen megtanulom. 
A barna leány kezébe vette Edrisz kezét s a sebesen 

egymás után következő szorításol\kal adta ki a neve betüit, 
a. míg kijött. <<Ferinkbánéll. 

Edrisz bég elkomolyodott. Ez a név olyan kedves volt 
neki vaJaha ! Ab, de bisz az messze van innen ! Távol 

Alexa.nclriában. 
Az ezüst füstölő börbönczéből bübájos illatu keletindiai 

füszerel\ kékes füstje párolgott elő, mely az érzél,ek kéj tel
jes lu\bulat:ít még jobban felfol\ozta. 

Künn hangzott a kapunyilásb~n tó csál,ányü tése!\ elo
baja tompán. Echisz bég nem ügyelt azoln·a a szive clobp
g~tsától. 

Az oroszhínak bőszülten orelitottak künn az udvaron. 
Ma még nem kaptak enni. Még ébesebb az oroszlánnál 
a vak szenvedély. Edrisz bég nem l:ított, nem hallott 
most a szerelmén kívül semmit. Nem gondolt a multra, 
nem a jövőre; nem törődött a kínba.lállal, nem Allahval 
és a prófétávnJ., csa.k a végbetetlen szerelmével. 

- Igyál hát az én szereimerore! unszol:í. őt a szerel-
mese. 

- Én most csak úgy iszom, mint a. galambo]\. Egyik 
galamb a másil' szájából. 

-Hát én itassalah meg ? kérdezé a hölgy. 
- De akkor sem monclbatok níd áldomást, a míg a ne-

vedet nem tudom. 
-Hát meg akarod a nevemet tudni ? IsmereJ-e a csó-

kok alfabetjét ? 
- Igen is. 
- Találd ki hát! 
Tizenhárom csók:- ((Mim. •' - M. 
Egy bosszú csók : - <<Olaf. '' - A. 
Öt szapora csók; - ((He. n - H. 
Megint egy fo ró csók : - <<Olaf. << - A. 
Kettő egymásután, aztán meg pihenés: - ((Betb. ,, - B. 
Tíz csók egymás után és szünet: - «Jud.<< - I. 
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Tizenkettő és megint tizenkettő: - Kétszer <<Lo-
mad.,>- LL. 

Végül egy fojtogató harapcsók : «Olaf. ,> - A. 
Hatvanhét csók s kijön ez a név: <<Mahabillall . 
Edl·isz bég felugrott a kerevetről s eldobta a párolgó 

poharat a kezéből, álmodók hangján hebegve. 
- A te neved Mahabilla? Társnéid Laillabeth? Fe

rinkháné? Kik vagytok ti? Kinek a palotáj a ez itt? 
Bkkor eszébe jutott az a czéclula, melyet rL vén Kadun

kiet-Khucla adott át neki : a nyilvesszővel külclött levél. 
A'!. ott volt a tmbánja tekercsébe dugva. Hirtelen elővette 
és kibontá. 

Ez volt beleirva retbiop irásjegyekkel: 
uRolnap megérke'!.ik urunk, Tefilc bey, kormányzó.,, 
- ((Tefilc bey! >l hörgé rémülten a rettenetes valóra 

ébredő szerelmes. Ez itt Tefik be y háza? Te vagy 
Mababilla, Tefik bey neje; ti Laillabetb, Ferinkháné; 
'L'efik bey leányai vagytok? Legyetek átkozottak mind a 
hárman! Én vagyok Ech.·isz bég el HoiD.l·ab! 

S mú,r akkor a banelzsár villogott a kezében. 

18* 



M:IT TALÁL TÉFIK BEY - EL GHA.ZI -

OTTHON. 

Tefik bey nagy diadallal tért vissza abyssziniai hadjára
tábóL Megtörte az ellenséget, várát elfoglalta, kincseit el

hozta. 
Egész karavánt tett ki a rabszolgák és teherszállító :illa-

tok száma, a kik a prédát utána szállíták. 
Diadalai egy új tartományt csatoltak umlkoclója orszá

gához. 
Annyi volt a dicsősége, hogy már csömörlött tőle. 
A fővárosából eléje vonuló küldöttségeket, a kik síppal, 

dobbal, utczai tánczosnőkkel jöttek az üdvözlésére, sherif
feket, mollákat, imámokat otthagyta az alvezérének, hatlel 
szedje az a babérokat. Maga félretért a cliadalútból, a hol 
a pálmaerdőhöz értek s egyedül egy csatlós kiséretében 
ügetett a palotája felé. 

A kapunyílás már akkor ki volt bontva. 
Meglepte, hogy ott is várja egy küldöttség. A város fő 

kádija van ott, egy csoport fegyveres csauszszaL 
-No csak rövielen beszélj, kádi, kiáltá kevély lenézés

sel a bey, leug01·va a lováról s odavetve a mén kantárát a 
lovásznak. Nem érek rá hosszú beszéelet hallgatni! 

- H.övid szó lesz, Tefik bey, monclá a főkádi. Fele-
séged meghalt. 

- .Kicsoda ? Mahabilla? 
- És a két leányod is halott. 
- Laillabeth ! Ferinkháné ! 
Tefik bey lélekszakadva robant be a palotába, fel a már-
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ványlépcsőkön, ezt a három nevet kiabálva. Emberhang 
nem felelt a kiáltására. Csak a három ka j d ács fecsegett 
egymás közt az elötornáczban. «Hol vagy piJ:os arczú 
ifjú ?11 - ((Én láttam, - én szarettem a piros arczútil. 

A rabnők mind eltüntek. Egy párt közülök futás közben 
azéttéptek az oroszlánok, azok most jóllakottan hüseltek 
bozótjukban. 

- Kedveseim ? H ol vagytok ? Lihegett a bey, a kerti 
t erembe rohanva. 

Egy sor véres lábnyom mutatta neki, hogy hol keresse 
öket. 

A vérnyomok a tündérgrottához vezettek. 
Te:filc bey letépte az eleven rózsafüggönyt, s a grotta 

közepén ott látta az ezüstasztalra téve a három szép fejet. 
Középen a Mahabilláé, a csodaszép fö, a piros szívvel a 
bomlokán ; n.z arcz sárga már , ele a szív most is pixos; két 
felül mellette a Ferinkbáné és a Laillabeth. A rézibiisz 
tűzszemei világítottak r ájuk. 

- Ki tette ezt ? Ki volt az átkozott ? oi clitá embertelen 
dühében a sziven súj tott hős vezér. 

- Egy ismeretlen ifjú gonosztevő . Már elvette bünte
tését. Nézz oda ! 

S azzal kitárva a teremnek festett üvegú ablaktábláit, 
melyek a belső kertre nyíltak, odamutatott egy szép magas 
félrehajló horassus pálmára-

Azon függött felakasztva Echisz bég- most már nem -

El-Homxah. 

Ettől a pillanattól kezdve lett Te.fik bey-el Gházi, (a 
győztes) neve ((Te:fik bey-el-Deli11 (az őrült). 

- --- -
Ekként olvasható az 1886-iki n'apok ln·ónilcáiban. 
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